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PREFACE

This dictionary forms part of the project Indo-European Etymological Dictionary,
which was initiated by Robert Beekes and Alexander Lubotsky in 1991. The aim of
the project 1s to compile a new and comprehensive etymological dictionary of the
inherited vocabulary attested in the Indo-European languages, replacing the now
outdated dictionary of Pokormy (1959). The present work represents the Italic part of
the project. Like much of the project, it has had a chequered history. In 1998, my
colleague Michiel Driessen started his PhD-project on the etymology of Latin and the
other Italic languages. After a few years, he changed his mind about his professional
career and left the project, leaving behind a database which mainly contained the
entries beginning with - and b-, and sporadic entries elsewhere. Other results ofi his
research were published in five articles (Driessen 2001, 2003ab, 2004, 2005). Since
the Italic evidence is indispensable to the Indo-European etymological dictionary as a
whole, it was decided that I would continue the database started by Driessen. The
main body of my text was written in the academic year 2006-2007 during a sabbatical
leave from teaching.

I wish to express my sincere gratitude to the colleagues of the Department of
Comparative Indo-European Linguistics of Leiden University who took over my
courses and some related obligations during the year 2006-2007: Alwin Kloekhorst,
Guus Kroonen, Michaél Peyrot, and Alexander Lubotsky. For logistic support, ] am
indebted to the Leiden University Center for Linguistics (LUCL) that arranged the
assistance of Ms. Marieke Meelen to help me sift through parts of the bibliography. In
the Summer of 2007, I had the privilege to spend nearly three months as a visiting
researcher at Cornell University (Ithaca, NY) in the United States to further reflect on
some aspects of Latin etymology. I have greatly benefited from the assistance of and
the discussions with my colleagues Michael Weiss and Alan Nussbaum, specialists in
both Italic and Indo-European linguistics. Michael Weiss also read the proofs and his
many detailed comments have helped to improve the final result. For technical
support, I would like to thank Maarten Hijzelendoom, who spent many days writing a
macro for generating the indices of this book.

Leiden, April 2008.






ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

A. LANGUAGES, TEXTS AND AUTHORS

Acc.
Aeol.
Afran.
Alb.
Andr.
Apul.
Ar.
Arc.
Arm,
Att.
Aug.
Av.
AV
Bac.
Bal.
Bel.
Boeot.
Br.
BrCl.
Bret.
BSI.
Bulg.

Caecil.

Caes.
Cat.
Cels.

Celtib.

Cic.
Clat.

CLuw.

Co.
Col.
Cret.
CS

Accius

Acolic

Afranius

Albanian

Livius Andronicus
Apuleius
Aristophanes
Arcadian
Classical Armenian
Attic

Augustine
Avestan
Atharvaveda / -ic
Bactrian

Balochi
Belorussian
Boeotian
Brahmana / -ic
British Celtic
Breton
Balto-Slavic
Bulgarian
Caecilius Statius
Caesar

Catullus

A. Cormelius Celsus
Celtiberian

Cicero

Classical Latin
Cuneiform Luwian
Comish
Columella

Cretan

Church Slavic

Cz.

Dan.

Dor.
Elog.Scip.
EM

EMoBr.
EMolr.
Enn.
ep.

Etr.
Fal.
Fest.
Galat.
Gaul.
Gell.
gloss.
Gm.
Go.
Gr.
Gracch.
H.
Hdt.
Hem.
Hem.
Hit.
HLuw.
Hor.

Hsch.
IE
Iir.
Ion.
Ir.

Czech

Danish

Doric

Elogia Scipionum
Etymologicum Magnum
(after Greek words)
Early Modern Breton
Early Modern Irish
Ennius

epic

Etruscan

Faliscan

Sextus Pompeius Festus
Galatian

Gaulish

Cn. Gellius

in glosses

Germanic

Gothic

Greek

C. Sempronius Gracchus
Homer

Herodotus

Cassius Hemina
Hemican

Hittite

Hieroglyphic Luwian
Horace

Hipponax

Hesychius
Indo-European
Indo-Iranian

Ionic

Irish



It.

Juv.
Khot.
Khwar.
Lab.
Lac.
Laev.
Larg.
Lat.
Latv.
LCo.
Lesb.
Lex Reg.
Lex XII
Lith.
LG
LLat.
LPBr.
Luc.
Lucil.
Lucr.
Luw.
Lyc.
Lyd.
Marr.
Mars.
Mart.
MBret.
MCo.
MDhu.
ME
MHG
MIr.
MLG
MoDu.
MoE
Molr.
MoP
MP
MW
Myc.
Naev.
Nem. Cyn.

ABBREVIATIONS

Italic

Juvenal

Khotanese
Khwarezmian
Laberius

Laconian

Laevius

Scribonius Largus
Latin

Latvian

Late Cornish
Lesbian

Lex Regiae

Lex Duodecim Tabularum
Lithuanian

Low German

Late Latin

Late Proto-British
Lucan

Lucilius

Lucretius

Luwian

Lycian

Lydian

Marrucinian
Marsian

Martial

Middle Breton
Middle Cornish
Middle Dutch
Middle English
Middle High German
Middle Irish

Middle Low German
Modern Dutch
Modern English
Modem Irish
Modem Persian
Middle Persian
Middle Welsh
Mycenaean

Gnaius Naevius

M. Aurelius Olympius
Nemesianus, Cynegetica

NHG
Non.

-~ Norw.

Nov.
NPhryg.
0.
OAlb.
OAv.
OBret.
OCo.
OCS
OCz.
OE
OFr.
OHG
Olc.
Olr.
OLat.
OLFr.
OLG
OLith.
ONorw.
OP
OPhryg.
OPo.
OPr.
ORu.
(O]
Oss.
OSwe.
Ov.
ow
Pac.
Pael.
Pal.
PAlb.
PalU.
Pamph.
PAnat.
Parth.
Paul. ex F.
PBr.
PCl.
Petr.

New High German
Nonius Marcellus
Norwegian
Novius (comm.)
New Phrygian
Oscan

Old Albanian

Old Avestan

Old Breton

Old Cornish

Old Church Slavonic
Old Czech

Old English

Old Frisian

Old High German
Old Icelandic

Old Irish

Old Latin

Old Low Franconian
Old Low German
Old Lithuanian
Old Norwegian
Old Persian

Old Phrygian

Old Polish

Old Prussian

Old Russian

Old Saxon
Ossetic

Old Swedish
Ovid

Old Welsh
Pacuvius
Paelignian

Palaic
Proto-Albanian
Palaco-Umbrian
Pamphylian
Proto-Anatolian
Parthian

Paulus Diaconus ex Festo
Proto-British
Proto-Celtic
Petronius



PGm.
Phryg.
P1.
PIE
PIr.
PIt.
Pkt.
Pl
Plin.

Plut.

Po.
Pompon.
Presam.
Prisc.
PRom.
Prop.
PSab.
PSL

Qua;i.
Quint.

Rhet.Her.

Ru.
RuCS
RV
Sab.
Sall.
SCAsc.

SCBac.

SCr.
SeCS
Sen.
Serv.

ABBREVIATIONS

Proto-Germanic
Phrygian

Pindar
Proto-Indo-European
Proto-Iranian
Proto-Italic

Prakrit

Plautus

Pliny the Elder Naturalis
Historia

Plutarchus

Polish

L. Pomponius
Pre-Samnite

Priscian
Proto-Romance
Propertius
Proto-Sabellic
Proto-Slavic
Proto-Tocharian
Quadrigarius
Quintilianus
Rhetorica ad Herennium
Russian

Russian Church Slavic
Rigveda / Rigvedic
Sabellic

Sallust

Senatus Consultum de
Asclepiade (CIL I 588)
Senatus Consultum de
Bacchanahibus
Serbo-Croatian
Serbian Church Slavic
Seneca

Servius Maurus Honoratus

Sis.
Skt.
Sin.
Sogd.
SPic.
Suet.
Swe.
SBr.
$rSi.
Ter.
Thess.
Titin.
ToA
ToAB
ToB
Toch.
Turp.
U.
Ukr.
Ulp.
USorb.
Vell.
Ven.
Verg.
Vest.
Vitr.
VLat.
VMax.

VOLat.

Vol.
W.
WGm.
X.
YAv.
Zem.

Sisenna

Sanskrit

Slovene

Sogdian

South Picene
Suetonius
Swedish
Satapatha Brahmana
Srauta Siitra
Terence
Thessalian
Titinius
Tocharian A
Tocharian A and B
Tocharian B
Tocharian

Sextus Turpilius
Umbrian
Ukranian

Ulpian

Upper Sorbian

C. Velleius Paterculus
Venetic

Virgil

Vestinian
Vitruvius

Vulgar Latin
Valerius Maximus
Very Old Latin
Volscian

Welsh
West-Germanic
Xenophon

Young Avestan
Zemaitian

xi



B. RECONSTRUCTION, GRAMMAR AND TEXT

abl.
acc.
acc. to
act.

adv.
aor.
ath,
BC

cf.

cj.
cogm.
coll.
colloq.
comp.
conj.
cp.

P

G e/]

dat.
denom.
desid.
dial.
dim.
du.
dub.
e.g.
encl.

f.

fthc.
fut.
fut.Il
gen.
gent.
gdve.
H

hin
LILIL 1V

ABBREVIATIONS

ablative
accusative
according to
active

anno domini
adjective
adverb

aorist
athematic
before Chnist
century
compare
conjunction
cognomen
collective
colloquial
comparative
conjugation
compound
first member of a
compound
second member of a
compound
dative
denominative
desiderative
(in) dialects
diminutive
dual

dubious

for example
enclitic
feminine
forthcoming
future

future perfect
genitive
gentilicium
gerundive
any PIE laryngeal
h, or hy

1*, 2™, 3, 4™ conjugation

dd.
impers.
ind.
indecl.
inj.
ins.
Inscr.
int.
interr.
intr.
ipf.
ipv.
ipv.Il
irr.

lit.
loc.
m.
med.
n.
neg.
nom.
num.
obl.

prep.
pret.
prev.
pron.
ps-
pLc.
ptcle.

idem
impersonal
indicative
indeclinable
injunctive
instrumental
inscription(s)
intensive
interrogative
intransitive
imperfect
imperative
future imperative
irregular
literally
locative
masculine
middle

neuter
negative
nominative
numeral
oblique
optative

page

personal communication
perfect
personal
plural
personal name
postposition
active perfect participle
passive past particple
present

prefix
preposition
preterite
preverb
pronoun
passive
participle
particle



ABBREVIATIONS

red. reduplicated, -tion v. verb

rel. relative var. variant

sb. subjunctive vel sim. or similarly

sg. singular Viz. namely, to wit
sing. singulative voc. vocative

sup. superlative 1s. first person singular
S.V. sub voce Lp. first person plural
them. thematic 1x,2x, etc. once, twice, etc.
tr. transitive

C. SYMBOLS

> becomes by regular phonological development

< reflects by regular phonological development

>> is replaced by way of analogy

<< replaces by way of analogy

— see also the entries

€3] meaning uncertain or appurtenance uncertain

*X a reconstructed item of a proto-stage

X* a non-attested but certain form of an attested language

<X> spelled with the symbol X

X/ the phoneme X

[X] phonetically pronounced as X

X* X iscp

°X X iscp,

Xili






INTRODUCTION
1. AIM OF THIS DICTIONARY

This book is not a complete etymological dictionary of Latin. Its main aim is to
describe which roots and stems of the vocabulary of Latin and the other Italic
languages are likely to have been inherited from Proto-Indo-European. In addition,
two sources of loanwords in Latin have been taken into consideration: possible
loanwords from Sabellic (cf. Rix 2005: 566-572), and probable loanwords from
unidentifiable, but possibly old (Mediterranean) donor languages (cf. Cuny 1910,
Biville 1990 II: 501-504).

This approach implies the exclusion of those Latin words which are certainly or
probably loanwords from known, non-Italic languages, such as Celtic, Etruscan,
Germanic, Greek, and Semitic. The loanwords from Celtic are discussed by Porzio
Gernia (1981: 97-122), who gives a full list of certain or probable loanwords from
Celtic. The Etruscan loanwords are more difficult to establish; see Breyer 1993,
Whatmough 1997, and Briquel 1999. The number of Greek loanwords in Latin is very
high, the Greek influence lasting from before the earliest Latin inscriptions until after
the end of the Roman Empire. See Saalfeld 1884 for a full (though antiquated)
collection, and Biville 1990 for a linguistic study of Greek loanwords. Many of the
Semitic loanwords have entered Latin through Greek; a study of the Semitic
loanwords in Greek is Masson 1967.

I also exclude from the discussion all onomastic material of Latin and Sabellic,
with a few exceptions.

2. DEFINITION OF ITALIC

I distinguish the following three branches of Italic: Sabellic, Latino-Faliscan, and
Venetic. 1t is disputed whether Venetic is in fact an Italic language or stems from a
different Indo-European branch which happens to be attested close to the other Italic
languages (Untermann 1980: 315f., Prosdocimi 1988: 418-420). The number of
interpretable Venetic forms is small, but they allow a connection with Latin and
Sabellic (van der Staaij 1995: 193-210); in order to facilitate further research in this
direction, I therefore include Venetic. Following Weiss (fthc.a), I give the following
overview of the Italic languages known at present:
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a. Sabellic (from the 7™ c. BC)
1. Oscan (5™ — 1¥ ¢. BO)
Oscan tribes: Samnites (Samniuwm, Campania)
Paelignians, Vestinians, Marrucinians (North-Oscan)
Frentanians, inhabitants of Larinum and Teanum Apulum
Hirpinians
Hemicans
Siculians (Eastern Sicily)
2. Umbrian (7 — 1% ¢. BC): Umbria, northern Latium
2a. Palaeo-Umbrian, Volscian, Marsian, Aequian
2b. 1guvine Tables (34~ 1* ¢. BC)
3. South-Picene (6™ — 4” c. BC): central Adriatic coast
4. Pre-Samnite (6™ — 5 ¢. BC): Campania, Bruttium, Lucania

b. Latino-Faliscan
1. Latin (from the 6™ ¢. BC): Latium
2. Faliscan (7% — 2" ¢. BC): the town of Falerii, 50 km north of Rome

¢. Venetic (ca. 550-100 BC): northeastern Italy

For the purpose of this book, Messapic (southeastern Italy) is not counted as an Italic
language, and its vocabulary has been excluded from the dictionary. The interpretation
of the extant Messapic inscriptions is too unclear to warrant the inclusion of Messapic in
any Indo-European subfamily. There are obvious onomastic links with other Italic
languages and possible lexical ties with Albanian (see Matzinger 2005), but Messapic
offers no independent evidence for words of PIE origin.

3. RESEARCH METHOD

It is a cliché that every word has at least ten etymologies. Due to the long time span
between Proto-Indo-European and Latin (2500 years for the oldest inscriptions, nearly
3000 years for the main body of literature), and the phonetic changes which took
place in that period, we cannot be sure about the exact trajectory which even the most
common Indo-European words have taken. Rather than right or wrong, the
etymologies in this book must be regarded as points on a scale: some might approach
relative certainty and have no competing etymologies beside them, whereas others
represent just one among a number of etymologies that 3000 years of formal and
semantic change render theoretically possible. For instance, it will be agreed upon by
virtually all specialists that Latin negating in- ‘un-" directly continues PIE *»- in
compounds (even if it would be hard to agree on a single complete lexical
correspondence shared by Latin and at least two other branches of IE). The verb
vided, to mention another example, will probably be derived from the PIE root *uid-,
which also surfaces as *ueid- and *uoid-, by all Indo-Europeanists. But details of
their reconstructions may differ: some colleagues would write *wid-, and some
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reconstruct the root-final stop as *[’t]. Discussion of the present suffix Latin -2- and
the form of the perfect vidr would bring to the surface still more differences between
specialists. Many words have a much less certain etymology, for instance coler
‘testicles’: it could be derived from colum ‘sieve’, which would be formally
satisfactory but semantically not immediately convincing, or from culleus ‘bag’,
which suffers the reverse handicap: semantically evident, but formally not so. In a
case like coler, more than with in- or vided, the assumptions and convictions of the
individual researcher play a decisive role. In all cases, the reader must take into
account that I adopt a certain systematic conception of Proto-Indo-European and the
subsequent linguistic stages leading on to Latin (see below for their justification),
which naturally influence the etymological solutions I eventually prefer.

An important article on the method of etymological research in general, and on Latin
etymology in particular, was written by Eichner 1992. Here follow his main
recommendations and a justification of my approach to them.

1. An etymological discussion should preferably give access to “die volle

Fachdiskussion” (p. 61).

The scope of the present book and the limited amount of time that was available made
full compliance with this requirement impossible. Complete reference to earlier
scholarship would have taken many more years, and the printed version of this
dictionary would have become far too heavy and too expensive. Earlier etymological
research on Latin has been evaluated by Forssman 1983, while Forssman 2002 has
discussed etymology in the TLL. The two main works of references for Latin
etymology since the 1960s have been the dictionaries of Walde & Hoffmann
(1930-1954) on the one hand, and of Emout & Meillet (1959, with some corrections
in the 1967 edition) on the other. Other etymological dictionaries that preceded WH
and EM are Vanicek (1881), Regnaud (1908), Muller (1926), Tucker (1931), Juret
(1942). Of these, I have only consulted Muller’s study occasionally.

For the purpose of the present dictionary I have consistently made use of WH and
EM, who normally summarize the pre-1960 scholarship. Therefore, I usually refrain
from quoting literature from before 1960. Each of the two dictionaries mentioned has
its advantages and its drawbacks. WH provide a reliable indication of the first
attestation of a Latin word in the Latin literature. Subsequently, they present an
exhaustive and well-referenced overview of earlier proposals, usually including a
long list of cognate forms in other IE languages. Unfortunately, their own opinion on
the etymology of a word is usually stated without any explanation, and must be
searched in a thicket of words. The dictionary of EM often gives a useful account of
the inner-Latin word history. They evaluate the semantic shifts which a word
underwent, and how it relates to other Latin lexemes. Their etymological discussion,
however, is disappointingly short and very often remains agnostic even in cases
where their contemporaries held clear views.

For Sabellic, I have relied on Untermann 2000 for the meaning and etymology of
words. Since Untermann provides full references to earlier literature, I do not indicate
the authorship of different etymologies for Sabellic words, unless their discussion
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contributes to specific issues. Untermann’s dictionary displays a great deal of
skepticism towards the possibility of knowing the meaning and etymology of many
Sabellic words. I have often adopted his agposticism about the precise meaning of a
word, while at the same time retaining the etymological explanation given for it by
other contemporary specialists of the Sabellic languages, if a communis opinio could
be discerned in the literature.

2. On a synchronic level, etymologies should take into account the phonological
system of Latin, and, in our case, the other Italic languages.
Since this principle now forms part of every linguist’s toolkit, there is little point in
elaborating on it here.

3. A reliable etymological discussion must refer to the relative chronology of sound
changes between Proto-Indo-European and Latin (termed “Glass-box-Verfahren” by
Eichner, p. 72).
While this principle is equally uncontroversial, the number of studies elaborating on
the relative chronology of more than a few Latin sound changes is small. I have tried
to summarize my main guiding principles in the following section.

4. FROM PROTO-INDO-EUROPEAN TO LATIN
4.1 Reconstructable stages

The term Proto-Indo-European refers to the last reconstructible common stage from
which all known Indo-European languages have evolved. For the period between PIE
and Latin, we can reconstruct several intermediate stages through which the language
must have passed. If the IE language family is represented as a traditional
genealogical tree of descent, we can regard PIE as the trunk, and Latin as one of the
branches; the intermediate stages are nodes between the trunk and the Latin branch.
We can distinguish at least the following nodes:

Proto-Indo-European (also known as Indo-Hittite): Evidence has recently been
accumulated showing that the Anatolian branch was the first of the known IE
language to split off PIE; see Rieken 1999, Kloekhorst 2008: 7-11. In fact, this had
already been argued by many scholars, e.g. Sturtevant in the 1920s, Pedersen in 1938,
Cowgill in 1974; compare Adrados 2007. Accordingly, it must be decided for every
reconstructed feature of ‘traditional’ PIE whether it was present before Anatolian split
off, or developed afterwards. Subsequently, we should agree on a common
terminology for both stages. Such work has yet to begin on a wider scale, and cannot
be done here.

(Late) Proto-Indo-Furopean: Since only the earliest node in the tree may properly be
called PIE, any posterior common stage must be called differently. Thus, the common
stage from which all other IE languages except the Anatolian ones descended could
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be called Late PIE. Nevertheless, in view of the absence of agreement on this matter
so far, and in order not to introduce novel and confusing terms, I will in practice use
the term PIE to refer to “Late PIE” too.

Proto-Italic-Celtic: 1 acknowledge a separate Italo-Celtic stage, to which a number of
phonetic and morphological developments common to the Italic and Celtic languages
can be ascribed. The most recent defense of Italo-Celtic is by Schrijver 2006: 48-53
(against Meiser 2003: 36, among others). Here is an eclectic list of the morphological
innovations that can be dated to the Italo-Celtic stage, as given by Schrijver 2006 and
Kortlandt 2007: 151-157:
- the rise of a superlative suffix *-ispo-
- the introduction of gen.sg. *-7 in the o-stems (while maintaining *-osio)
- the substitution of dat.pl. *-mus and abl.pl. *-ios by the ending *_pos (while
maintaining ins.pl. *-5")
- the introduction of gen. *-strom in the 1 and 2™ plural pronouns
- the spread of *s- to the whole paradigm of the *so-/*fo-pronoun
- (maybe:) the generalization of abl.sg. *-(e)d in all declensions
- the pr. of ‘to be’ is thematic *es-e/o- directly after focussed elements,
athematic *es- elsewhere (Schrijver 2006: 58)
- the rise of an injunctive (Kortlandt 2007: 153) or preterite (Schrijver 2006:
60-62) morpheme *-a-
- the rise of sigmatic futures with i-reduplication (Kortlandt 2007: 152)
- the spread of the morpheme *-ro from the 3pl. to other middle endings

Proto-ltalic: The concept of Proto-Italic has been challenged at various occasions, but
agreement seems to be increasing on the view that there was indeed such a common
prestage. Recent discussions of this topic, including enumerations of PIt.
phonological and morphological innovations, are Rix 1994b, van der Staaij 1995:
193-210, Heidermanns 2002: 186-189, Meiser 2003: 27-36 and Schrijver 2006:
48-53.

Proto-Latino-Sabellic: Most scholars assume that Venetic was the first language to
branch off Proto-Italic, which implies that the other Italic languages, which belong to
the Sabellic branch and to the Latino-Faliscan branch, must have continued for a
certain amount of time as a single language. In view of the very small amount of
Venetic material available, however, the Proto-Latino-Sabellic stage will hardly play
a practical role in our discussions.

Proto-Latino-Faliscan: Most of the remaining Italic languages belong to the Sabellic
branch, the main characteristic of which is the development of labiovelar stops to
labials. The only two languages which are not Sabellic are Latin and Faliscan, which
were spoken close to each other and differ from the Sabellic languages by a few
common innovations (Baldi 1999: 172-174). Hence, we can reconstruct a common
prestage.
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4.2 The phonology of Proto-Indo-European, Proto-Italic and Latin
9

I will use the following reconstruction of the PIE phonological system, based on
Beekes 1995: 124. As noted above, at least some of the features reconstructed here
might actually belong to the LPIE stage; but since we will be dealing with Italic
mainly, this does not affect the discussion to any significant degree.

stops p t K k k"
b d ¢ g g
B 4 & gh g
fricatives K}
laryngeals h; h; hs
liquids !
r
nasals m n
semivowels i u
vowels e o
e 7]

For Proto-Italic, | assume the followingphonological system (van der Staaij 1995:
66).

stops p t k K
b d g g’

fricatives f b X X

s
laryngeals (H)
glides w o
liquids l

r
nasals m n
vowels i 7 u u

e é o ¢

a a

diphthongs ei ol ou

ai au
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Note 1: The series of PIE stops traditionally termed ‘voiced aspirate’ yields voiceless
fricatives in word-initial position in Latin and Sabellic, voiced fricatives
word-internally in Sabellic, and voiced stops (merging with the old voiced stops)
word-internally in Latin. The Latin stops probably go back to voiced fricatives, as is
shown by the variant forms of Lat. ab- (see s.v.). This points to a complementary
distribution of Proto-ltalic voiceless word-initial fricatives vs. voiced word-internal
ones. In other words, there was one fricative phoneme with two allophones (see
Stuart-Smith 2004: 196-198, and the critique of her phonemic interpretation by
Kortlandt 2007: 150). I will note voiceless fricatives in my PIt. reconstructions, but it
seems likely that they were voiced word-internally. After nasals and sibilants, the PIE
voiced aspirates probably did not change into fricatives, but remained stops.

Note 2: Most Italic phonetic developments conditioned by the presence of laryngeals
can be dated to the Italo-Celtic period, or before. The argument given by Schrijver
1991: 454 for the retention of *hzeu- as distinct from *ou- in PIt. on account of
bovem, -is and ovis, has been rendered irrelevant by the novel interpretation in Vine
2006a. The different vocalization of PIE sequences *HNC- according to which PIE
laryngeal these sequences contained (Schrijver 1991: 56-65) suggests the survival of
three different laryngeals until after the Italo-Celtic period; the vocalization may be an
carly PIt. development. Another phenomenon ascribed to the presence of consonantal
laryngeals in PIt. by Schrijver 1991: 473f. is the preservation of mo- in open syllable
in mora (1 am less convinced about monile), escaping the unrounding to ma-. Mora,
however, has beside it the verb mordre, in which -o- might have been restored in PIt.
as a characteristic of iterative verbs. As a result, laryngeals will play no role in my
PIt. reconstructions. That is not to say that they had all indeed disappeared by the
Proto-italic period; but | find no certain traces.

Note 3: The main argument against assuming a PIt. shift *ex > *ou is the forrr
Leucesie in the Carmen Saliare (cf. Leumann 1977: 70f., Meiser 1998: 59). This name
with its unclear etymology cannot outweigh the remaining evidence in favour of *et
> *ou. In Venetic, some words are attested with <ex> and with <ou>, whereby the
older inscriptions only have <ou>. Van der Staaij (1995: 197f.) cautiously suggest:
that there may have been an inner-Venetic development ou > eu.

For the sake of reference, I give the following list of the most salient phonologica
changes which I assume to have taken place between PIE and (the last stage of
Proto-Italic (van der Staaij 1995: 48-66, Schrijver 2006). The first number of eacl
section indicates the order in the relative chronology of sound changes, whereas th
second digit stakes no such claim.

A. Before Proto-Italo-Celtic split up:

1.1 PIE *h,e > *e, *hye > *a, *hye > *o

1.2 PIE *eh; > *¢, PIE *eh, > *G, PIE *ch,, *oH > *& before a consonant
1.3 PIE %H, *uH > i, & before a consonant
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1.4 PIE *Tt > *£t (and *-dd"- > *-dd-?)
L
2.1 Pretonic shortening of long vowel before resonant (Lat. vir, ferus)
2.2 *uHijV > *wiHjV (pius-rule)
23 *CHC>*CaC
24 *CRHC > *CRaC
2.5 *CRHTC > *CRaT(C (ltalic), *CRHT/s > *CRaT/s (Celtic)
2.6 *RHT/s- > *RaT/s- (Italo-Celtic)
2.7 *RDC > RaDC (Lat. magnus)
28*CCCC>*CaCCC

B. Before Proto-ltalic split up:

3.1 *P1> *ss

3.2 *CLHV > CdLV- (e.g. calere, valeére, palma)
3.3 *CNHY > [CaNV-] (e.g. similis, sine, tenuis)
3.4 *HLC- > aLC- (argentum)

3.5 *hy,sNC- > e/a/loNC- (umbilicus, ambi)

3.6 *p_(R)K"-> *,"_(R)K"- (coqud, quinque)

4.1 *b", *d", *g", *g"" > *p, *d, *g, *g" after *s and *N

42*g">*g before */, *r (Lat. gIaber gramen, tragula)

43 *bh *dh h *gwh>*f *b x x

4.4 PIE *ouV > *awV in pretonic position (Thurneysen-Havet-Vine’s law)
(Lat. lavo etc.)

5.1 *p- > *f (Fal. filea, Lat. filius)

6.1 *fw- > *£ (Lat. forum, fores)
6.2 *-g"-, y"->*-w-/V_V (Lat. voveo, niidus)
6.3 *mj > *nj

T1*0>a/b I, m w, k" _CV (Lat. badius, canem, lacus, lanius, manus, mare)

8.1 *ew > *ow (Lat. novus, moveo)
8.2 *r, *| > *or, *ol (Lat. morior etc.)

According to van der Staaij 1995, there is positive evidence that Venetic shared in
the following developments: fricativization of PIE ‘voiced aspirates’, *p- > *f- (Ven.
vhagsto), *ew > *ow and *, */ > *or, *ol. Hence, Venetic did not split off before
stage 8.

The phonological developments between Proto-Italic and Old Latin are too numerous
to discuss here. For details, I refer to the main handbooks in the field: Sommer 1914,
Leumann 1977, Sommer / Pfister 1977, Schrijver 1991, Sihler 1995, Meiser 1998,
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Baldi 1999, Weiss fthc.a, to name only the best-known English and German works.
Also, the relative chronology of the post-PIt. sound changes has not yet been clarified
in all details, and would justify a separate study. Hopefully, the present dictionary
may contribute to that aim.

For Old Latin, | assume the following phonological system (van der Staaij 1995:
37, Meiser 1998: 52):

stops P t k k*
b a g g°
fricatives f s h
glides w
liquids !
r
nasals m 7!
vowels i 7 u
e é o 0
a a
diphthongs ui
ei eu oi ou
ai au

As to accentuation, we can posit the following three phases of accent placemen
(van der Staaij 1995: 65, Meiser 1998: 53):

1. Mobile stress inherited from PIE. The presence of the inherited PII
accentuation in (early) Proto-Italic is required for Vine’s reformulation (2006) o
Thurneysen-Havet’s Law *ou > *qu, which would in his account have taken place i
pretonic position. This sound law can be assigned to an early period in the relativ
chronology of PIt. changes.

2. Word-initial stress. Word-initial stress is assumed to have applied in Etrusca
and in Latin, Faliscan, and the Sabellic languages. The main Sabellic clues to initiz
stress are the occurrence of syncope of short vowels in front of word-final *-s (Meise
1986: 59-62), which may date to the Proto-Sabellic period, and syncope c
word-internal short vowels in front of single consonants and *-sC- in the differer
Sabellic languages individually (Benediktsson 1960, Meiser 1986: 131f.). In VOLat
we find syncope of short vowels in final *-fos, *-fis, *-ros, *-ris, and maybe in fin¢
*-Ii and *-ri (Meiser 1998: 73f.). In internal syllables of VOLat., the effects of initi¢
stress are syncope of short vowels in open medial syllable, and weakening (merger) ¢
short vowels and diphthongs in non-initial syllable. For the Sabellic language:
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syncope is dated between 500 and 400 BC by Meiser (1986: 132), and the same
period probably saw the start of syncope and wgakening in Latin.

3. Penultimate / antepenultimate stress as in CLat. From about 300 BC (thus
Radke 1981: 30 on the basis of elephantus and ltalia, and in- ‘in’), vowel weakening
ceased to work in Latin, and we may assume that the accentual system known from
CLat. had been established: accent on the penultimate syllable if it was metrically
long, otherwise, accent on the antepenultimate syllable.

5. THE ENTRIES
5.1 Selection of entries

The entries were selected by means of a comparison between the two major
etymological dictionaries WH and EM, the comprehensive Indo-European
dictionaries IEW and LIV, and the Oxford Latin Dictionary. I have not done an
additional exhaustive search for words attested only in glosses. Since such words are
not normally included in the OLD, this implies that only those have been taken into
account which are discussed in WH and EM, or in other etymological discussions.
Personal names, place names and other toponyms are not included into the present
dictionary. A few exceptions are made for names which are widely agreed to be
Indo-European (e.g., Monéta, Nerd), or names for which an alleged Indo-European
etymology must be dismissed (4bella).

5.2 The entries

The entry usually represents the derivationally most opaque member of a Latin word
family: a present stem (quoted in the first person singular active), a noun or adjective
(in the nominative singular or plural), an adverb or a cardinal numeral. I provide the
English meaning of the word as given by the Oxford Latin Dictionary. Since the aim
is merely to identify the word in question, not the whole range of meanings of a word
is given. I provide the gender and stem type (o, G, i, #, €, or a consonant) of nouns, the
conjugation (I, I, III, IV) of verbs, or another word type label. I also add deviant
forms which do not conform to CLat. morphology of the inflectional or conjugational
type given for the entry.

Latin entries are given in bold without a preceding abbreviation. The small
number of inherited Venetic and Sabellic entries without cognate forms in Latin is
preceded by the abbreviation of the respective language.

5.3 Dating
Between brackets, I indicate in which author or text the word given in the entry is first

attested in Latin. A plus (+) after a given author means that the word can be found
also in one or more later authors.
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The main lexicographical sources for dating the age of a Latin word have been OLD
and TLL; yet by means of random comparisons, I found that neither of these sources is
exhaustive, and that quite often an older attestation can be found than would appear
from TLL and OLD. In most cases, in fact, it turns out that WH are far more reliable. I
have therefore turned to concordances of the older inscriptions, Livius Andronicus,
Gnaeus Naevius (self-made) and Plautus (Lexicon Plautinum) in order to ascertain the
first date of attestation of a given word. For the remaining words (appearing in Ennius,
Cato, Terence or later), I have relied on the data provided by the OLD.

5.4 Derivatives

The section ‘Derivatives’ provides derivatives of the head entry, and other closely
related Latin forms. Since the dictionary only has about 1850 Latin entries, the section
‘derivatives’ contains many more Latin lexemes than the section ‘entry’. Any reader
familiar with Latin derivation will easily find most of the derivatives under their head
entry. In addition, words can be retrieved via the Latin index at the end of the book.

The list of derivatives is restricted to words which make their first appearance
before Cicero; in most cases, the last author to precede Cicero is Varro or Lucretius.
In this way, the dictionary also provides information about the productivity and
semantics of certain suffixes and preverbs in pre-Ciceronian times. From Cicero
onwards, several suffixes become hugely productive while their inclusion into the
dictionary would add nothing to our knowledge of OLat. or earlier stages. Only a few
words which appear to contain an unproductive suffix, have no synchronic
derivational basis, or appear to go back to OLat. for other reasons, are listed even if
they first appear in or after Cicero. Some examples are adiilor (Cic.+), bés (Cic.t),
sitbula (Sen.t), taxare (Sen.+).

Additional morphological information is given between square brackets, but only
when needed to disambiguate two or more categories. The following endings are used
as shorthand for their respective categories:

-a f. noun, gen.sg. -ae

-ae f.pl. noun, gen.pl. -Grum

-ax adj., k-stem, gen.sg. -acis

-édo f. noun, n-stem, gen.sg. -edinis
-€s f. noun, é-stem, gen.sg. -é7

-io f. noun, n-stem, gen.sg. -ionis
-is noun, i-stem, gen.sg. -is

-is adj., i-stem, f. -is, n. -e

-or m. noun, #-stem, gen.sg. -oris
-ias f. noun, ¢-stem, gen.sg. -tatis
-tiido f. noun, n-stem, gen.sg. -tizdinis
-tiis f. noun, t-stem, gen.sg. -fitis
-um n. noun, o-stem, gen.sg. -1

-us m. noun, o-stem, gen.sg. -7

-us adj., o/a-stem, f. -a, n. -um
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Some words which are listed as separate Igxemes in OLD have been excluded
because they belong to categories listed otherwise:
- n. nouns in -um or -¢ derived from attested adjectives or ppp.: to the adjective
in -us or -is, or the ppp. in -us
- adverbs in -(i)ter: to the adj. they are based on
- adverbs in -€: to the ad;j. in -us or -is
- nominal compounds with a noun or an adj. as the first member: to the
respective noun or adj.

5.5 Proro-Italic

If possible, I provide a Proto-Italic reconstruction of the stem of the Latin entry, and
occasionally of other Latin or Italic words which may plausibly go back to
Proto-Italic. See section 1.4 for the phonological system of Proto-Italic.

5.6 Italic cognates

This section exhaustively lists all Faliscan, Sabellic and Venetic word forms which
are or may be cognate with the Latin entry. All Sabellic forms are cited from
Untermann 2000; I have usually adopting his rendering of the meaning and his
morphological interpretation of the forms. Alternative interpretations ofi the meaning
and etymology of Sabellic words are not usually discussed; instead, the reader is
referred to the relevant section in Untermann. The Faliscan forms are cited according
to Giacomelli 1963, and the Venetic forms according to Lejeune 1974, with additions
as per Marinetti 1999, 2004 (to the exclusion of the Tavola da Este, which requires
more detailed linguistic study). I have refrained from citing any Sicel forms, since
their interpretation still seems too uncertain to me; the only exception is mpe ‘drink!’.

3.7 Proto-Indo-European

I reconstruct the form of the stem from which the Latin entry can be directly or
indirectly derived. In some cases, there is more than one theoretical possibility.

5.8 Indo-European cognates

This section provides the main cognates of the Latin entry in the main languages used
for reconstructing Proto-Indo-European. Since the details of the formation type often
differ from language to language, non-specialists in Indo-European reconstruction
may want to concentrate mainly on the identity of the root. Cognates from Celtic
(Continental Celtic, Irish, Welsh, Comish, Breton) are adduced first because of their
relevance for the reconstruction of a Proto-Italo-Celtic stage. Subsequently, I provide
the cognates from Anatolian (Hittite, Palaic, Luwian, Lydian, Lycian) because this
branch first split off PIE. The remaining branches of IE are adduced in the following
order: Indic (Sanskrit) — Iranian (Avestan, Old Persian, etc.) — Greek — Phrygian —
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Armenian — Albanian — Baltic (Old Prussian, Lithuanian, Latvian) — Slavic -
Germanic (Gothic, North Gm., West Gm.) — Tocharian. For the collection and
interpretation of the cognate words, I have relied heavily on the work of colleagues in
the IEED project: Kloekhorst 2008 for Anatolian, Alexander Lubotsky’s Indo-Iranian
database, Robert Beekes fthc. for Greek, Derksen 2008 for Slavic and Derksen fthe.
for Baltic. Obviously, the responsibility for the selection and analysis of the forms as
given here is entirely mine.

5.9 Etymology

If the etymology is undisputed and requires no further explanation — that is, if it car
be understood applying the usual sound changes from PIE to Latin —, I refrain from 2
discussion. The etymology should then be clear from the reconstructed Proto-Italic
and Proto-Indo-European forms. In the case of an uncertain, disputed or disputable
Indo-European etymology, I discuss some of the options which must be rejectec
and/or those which seem likely to me. If some of the Latin derivatives are
unproductive formations, I shortly discuss their linguistic history.

The main handbooks consulted for reference are IEW (1959), Leumann (1977)
Schrijver (1991), Sihler (1995), Meiser (1998, 2003), Untermann (2000), LIV (2001)
Other secondary literature is only mentioned where it adds extra arguments o
information to the discussion. As stated in 1.3 above, the discussion is not exhaustive
In the case of etymological proposals which seem wholly unconvincing to me, o1
which have been discussed and refuted by one of the handbooks cited in the entry’s
bibliography, I generally refrain from mentioning them. This might have the
unfortunate effect that this dictionary will not prevent future scholars from repeating
proven errors of the past, but the alternative would have been a dictionary severa
times as thick, loaded with obsolete theories. It may be remarked that WH, who very
often mention and reject former proposals, generally give short qualifications, such as
“falsch”, without stating their reasons; this I try to avoid.

If a word has not been given an IE etymology yet, or if the available etymologica
proposals all seem implausible to me, and I have no better solution to add myself, |
usually state “Etymology unknown” or words of similar meaning.

5.10 Bibliography

I refer in all cases to page numbers in IEW, WH and EM, and to the PIE entry in LIV
In many instances, I refer to the page in Leumann (1977), Schrijver (1991), Sihle)
(1995) and Meiser (1998, 2003) on which the entry or its derivatives are discussed. -
also provide the reference to the source of the Sabellic (Untermann 2000), Faliscar
(Giacomelli 1963) and Venetic (Lejeune 1974) forms. Other secondary literature i
only mentioned when it plays a role in the etymological discussion.
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6. PERIODIZATION OF LATIN

Following Weiss (fthc.a), I adopt the following periodization of Latin:

6" century — 240 BC Very Old Latin (VOLat.)
240 - 50 BC Old Latin (OLat.)

50 BC - 3"/4" c. Classical Latin (CLat.)
3"/4™ c. - 576" c. Late Latin (LLat.)

Although the term ‘Very Old Latin’ has a clumsy ring to it, it avoids the ambiguity
which would follow from using ‘Early Latin’ versus ‘Old Latin’, or ‘Archaic Latin’
versus ‘Old Latin’. There is no natural chronological distinction between ‘early’ and
‘old’, while ‘archaic’ is also used for indicating the relative age of linguistic forms
with respect to each other.

For the purpose of determining the first attestation of a Latin word, I use the
following relative chronology of texts:

I. Very Old Latin
In view of the different provenance of the inscriptions, and the uncertain dates of
many of them, the order in which the texts appear is not intended as a relative
chronology.
Older inscriptions: Lapis Niger (Forum Inscription), Lapis Satricanus, Duenos
inscription, Corcolle Altar, Garigliano Bowl, the Tibur Base, the Madonnetta
inscription (all 6™ or 5 c.). The Praenestine Fibula is excluded since it is probably
a forgery (cf. Baldi 1999: 125).

Several shorter inscriptions from Rome and outside (4™ - 3™ ¢.); Elogium L.
Cornelii Cn. f. Scipionis (CIL I* 6+7, ca. 260 BC), Elogium L. Cornelii L. f.
Scipionis (CIL I? 8+9, ca. 230 BC).

Texts preserved (usually fragmentarily) in later sources: Lex Regiae, Law of the
Twelve Tables, Carmen Saliare, Carmen Arvale.

Single words or phrases preserved by lexicographers: Nonius, Festus, Paulus
Diaconus.

II. Old Latin

The order in which the authors appear here is intended as a relative chronology:
Livius Andronicus (1284 — 204) Caecilius Statius (died 168)
Naevius (270 - 201) C. Lucilius (=180 — 102)

Plautus (died 184) Accius (170 ~ %85)

Ennius (239 - 169) Sempronius Gracchus (trib. pl. 123,
M. Porcius Cato (234 - 149) 122)

Terence (195 - 159) Afranius (born £150)

Pacuvius (220 — +130) Cassius Hemina (mid 2™ c.)
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Cn. Gellius hist. (late 2™ c.) Quadrigarius (early I* c.)
Sextus Turpilius (died 103) Rhetorica ad Herennium (early 1® ¢.)
Titinius (2™ c.) Sisenna (praetor 78)

L. Pomponius com. (2™ - 1% ¢.) M. Terentius Varro (116 — 27)
Sempronius Asellio (2 — 1% ¢.) Laberius (£115 - 43)
Laevius (early 1* c.) Lucretius (194 — 55)

Helvius Mancia (early 1* c.) Catullus ( 84 — 54)

Novius (early 1% c.)

inscriptions:

Senatus Consultum de Bacchanalibus

CIL 364+365 from Falerii

Lex Sacra from Spoletium

other inscriptions from the 2* and 1* c. BC.

Many Latin words make their first appearance in the comedies of Plautus.
Steinbauer (1989: 39-40) regards the language of Plautus as older than that of Ennius
for the following three reasons:

1. The plays of Plautus (maybe an Umbrian) were staged from at least 200 (but
maybe earlier) until his death in 184. We know that Ennius (a Messapian) came to
Rome in 204, and worked there till his death in 169. Thus, Ennius lived 15 years
longer, and did not come to Rome earlier than Plautus.

2. The metre which Ennius uses (dactylic hexameter) excludes about 10% of the
Latin vocabulary from occurring in it (according to Skutsch 1985), whereas no such
restrictions seem to be imposed by Plautus’ metre.

3. The genre of comedy allows for the use of a much broader spectre of the
vocabulary.

III. Classical Latin

Cicero (106 — 43) Horace (65 - 8 BC)

Caesar (100 —-44) Ovid (43 BC —+17 AD)

Sallust (86 — +34 BC) L. Annaeus Seneca (5 BC - 65 AD)
Comelius Nepos (+99 — 24 BC) Columella (mid I* ¢. AD)

Virgil (70 — 19 BC) etc.

I place the caesura between OLat. and CLat. before Cicero. This arbitrary division
has a practical background: whereas Varro (who died later than Cicero) shows an
explicit interest in archaic language, we find that many formations increase greatly in
productivity from Cicero onwards, especially »-stem nouns and nouns in -#i and -#ds.
The inclusion of words attested in but not before Cicero would imply the enumeration
of a lot of new, predictable Latin formations which do not add to our knowledge of
pre-Latin stages.
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A

O. aapam [acc.sg.], aapas [gen.sg. or acc.pl.] ‘water’, ‘water basin’ vel sim.
(inscriptions on water-basins).

Plt. *apa- [f.].

PIE *h;ép-s [nom.sg.], *hep-, *h,p- ‘water’ [f]. [E cognates: Skt. dp-/ap- ‘water’
[f.], dvipd- ‘island’ [n./m.] < *dui-Hpa- ‘having water on two sides’, Av. ap-/ap- [{.]
‘water’, YAv. duuaépa- [m.] ‘island’, OP ap- [f.] ‘water’ < IIr. *Hap-, *Hap-; OPr.
ape, Lith. iipé [f.], Latv. upe ‘river, brook’; ToAB ap [f.] ‘water, river, stream’.

In theory, O. -p- could correspond with -gu- in Lat. agua ‘water’; but in view of long
initial /a-/ in Oscan, it seems preferable to derive it from PIE *h,ép- ‘water’ as
attested in 1Ir., Baltic and Tocharian.

Bibl.: IEW 1135f,, EIEC 636, Untermann 2000: 42f. — amnis

ab, abs, as-, &-, af-, au- ‘from; off, away’ [prep.; prev.] (Elog.Scip., Naev.+)

In compounds: ab- before vowels, h-, voiced dentals (i-, d-, /-, n-, r-) and s-
(pronounced ap-s-); a- before voiced labials (e.g. amoveo, aflué, avello, abito); abs-
before voiceless stops: aspello, asportare, aspernari, abstineo, abstull, abstrahé, abs
té, abscedo; au- only in aufero ‘to carry away’ (PL.+), aufugio ‘to run away’ (Pl.+).
The distribution of the simplex ab, abs, a follows the same rules as above, except that
abs is rare, and we usually find a in front of stops and s.

PIt. *ap(V), *aps ‘away, off . It. cognates: U. ap-ehtre ‘from outside’. Pael. O. af-
‘away, off’ in cp. (uncertain).

PIE *h,ep-. IE cognates: Skt. dpa ‘away, off’, apa- ‘without’, Av. apa-, OP apa-
‘away, from’, Gr. and, &no ‘far (from), away (from)’, &y ‘back, again’, Latv. ap
‘beneath’, Go. gf, af- ‘from, since’.

Latin ab and af-go back to an s-less preform. 4b is explained by Leumann 1977 from
voicing in front of a voiced stop, e.g. in abdere, obdicere, sub divo. The original
locus of af was in front of /- and v- followed by a back-vowel; this implies that the
bilabial stop was assimilated to the following labial(ized) continuant, and af was
probably pronounced as {a]; thus Vine 1993: 188. By the time of Cicero, af was
considered to be archaic, and used only sporadically in account books. The form abs
is probably a Latin or Italic creation on the model of ec vs. ex; it might also be
compared with Gr. ay. Its occurrence in front of p.t,c is understandable, but not its
occurrence (surfacing as @-) in front of voiced labials as opposed to ab- before voiced
dentals. It is unlikely that PIt. *ap would have been replaced by *aps only in front of
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dentals. It is therefore conceivable that &- in front of voiced labials goes back to s-less
*ab-. The variants gf- and aw- suggest that this *ab- underwent a dissimilatory
lenition to *af- before the labial consonant, with subsequent simplification of the
consonants and vowel lengthening.

The vaniant au- is usually regarded as identical with the first element au- in quf
and autem from PIE *h,eu ‘away, off”. However, preverbial au- replaces ab- ‘away’
only before two verbs in f-. Usually. it is said that *au- was retained for the purpose
of avoiding confusion between ad- and ab- in front of £, but this is more than
questionable: ab- and au- would have coexisted for a while with the same meaning,
and au- would have been lost without a trace except in front of £~. The complementary
distribution is conspicuous, and suggests that au- developed out of ab-. In view of
Vine’s demonstration that gf was probably pronounced as [aP], it is likely that au-
was the regular outcome of [aB] in front of £-. The explanation of au- as regular from
*ab goes back at least to Bréal 1894. Younger formations such as a-fur and d-fore to
abesse form no counter-argument, since @- was productive in front of labials.

Bibl.: WHI: If,, 79, EM If, 55, IEW 53f,, 72f., Leumann 1940: 8, 1977: 1571, 561,
Schrijver 1991: 46,122, Vine 1993: 175-189, Untermann 2000: 56f., de Vaan fthc. —

aperio, apex, po

abdomen, -inis ‘the fat lower part of the belly, paunch, abdomen’ [n. »] (Pl+;
originally said of pigs)

It has been suggested that abdomen derives from the verb abdere ‘to conceal’ as *ap-
d"oh-mn, since abdomen would originally mean ‘hidden part’. The latter assumption
is unfounded, however. The Germanic cognates which are adduced by WH (OHG
intuoma, MLG ingedome ‘intestines; fumiture’) may rather have been derived from

the verb ‘to do” within Germanic. Thus, the origin of abdomen remains unclear.
Bibl.: WH I: 3, EM 3, IEW 235ff., Leumann 1977: 370, Schrijver 1991: 147.

Abella ‘Town in Campania (near Nola)’ [f. ] (Verg.+)
Derivatives: abellanus [adj.} in nux abellanus ‘hazelnut’ (Cato+).
It. cognates: O. abellanids ‘inhabitants of Abella’, [adj. nom.pl.m.].

According to Virgil, the town of Abella abounded in fruit-trees (apple, nuts). EM and
WH agree on the fact that Abella contains the ‘apple’ etymon, but this is very
uncertain. It is a place-name, and its original meaning is unknown. The town was also
known for other fruits than apples: nux abellanus ‘hazelnut’ (lit. ‘nut from Abella’).
Furthermore, it is uncertain how PIE *hb-e/ol- would yield Abella by regular
phonetic development. The name of the ‘apple tree’ can be reconstructed as PIE
*h,(e)b-ol-n- on the basis of Celtic and BSI. cognates, but the outcome of PIt. *-/n- in
Oscan is unknown.
Bibl.: WHI: 3, EM 3, IEW 1f, Hamp 1988: 158.

abits, -etis ‘fir-tree’ [f. /] (PL.+)
PIt. *abiéts (nom.sg.), *abiet- (obl.).

Lat. abies resembles Gr. aPiv (acc.sg.) “fir-tree’ (Hsch.) < *abi-. For the formation,
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compare Lat. pariés ‘wall’ and Lat. ariés ‘ram’. The fact that *abi- is confined to the
Mediterranean, and the extreme rareness of the phoneme *b in PIE, point to a
non-Indo-European origin. Moreover, it is uncertain that &Biv is Greek.

Bibl.: WH I: 4, EM 3, IEW If..

aboled ‘to destroy; banish; abolish’ [v. II; pf. abolévi, ppp. abolitum] (Col.t)

PIt. *ol-é-. It. cognates: maybe U. holtu ‘7’ (cursing an enemy while praying)
[3s.ipv.11}, if from *olatdd < *hselh-tod.

PIE *hzolh,-eie- ‘to bring down’. IE cognates: see s.v. delere.
WH and EM wonder whether aboleé might have been formed as antonym to adoled
‘to grow up’. LIV assumes an origin as a causative *h;olh;-eie- to the root of Gr.
SAhom. This seems more likely to me. As Praust 2005 and Neri 2007: 31-33 have
independently concluded, Latin aboleé and Gr. anméAivpm may reflect the PIE
combination *po + *hslh;~ with replacement of the preverb *po- by *hep(o0)-.

Bibl.: WH I: 4, EM 3f., IEW 26f., 777, Untermann 2000: 328, Meiser 2003: 139,
LIV 1"1’136“'!1". — deleo

accipiter, -tris ‘hawk’ [m. (f. Lucr.) i?} (P1.+)

PIt. *aku-petri- ‘having swift/pointed wings’.
It is generally assumed that accipiter contains acy- < PIE *HHku- ‘swift’ and -piter <
*petro- or *petri- ‘wing’; compare Gr. xOmtepog ‘with swift wings’ <
*He/oHku-ptero-, oxvrétg and Skt. dsu-pdtvan- ‘flying swifily’, all of which are
used as epithets to birds of prey. Initial acc- would be due to association with the vert
Lat. accipere, whence also Lat. accepror (Lucil.+) ‘falcon’. Alternatively, accipiter
could contain acu- ‘sharp’ and reflect a cp. ‘with pointed wings’.

Bibl.: WH I: 6, EM 5, IEW 18ft., Beckes 1972: 126. — acu-, ocior, penna

aced ‘to be acid, sour’ [v. II} (Cato+)

Derivatives: acétum ‘sour wine, vinegar’ (Pl.+), acétabulum ‘vinegar container
(Catot); acidus ‘acid, sour’ (P1.4); acor [m.} ‘acid’ (Col.+); acies [f.] ‘sharp edge
(P14).

Plt. *akéje/o-.

PIE *h,ek-¢h;- ‘to be sharp’. IE cognates: see s.v. acu-.

The Latin verb has been derived from the PIE nominal root; its derivatives in Latir
belong to a productive Latin system of derivation. The meaning and later attestatior
of acor suggest that it was derived from aceé.

Bibl.: WH I: 6, EM 5f., IEW 18ff. — acer, acu-, acus, occa, ocris

acer, -eris ‘maple-tree’ [n. 7} (Ov.+)

Derivatives: acernus ‘made of maple’ (Verg.+).

PIt. *ak-er-.

IE cognates: OHG ahorn [m.] < PGm. *ayurna-, ODan. @r, NHG Acher (dial.
‘maple-tree’ < PGm. *ayira-.
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The Latin tree can be connected with PGm. *ayi/ur-, but further connections are
uncertain. In Greek, we find tree-names with a similar form in &kxoaotog ‘maple’
(Hsch.) (from *&xap-0toc?) and Gr. dxapva ‘laurel-tree’ (Hsch.). This may well be a
non-PIE tree name which was borrowed into Greek and Latin.

Bibl.: WH I: 6, EM 6, IEW 18{T.

ficer, -is, -e ‘sharp’ [adj. i] (Naev.+; dcer [nom.sg.f.] Naev., acris [nom.sg.m.] Enn.)

Derivatives: dcrimonia ‘sharpness’ (Naev.+); dcritds ‘force’ (Acc.);, acritiido
‘harshness’ (Acc.+); acrufolius ‘tree with prickly leaves, holly’ (Cato).

PIt. *dkri- ‘sharp’. It. cognates: O. akrid. [abl.sg.] ‘sharply’.

PIE *hsek-ro- ‘sharp’. IE cognates: Gr. éixpog ‘highest, outermost’, OLith. d@stras,
Lith. astris, Latv. ass, OCS ostrs, Ru. dstryj ‘sharp’ < BSI. *asro-.

As against the PIE o-stem, the i-stem of Latin may have been caused by analogy with
the noun ocris and the adj. medi-ocris. Long a is unexplained, especially since the
other derivatives of the root *h,ek- in Latin all have short a-. Schrijver 1991: 134
suggests that *dkris was made to the adj. *akro- ‘sharp’ (as in acerbus) on the model
of sacer ‘holy’ versus sacris (Pl., Cato) ‘holy’.

Bibl.: WH I: 7, EM 5f., IEW 18ff., Untermann 2000: 77. — aceg, occa, ocris

acerbus ‘harsh to taste, bitter, sour, briny’ [adj. o/a] (P1.+)

Plt. *akri-po- ‘having sharpness’ or *akro-po- ‘shaip’.

PIE *h,ok-ri- ‘sharpness’ or *hyek-ro- ‘sharp’. IE cognates: see s.v. acer.
Nussbaum 1999a: 392-400 assumes that Lat. acerbus contains the same PIE suffix
which in other adj. yields Lat. -idus; its origin is disputed. While Nussbaum
reconstructs -idus as PIE *-id"o-, Balles (2003: 22) proposes to derive the suffix from
PIE *X-i- ‘X-ness’ + *-d"h;-o- ‘putting’. If the i-stem noun had o-grade in PIE (cf.
ocris), acerbus must be a secondary creation of. Italic or Latin on the basis of (the
short-vowel preform of) acer. If the i-stem noun had e/o-ablaut in the root in PIE, as
Nussbaum assumes, acerbus might directly continue the PIE abstract noun. The
following development may then be reconstructed: Plt. *akri-po- > *akppos (syncope)
> *akerpos (vocalization) > *akerfos > Lat. acerbus.

Bibl.: WH I: 8, EM 5f., IEW 18fY.. — dacer, acu-, acus, occa, ocris

acerra ‘casket for incense used in sacrifices’ {f. a] (Lex XII+)

No related forms have been found in other Italic languages. A loan from Etruscan
seems conceivable. No Etruscan vase name that might be the source of Lat. acerra
has been found, but there are Etruscan containers ending in the adjective suffix -ra,
cf. Etr. capra ‘container’ vel sim,, Etr. malehvra ‘amphora’ vel sim.

Bibl.: WHI: 8, EM 6.

acervus ‘heap’ [m.? o] (P1.+)

Uncertain etymology. Rix 1981: 118 posits Pre-It. *akesuo-, connecting it with Lat.
acus ‘awn, chaff. While formally conceivable, the required shift in meaning (*akes-
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‘chaff” > *akes-uo- ‘heap of chaff’ > ‘heap’) is just a guess.
Bibl.: WH I: 8, EM 6, IEW 18ff., Rix 1981: 118 (=2001: 286).

acia ‘thread or yarn’ [f. 4] (Titinius+)
It is generally assumed that acia must be derived from acus ‘needle’, but the
semantics are not obvious: a thread is not sharp. One may think of a meaning ‘which
belongs to a needle’, of course; but then one would rather expect *aku-ja-.

Bibl.: WH I: 8, EM 5f., IEW 18ff.

acu- ‘sharp’ [adj. 0/a] (P1.+)

Derivatives: acus, -iis ‘needle, pin’ (P1.+), aciitus ‘pointed, sharp’ (P1.+), acuere ‘to
sharpen’ (Ter.t), aciimen ‘sharp point’ (Enn.t); aculeus ‘sting, thom’ (Cic+);
acupedius ‘quick-footed’ (Paul. ex F.), acupénser (Lucil.t) / acipénser (Hor.t+) ‘a
fish, probably the sturgeon’ (Pl.+); acinus [m./n.] ‘grape or other berry; also the seeds
of grapes’ (Cato+).

Plt. *aku-.

PIE *hsek-u- ‘pointed’. IE cognates: Lith. autas ‘hair of a horse’s tail or manes’,
OCS osvtv ‘thistle’ < BSI. *asuto-.

It is likely that the PIE u-stem adj. was retained in acu-pedius and acuere, while acus
‘needle’ was an independent formation on the nominal root *ak-. Schrijver 1991
separates acupedius from the Latin words in ac- ‘sharp’, which seems unwarranted
since acupedius is a hapax, and its meaning may just as well be ‘with sharp feet’ (i.e.
volatile, fast) instead of ‘with fast feet’. The form acupénser, with regular « in front
of p, is attested with older authors than acipénser. Forms in aqui- (aquipénser Paul.
ex F., aquipedius gloss.) are thought to be recent (possibly formed on the basis of
aqua ‘water’ by folk etymology). Similarly aquifolium to older acrw/ifolius/m, see
dcer. The pointed beak of a sturgeon and/or its elongated form make a derivation
from *acu- ‘pointed’ likely. Oniga 1999 and Guasparri 2000 independently argue that
the nom.sg. Mart. acupensis probably was the original form, which acquired an
inflection in -is, -eris, and then generalized -penser, the form found in most authors.
The element -pensis can then be regarded as an i-stem to pensum ‘weight’. Guasparri
ultimately reconstructs a poss. cp. ‘who possesses a weight of needles’, based on the
‘needle-shaped barbels’ of the sturgeon. Lat. acinus is generally regarded a loanword
from an unknown Mediterranean language; since the seeds of grapes are rather bitter,
I see no reason to reject a derivation from the root *ak- ‘sharp’.
Bibl.: WH I: 8-11, EM 5-7, IEW 18-22, Oniga 1999. — aced, dcer, occa

acus, -eris ‘husks of grain or beans; chaff’ [n. 7] (Cato+)

Derivatives: acerdsus ‘having the husks included’ (Lucil.+).

PIt. *akos, -es-.

PIE *hyek-os [n.] ‘sharpness’ > “chaff’. IE cognates: Gr. éxooti ‘barley’, dpuohxne
‘cutting on both sides’, Tavuiikng ‘with thin edge’; Go. ahs, OHG ehir ‘ear of comn’;
ToA ak, ToB ake ‘end, tip’.

The Greek compounds have a secondary lengthened grade, but otherwise point to a
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PIE s-stem ‘sharpness’, also found in the word for ‘barley’. The Toch. words may
continue the same abstract noun. .
Bibl.: WHI: 11, EM 7, IEW 18-22, Stiiber 2002: 97f. — aceo, acu-

ad ‘to, up to, into’ [prep.] (Andr.t)

PIt. *ad ‘to’. It. cognates: O. ad-, U. ar-, -aF, Vol. ar-, SPic. ad- ‘towards’; Q. adpud
‘as long as’, arnipo “as long as not’ < *ad-(né-)k"od; O. az ‘by’ < *ad-s.

PIE *h,ed ‘to’. IE cognates: Olr. ad-, Gaul. ad-, W. add- [pref], W. 4, before
vowels ag ‘with’; Phryg. ad-daxet ‘he makes’; Go. af ‘at, near’, Olc. at, OF ¢, OS
at, OHG az < PGm. *agt-.

It is disputed whether arque, ac ‘on the other hand, as; and’ belong here or to ar ‘on
the other hand’. The latter seems more likely, since one might expect ad to have been
restored in original *ad-que.

Bibl.: WH I: 11fi, EM 7f,, IEW 3, Untermann 2000: 46, 53, 120.

adeps, -ipls ‘fat, lard’ [m. or f. p] (Cato+)

Derivatives: adipatus ‘containing fat, rich’ (Lucil.+).
The Lat. word is often connected with U. afepes, aFipes [dat.abl.pl.] < *adépa-.
Meiser 1986: 216ff. considers a possible PIt. form *ad-leip-a ‘sticking onto’ > Sab.
*ad-fép-a >> af-Fép-a > *arepa-, which was then borrowed into Latin, where it was
interpreted as a consonant stem. Others have regarded adeps as borrowing from
Greek dAewpofp] ‘unguent, oil” via Etruscan. Yet Weiss (fthc.b) argues that there are
no contextual indications that aFepes is connected with adeps, so that a different
etymology must be found.

Bibl.: WH I: 12, EM 9, Untermann 2000: 47f.

adminiculum ‘prop, support, pillar’ [n. o} (Cato+)

Derivatives: adminiculare ‘to support’ (Varro+).

PIt. *mino- ‘structure, support’.

PIE *(H)mi-no-.
EM and Leumann 1977: 313 prefer to derive adminiculum from the root *men- ‘to
protrude’ as in minae *‘protruding part’ > ‘threat’ and é-minére. WH and Serbat 1975:
144 explain adminiculum as *(H)mi-no- to moenia ‘defensive walls’ from the root

*(H)mi- ‘to build’. In view of the preverb ad-, the latter solution seems more likely.
Bibl.: WHI: 13, EM 9, LIV 1. *mej-. — moenia

adoled ‘to burn (as an offering)’ [v. 1I; ppp. adultum] (Lucr.+)

Derivatives: altaria [n.pl.] ‘altar; offerings’ (Pac.+ ‘offerings’, Cic.+ ‘altar’); sg.
altare (Paul. ex F.), altari (Petr., Apul.).

Plt. *oleje- ‘to feed (the fire)’, *alto- ‘fed’. It. cognates: U. uretu [3s.pr.ipv.] ‘7’ <
*ole-tad. The verb takes the objects pir “fire’ and [abl.sg.] esuku esunu ‘at this esunu’.

PIE *h,ol-eie- [pr.] ‘to feed’, *h,l-to- [ppp.]. IE cognates: see s.v. alo.

LIV explains the shift from ‘to cause to feed’ to ‘burmn’ by the specialized use in
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offerings as ‘to feed the fire’. This would match the etymology of altare as a
derivative from *alfo- ‘fed’ (Schrijver 1991: 71): semantically, altdria is primarily
connected with ad-olére. The suffix *-ali- dissimilated to -gri- due to / in the root.

Bibl.: WH I: 13, 32, EM 9, 24, IEW 24, 26-27, Schrijver 1991: 70f., LIV *hsel~. —
alo

ador, -oris ‘coarse grain, spelt, barley’ [n. r] (Hor.+)

Derivatives: adoreus ‘pertaining to spelt, consisting of spelt, barley’ (Cato+).

Plt. *adbos, -os-. .

PIE *h,ed-6s (coll.) ‘grain (dried stuff)’. 1E cognates: Hit. har-7hat- ‘to dry up,

become parched’ (< *h,od-/*h,d-), Gr. &lopu ‘to dry up’, Amm. hat ‘grain’, hacar
‘barley’, Go. atisk ‘grainfield’ < *h,ed-.
Lat. ador probably reflects a neuter collective *ad-0s or *ad-or. If it reflects an
s-stem, one could connect Go. afisk ‘grainfield’ < PGm. *ates(s)ka-, probably a
(s)ko-derivative of PIE *hed-es- ‘grain’. Arm. hat may reflect *hed-(e)s-.

Bibl.: WHI: 14, EM 9, IEW 3, Watkins 1973a, LIV *h,ed-.

adiilor, ~ari ‘to fawn (upon), court’ [v. I] (Cic.+)

The formation is that of a denominal verb, and scholars have compared Lith. valai
‘horse’s tail’, Skt. vald-, vara- ‘tail-hair’. Yet these seem to continue an anif root,
which would not yield Latin #. The etymology is uncertain. In de Vaan 2007, I have
proposed a connection with aved ‘to be eager’ and avidus ‘eager’. Starting from an
adj. *ad-awipo- > syncopated *ad-audo-, the second d might have been dissimilated
to /, yielding a stem *adiilo- ‘who is eager towards something’, ‘flatterer’. From this,
the verb adiilari would have been derived.

Bibl.: WHI: 14, EM 9f. — aveo

aedes, -is ‘dwelling-place; temple’ [f. i] (Lex XII, Andr.+; nom.sg. also aedis)

Derivatives: aedicula ‘small room, small house’ (Pl.+); aedilis (P1.+) ‘magistrate,
aedile’ (Elog.Scip. aidilis), aedilicius ‘of or connected with an aedile’ (Pl.+), aedilitas
‘the office of an aedile’ (Pl.+); aedificare ‘to build’ (Pl.+), aedificium ‘building’
(PL.+), aedificator ‘builder’ (Cato+), aedificdtio ‘building’ (Catot); aeditu/imus ‘who
has charge of a temple’ (P1.+).

Plt. *aip- ‘fireplace’. It. cognates: Fal. efiles, efile [nom.pl. or sg.]; O. aldil
[nom.sg. ], aidilis [nom.pl.], Vol. aidiles [nom.pl.] borrowed from Latin.

PIE *hy(e)id"- ‘burning’. IE cognates: Olr. ded *fire’; Skt. -idh- ‘igniting’, Gr. o{dem
‘to burn’, OE ad, OHG eit ‘pyre’.
The noun originally denoted the fireplace, but came to be used for the room with a
fireplace, and then also for a small temple consisting of a single room. The plural
aedés denoted the house. Schrijver (1991: 373f.) concludes that neither the &- nor the
i-stem are original, but rather a root noun. This adopted the é-inflection, and the latter
type was in historical times influenced by the i-stem inflection. The early start of this
influence in the case of aedis is attributed by Schrijver to the semantic split of nom.sg.
*aedeés/aedis, gen.sg. *aedis, nom.pl. *aedés into two words: aedis, -is ‘temple’ and
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aedes (pl.) ‘house’. This split is not so clear from the attestations, however.
Bibl.: Wli I: 15, EM 10, [EW 11f,, Giacomelli 1963: 243f., LIV *heid"-.

aeger ‘ill, sick’ [adj. o/a] (P1.+)

Derivatives: aegrotus ‘sick, disecased’ (Pl.+), aegratare (PL.+) ‘to be sick’; aegrere
‘to be sick’ (Lucr.), aegréscere ‘to become sick’ (Lucr.+); aegriméonia ‘mental
distress’ (PL.+); aegritiido ‘illness, grief® (PL+).

Pit. *aigro- [adj. /n.].

PIE *h,eig-ro-.

Neither -6tus nor -Gtare are productive types in Latin, so that aegrotus must be
regarded as an old form. Within Nussbaum’s theory of possessive de-instrumental
formations such as those in Latin -itus, -#tus, and -étum, aegrétus could be analysed
as *aigroh,-to- ‘with sickness’ to a noun *aigro- that may be present in Lat. aegrum
‘distress, grief® (PL+). Although aegrum could just be the n. of aeger, its meaning is
slightly removed from corporeal ‘sick’, so that it might be an older noun. Other IE
languages show derivatives in *-oH-1o- too, e.g. Lith. ragiiotas ‘horned’ to ragas
‘hom’, Gr. yoldtog ‘angry’ to yoAog ‘anger’. The connection of ToA ekdr, ToB
aik(a)re ‘empty’ with geger is less probable because of the semantics.

Bibl.: WH I: 16, EM 10, IEW 13, Nussbaum 1996: 3, 1998c: 8.

aemidus ‘swollen’ [adj. 0/3] (Paul. ex F.)

PIt. *aid(s)mn- [n.}.

PIE *hseid-m(n)- ‘swelling’. IE cognates: Gr. 0ibéw ‘to swell, become swollen’,
0idGve ‘to (make) swell’, oidpa ‘the surging (of waves)’, Arm. aytmowm ‘to swell’,
OHG eiz ‘Eiterbeule’.

The word is isolated within Latin. The final part probably contains the suffix -idus.
Possible preforms include *aidmidos (cf. caementum < *kaid-mentom) and *aidsmidos,
which allow for a connection with the root *hyeid- ‘to swell’. According to Nussbaum
1999a: 405, the ultimate starting-point could be *h.eid-m(n)-, similar to Gr. oldpa
which has o-grade. For Latin, we might reconstruct a derivational basis *h,eid-m(n)-i-
or *hyeid-sm-i-.

Bibl.: WH I: 16, EM 10, IEW 774, Schrijver 1991: 38, Klingenschmitt 1982: 256,
Nussbaum 1999a: 379, 401, 405, LIV *h,eid-.

aemulus ‘emulous, rival’ [ad). o/a] (Lucr.+)

Derivatives: aemulus [m.] ‘rival’ (Ter.+), aemula (P1.+) ‘female rival’, aemulart ‘to
rival, emulate’ (P1.+).

Pit. *aimo-.

PIE *h,eci-mo- ‘imitation’. IE cognates: Hit. Aimma- ‘imitation, substitute’ (<
*h,;im-no-?).
Diminutive *aimelo- of a noun *aimo- ‘imitation’. Maybe the Latin noun ‘rival’ is
original with regard to the adj.

Bibl.: WH I: 17, EM 10f., IEW 10f., Neumann apud Oettinger 1976: 64. — imago
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aequus ‘level, equal’ [adj. o/a] (Andr.+; SCBac. aiguom, OLat. aecus)

Derivatives: adaequé [adv.] ‘to the same extent’ (Pl.+); aequor, -oris [n.] ‘level
surface, the sea’ (Enn.+); aequare ‘to make level, make even’ (Varrot), aequalis
‘equal, even’ (PL.+), aequabilis ‘equal, uniform’ (Catot), aequabilitas ‘analogy,
equability’ (Varrot), aequamen ‘instrument used for levelling” (Varro); iniquus /
infcus ‘unfair, unequal, uneven’ (Pl.1), iniquare ‘to ruffle (the mind)’ (Lab.).

Probably *aik”os, but there is no convincing etymology available.
Bibl.: WH I 171, EM 11.

aerumna ‘task; distress’ [f. a] (P1.+)

The word is often regarded as a loan from Greek aipopévn, but there is no example in

Greek of the use of the f. of this participle as a noun meaning ‘burden’. Borrowing

from an Etruscan source has been claimed repeatedly, but is impossible to prove.
Bibl.: WH I: 18f,, EM 12, Biville 1990 II: 103f.

aeruscd, -iire ‘to beg’ [v. I] (Gel., Paul. ex F.)

Plt. *iske/o- ‘to demand’, *aisos(ko)- ‘demand(ing)’. It. cognates: U. eiscurent
[3p-fut.II] ‘they will demand/provide/take’ (< *ex- ‘out’ + *h,is-ske-?).

PIE *h,is-ske/o- [pr.], *hzeis-os- [n.] ‘request’. IE cognates: Skt. ichati, YAv. isaite
‘to seek’, Arm. hayc’em ‘to beg’ < *hgeis-ske-, ayc’ ‘investigation’; Lith. ieSkoti,
Latv. iéskdt, OCS iskati ‘to look for, seek’ < BSI. *iZska?-; OHG eiscon ‘investigate,
demand’ < PGm. *aisk-.

Probably denominal from an adj. *aisos-ko-, to PIE *hyeis-os- ‘request’. The U. form
eiscurent might directly reflect a PIE verb *h,is-ske-. A similar vacillation between a
zero grade pr. *his-ske/o- (Ilr., SL) and a denominal full grade of the root in pr.
*h,eis-ske/o- (Arm., Baltic, Gm.) is found in other branches of IE.

Bibl.: WH I: 19, EM 12, IEW 16, Schrijver 1991: 38, Derksen 1996: 337,
Untermann 2000: 206f., L1V *hyejs-. — quaeré

aes, aeris ‘copper, bronze, brass; money’ [n.] (Lex X1+, CIL 1.383 aired [abl.sg.])

Derivatives: a(h)énus / a(h)éneus ‘made of bronze, brazen’ (P1.+ -eus, Enn.+ -us).

PIt. *gjos, -es- [n.]; *ajes-no-, *ajes-n-ejo- [adj.] ‘made of bronze’. It. cognates: U.
ahesnes [abl.pl.] < *-no-, O. avlviv [acc.pl.n.] ‘made of bronze’ < *-neio-.

PIE *hjei-0s, *hsei-es- [n.] ‘bronze’, *hyeies-no- [adj.] ‘of metal’. IE cognates: Go.
aiz ‘bronze’, Skt. dyas-, Av. aiiah- ‘metal, iron’.
It is not entirely clear how Latin aes, geris can be phonetically derived from earlier
*gjos or *qgjes-, since there are no entirely paralle] words; cf. Schrijver 1991: 39. Most
likely, nom.acc.sg. *gjos was replaced by *ajes, and the word regularly remained
uncontracted in this disyllabic form. Initial ae- may then have been restored in the
oblique case forms. As for ahenus, it has been suggested that the spelling with 4 to fill
the hiatus was adopted from Umbrian, and that the word itself may be a loanword
from Umbrian. If it is a Latin word, the absence of contraction may be explained from
the restoration of *gjes which also seems to have taken place in the oblique forms of
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aes, aeris ‘bronze’.
Bibl.: WH I: 19, EM 12f,, IEW 15f., Untermann 2060: 63f., 74. — ahénus

aesculus ‘kind of oak-tree’ [f. 0] (Varro+)

[E cognates: perhaps Gr. aiyiMoy ‘haver-grass, Turkey oak’, PGm. *aik- ‘oak’.
The form and function of the suffix, if PIE, are unclear. It is possibly a substratum
word, maybe Mediterranean, although in that case the presence of a Germanic
cognate is surprising.

Bibl.: WH 1: 20, EM 13, IEW 13.

aests ‘summer’ [f. 7] (P1.+)

Derivatives: aestus, -iis ‘heat; fervor; swell (of the sea)’ (Naev.+); aesfivus ‘of
summer, summery’ (PL+), aesfivare ‘to spend the summer’ (Varrot).

Plt. *aissat-, *aissu-.

PIE *h,eid"tehst-, *h,eid"-tu- ‘burning, heat’. IE cognates: see s.v. aedés.
Most handbooks assume that aestas and aestus show the regular development of PIE
*_d't- in Latin, but this is unlikely: the usual reflex of dental clusters is -ss-. Hill
(2003: 246f.) assumes that the Latin nouns in aest- were derived from a PIE
reduplicated thematic present with i-reduplication *hse-h,id"-e/o- > Lat. *aid’-tu- >
*aistu-. But the assumed PIE present, its i-reduplication and the alleged bisyllabicity
of the root are all unfounded. It seems more likely that agestas and aestus go back to
regularly developed forms *aissat- and *aissu-, in which the suffixes -rat- and -ru-
were restored, yielding -st-; cf. Bammesberger 2003 (who assumes *aissatat- for
aestas).

Bibl.: WH I: 20, EM 13, IEW 11f,, LIV *hseid"-. — aedes

aestimd, -Are ‘to estimate’ [v. 1] (PL+; OLat. aestumare)

Derivatives: existimare ‘to esteem, judge’ (PL.+).

PIE *h,eis-?
The explanation by Havet from aes ‘bronze’ and *femos ‘cut’ is not very credible. It
is still followed by Hamp 1990, who posits a nominal form *gjes-tomo- ‘who cuts the
metal’. If it continues an inherited word, it seems more likely that aestumare is
connected with the root PIE *hyeis- ‘to seek’ found in aeruscare ‘to beg’.

Bibl.: WH I: 20, EM 13, IEW 15f.

O. aeteis [gen.sg.], a}ittitim [gen.pl.] ‘part (of a possession)’; U. aitu, aitu [3s.ipv.11],
altuta [3p.ipv.II] ‘to select, separate’(?) < *ai-je/0-?

PIt. *ai-ti- ‘part’, *ai-je- ‘to select’.

PIE *hei- ‘to give’. IE cognates: Gr. aivopm ‘to take, seize’, E&-autog ‘selected’,
aloa ‘share, destiny’ < *aiti-h,-, oitio¢ ‘guilty, responsible’, aitéw ‘to ask, beg’, ToB
ai-, ToA e- ‘to give [act.], take [med.]’. Unrelated: Hit. pai-’ / pi- ‘to give, pay’, cf.
Kloekhorst 2008: 614-616. YAv. aétahmaiiu§ does not contain a noun aéfa-
‘punishment’ but the pronoun aéta- ‘that’, cf. Fischer-Ritter 1991.

Bibl.: IEW 10f., Untermann 2000: 55f., LIV 1.*haj-.
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aevus / aevum ‘period of time; past; future’ [m. (PL., Lucr., CIL); n. (mostly) o] (P1.+)

Derivatives: aetas, -atis ‘age’ (PL+) < aevitas (Lex XII, Var.); aeternus ‘eternal’
(PL.+) < aeviternus (Pac.+).

PIt. *aiwo- [m.] ‘period, age’, *aiwo-tdf- [f] ‘age’. It. cognates: O. aitateis
[gen.sg.], aitatiim [acc.sg.], Pael. aetatu [acc.sg.?], aetate [abl.sg.] ‘period, age’.

PIE *h,6/€i-u-, *hyi-€u- ‘a long time, lifetime’ >> *h,ei-uo- ‘time’. |E cognates: Skt.
ayu [n.] ‘life, lifetime’, ayi- [adj., m.] ‘full of life, lively’, Av. giiu- [n.] ‘life, lifetime,
time’, OAv. yauuaé-ji- [ad}.] ‘living forever’, Gr. aipei, aiés, ai®, aiév [adv.] ‘forever’
< *aijyes-, aio)v [m.] ‘lifetime, time, duration’, Gr. 00, Arm. o¢’, Alb. as ‘not’ <
*hyoiu(-k"e); Go. aiwam [dat.pl.], aiwins [acc.pl.] ‘times’, Go. aiweins, OHG éwig
‘eternal’.

Lat. getas < *aiotas < *aiwotdt-s (with Schrijver 1991: 39; this would mean that
aevitas has restored aevi- on the basis of aevus) or aetds < *gjitas < *aiwitas <
*aiwotat-s. The suffix of aeviternus may have been adopted from hesternus and
(especially) sempiternus. The Latin noun is a substantivized adj. in *-0-, derived from
the u-stem *hye/oi-u- seen in Skt. gyu. Masculine agevus is probably older, its
replacement by gevum may have been triggered by n. tempus.

Bibl.: WH I: 21, EM 3£, IEW 17f,, Untermann 2000: 70f. — iuvenis

ager, -grT ‘piece of land, territory’ [m. o] (PL.+)

Derivatives: agrarius ‘of land, agrarian’ (Lucil.+); agrestis ‘ofi fields, rural, wild’
(PL.+), agrestis [m.] ‘peasant’ (Acc.+); agricola [m.] ‘farmer’ (Pl.+); peregri [adv.]
‘away from home, abroad’ (Naev.+), peregré [adv.] ‘abroad’ (Naev.+), peregrinus
‘foreign, alien’ (PL.+).

PIt. *agro- [m.] ‘field’. It. cognates: U. ager [nom.sg.], agre [gen.sg.], SPic. akren
“piece of land’ {loc.sg. + *en].

PIE *hyeg-ro- ‘uncultivated field, pasture’. IE cognates: Skt. djra- [m.], Gr. &ypoc,
Myec. a-ko-ro /agros/, Arm. art, Go. akrs, OHG ackar, ahhar ‘field’.

The suffix of agrestis was dissimilated from *agr-estris. The element -es- in this
suffix stems from terrestris (cf. Leumann 1977: 352), where it may continue a PIE or
Plt. s-stem (see s.v. terra). Lat. peregro- < *pere-agro- is ‘what is beyond the land or
village’. The noun *hzeg-ro- was derived from PIE *h,§ ‘to drive, lead’.

Bibl.: WH I: 22, II: 286, EM 14f., 498, IEW 4-6, Untermann 2000: 60f, LIV
1.*heg-. — ago

agna ‘an ear of grain’ [f. @] (Paul. ex F.: pennatas inpennatasque agnas)

If agna represents *akna, Greek &yvn ‘foam, froth; chaff’ (< *aksna-) and Go. ahang
‘chaff’ can be connected: they might go back to a PIE derivative in *-n- of the root
*hyek- ‘sharp’ (cf. aced and acu-). On the other hand, the Greek is not a perfect
formal match, and agna might equally well represent a loanword from a non-IE
Mediterranean language.

Bibl.: WH I: 22, EM 15, IEW 18ff.
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agnus ‘lamb’ [m. o] (Cato+)

Derivatives: avillus (Paul. ex F.), agnellus ‘yoﬁng lamb’, ambiegnus (Varro;
ambegnus Paul, ex F.) ‘sacrificial animal which is flanked on both sides by lambs’.

PIt. *ag”no- [m.] ‘lamb’, dim. *ag"nelo-.

PIE *hyeg-no- ‘lamb’. IE cognates: Olr. #an, W. oen, OCo. oin, Bret. oan ‘lamb’ <
*Hog"no-, Gr. apvog < *hyeg”no-, OCS agng [n. nf] , ORu. jagnja, SCr. jagne [n.]
‘lamb’ < *h,eg*-n-ent-; OE éanian ‘to yean’ < *aun-.

It is uncertain whether U. habina ‘sacrificial animal’ belongs here, since the exact
meaning does not appear clearly from the context. It has been suggested that the
preform was *ag”nina > *abina with dissimilation of the first », and then the addition
of h- on the analogy of [the unattested U. cognate of Latin] haedus ‘goat’. That is
rather speculative, of course. The stop in agnus developed from a labiovelar, judging
by the diminutive Lat. avillus. Despite WH 1: 84, Lat. avillus does not belong to ovis
‘sheep’: a- and o- are incompatible, and geminate // would remain unexplained. A
PIE labiovelar lost its labial feature before consonants, but the v of Lat. avillus <
*ag"nlo- <*ag”nelo- demonstrates that the labial feature in *-g”»n- must have been
present up to the Latin syncope at least. Greek and Latin together point to PIE
*h,eg"no-, and *g" is confirmed by BSL If *g” lost its labial feature at a very early
stage in Pre-Celtic, Hog"no- would have yielded PCl. *ogno- which regularly yields
Olr. zian, MW oen. PGm. *awna- seems to require *g*" but *aw- may also be due to
contamination with *awi- ‘sheep’; in that case, Germanic does not disprove *g".

Bibl.: WH I: 23, 37, EM 15, IEW 9, Meiser 1998: 125.

agd, -ere ‘to drive’ [v. 1il; pf. égi, ppp- actum; OLat. pr.sb. adaxint, axim, axit} (Lex
XI1, Naev.t)

Derivatives: (1) actor ‘performer, pleader’ (Pl.+); actus, -iis ‘driving of cattle or
carts, motion, activity’ (Catot), actistum ‘immediately’ (Naev.t); actio ‘activity,
action’ (Varro+); (2) agitare ‘to stir, drive, disturb, be occupied, aspire to’ (Naev.+),
agitator ‘driver, charioteer’ (PL+); agmen (Enn.+) ‘stream, crowd’; examen “swarm
(of bees) (PL.+); needle of scales (Verg.t); ammentum / émentum ‘thong or loop
attached to a spear’ (Caes.t); agilis ‘swift, agile’ (Sis.+); agolum ‘shepherd’s staff’
(only Paul. ex F.); rémex ‘oarsman, rower’ (Pl+);, coagulum ‘bond, tie; rennet,
curdled milk’ (Var.+); ambages *detour, meanderings; circumlocution’ (PL.+); indago,
-inis ‘ring of huntsmen’ (Verg.+); (3) abigere ‘to drive away, reject’ (P1.+), adigere
‘to drive, force into’ (PL+), ambigere ‘to dispute’ (Ter.t+), ambiguus “undecided,
doubtful’ (PL.+), cogere ‘to collect, compel’ [pf. coégi, ppp. coactum] (PL.+), cogitare
‘to think, consider’ (Pl.+), dégere ‘to spend one’s life, live’ (Pl.+), exigere ‘to drive
out, remove’ (Naev.t), exiguus ‘small, scanty’ (Lucr.+), exilis ‘thin, slender’
(Lucilt), inigere ‘to drive in, push’ (Varrot), prédigere ‘to waste, squander’
(Naev.+), prodigus ‘wasteful, extravagant’ (PL+), prodigium ‘unnatural event,
wonder, marvel’ (PL.+), prodigialis ‘of prodigies’ (PLt), redigere ‘to send back,
restore, bring under control’ (PL+), subigere ‘to bring under, subdue, constrain’
(Naev.t+), subigitdre ‘to excite sexually by fondling’ (PL+), subigitatrix (PL),
subigitatié ‘erotic fondling’ (Pl.); circumagere ‘to drive round, wind’ (Catot),
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peragere ‘to perform, finish’ (Enn.+); (4) idirigare ‘to quarrel’ (PL+); litigare ‘to
litigate’ (PL.+); navigare ‘to go by ship’ (PL.+); piirigare ‘to clean, purify’ (> purgé)
(PL+); fafigare ‘to tire, exhaust’ (Pac.t); fasfigare ‘to taper, make pointed’ (Caes.+);
castigare ‘to reprimand, reprove’ (PL+); vectigal (Catot) ‘revenue, income’; aureax
(Paul. ex F.) / auriga (Var.+) ‘charioteer’.

PIt. *ag-e/o- ‘to do, act’, *akto- [ppp.], *akti- [f] ‘act’. It. cognates: O. acum [inf],
actud [3s.ipv.Il] ‘to act (legally)’; Marr. ggine [abl.sg.], O. aginss [acc.pl.] ‘case,
action, ritual’ < PIt. *ag-ion-; U. ahtisper [abl.pl. + -per] ‘acts’ (< *ag-fi-), ahtimen
[acc.sg. +-en] .

PIE *h,eg-e/o- ‘to drive, lead’. IE cognates: Olr. aigid*, -aig ‘to drive’, OW a, hegit,
MW eyr, MCo. OBret. a ‘goes’, Gaul.(-Lat.) ambactus, W. amaeth ‘servant’ <
*amb(i)-akto-; Skt. djati [3s.act.), jjate [3s.med.] (< *hsi-hyg-e-t0i) ‘to drive’, YAv.
aza- ‘to drive (away)’, Arm. acem, Gr. &yo ‘to drive, lead, go’; Olc. aka ‘to ride’;
Toch. Gk- ‘to lead’.

According to Meiser 1998: 211, the pf. égi has been adopted from the original pf. of
aié ‘to say’ < *h;g-, due to the identity of some pr. forms (*agis, agit) at an earlier
stage. However, LIV reconstructs *h,eg- for the root of aig, in which case this theory
does not work. The alternative is to regard &g7 as analogical after e.g. facio — feci. (2)
agmen < *ag-men and ex-amen probably < *ex-ag-(s)men. Ammentum / amentum is
problematic next to agmen; EM explain it from *ap-mentum ‘attachment’. But maybe
agmen has restored ag-? Lat. agilis can reflect *ag-li- or *agVli-. Lat. agolum is a
hapax in Paul. ex F.; it might be an Old Latin spelling for CLat. *agulum, thus
*age-lo-. Long a in codgulum may be analogical, as in ambages, indago, after
propages, contages. (3) The adj. exiguus was derived from exigere, and exilis must (if.
it belongs here) also have been built directly on exigere (as *exig-(s)li-, since
*ex-ag(s)li- might be expected to yield **exélis). (4) These forms show the root of
agé as a second member of compounds. Dunkel 2000a explains the derivatives in
-igdre, -igium from consonant stems + *hy(e)g-, *hyg-0-: nauig- to *nav-ag- ‘ship-driver’,
purigare from *pur-ago- ‘leading the fire’; idrigare from *ieu(o)s-ago- ‘bringing the
oath’; maybe litigare < *stlit(i)-ag-. The derivatives in -igare, -ig- are based on i-stems:
fafigare < *fati- + *hg-o- (cf. affatim);, fastigare < *b'rsti-hig-; casfigare <
*kHsti-h,g-0; vectigal < *ueg"ti-hyg- (fee for) vehicle-driving, toll’. For the analysis of
U. ahtis and ahtim, cf. Weiss 2007a: 369.

Bibl.: WH I: 23f,, 427, EM 15-18, 205f., IEW 4-6, Leumann 1977: 303, Dunkel
2000a, Schumacher 2004: 189-192, LIV *hseg-. — ager, gero

aib, ais ‘to say’ [v.]; pr.ind. @iG or aiio, ais (ais Pl. 1x), ait, aiunt or aiiunt, ipf.
aiebam or aibam, ptc. aiens; pf. aisti, ait. (Naev.+)

Derivatives: axdre ‘to name’ (Paul. ex F.), axdmenta [pl.] ‘carmina Saliaria’ (Paul. ex
F).

Plt. *agje/o- [pr.], *ag-s- [pr.).

PIE *hyeg-ie/o- ‘to say’. IE cognates: Gr. aor. 7} ‘said’ (< *hje-h eg-1) > Wi ‘1 say’,
pf. Gveye ‘T order’, Amm. ar-ac ‘proverb’, asem ‘to say’ (s < *k), ToAB dks- ‘to
announce, proclaim, instruct, recite’ < PTo. *Gks- < PIE *hg-s-.
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Originally, only a pr. *qgjj-; the 3s. ait could also be interpreted as a perfect form,
whence aisti. Greek, Armenian and Tocharjan point to a root *};g- or maybe *h.g-.
If *hyeg-, this is generally assumed to be a different root than PIE *haeg- ‘to drive’.
In Latin, the sequence *HgiV- may have regularly developed into *agj¥- according
to Schrijver 1991: 485, but the details remain difficult. It seems unlikely that
adagium (Gel., Apul.) and adagio, -nis ‘proverb’ (Varro) were derived from PIt.
*ag- ‘to say’: word-internal a and their sporadic, reletively late attestation suggest
that they were derived from adigo ‘to drive, force’, sb. ad-axim. Very uncertain is U.
aiu [nom.pl.}, meaning unknown. The s-formation axare is explained by Nussbaum
2007b as Latin sa-present possibly rooted in a PIE s-present, cf. Toch. aks-.

Bibl.: WH I: 24f., EM 18f., IEW 290f., Leumann 1977: 531, Schrijver 1991 26ff.,
485, LIV 2.*heg-~. — ago

alacer, ~cris "lively, active’ [adj. {] (P1.+; alacris [nom.sg.m.] (Enn.+)
Plt. *ala- ‘to wander’.
PIE *hy(e)lh,- [pr.] ‘to wander, roam’. IE cognates: see s.v. ambulo.

The adj. could be derived from the root *helH- of ambulare ‘to walk about’,
although the semantics do not compel us to assume that these words are cognate.
Formally, the connection would imply a suffix *-kri-, which is rare. Its two other
occurrences are in words derived from a verbal stem, viz. volucer ‘flying’ and lidicre
‘playfully’. Viewed in this light, deriving alacer from (amb)ulare is not such a
strange idea. It may then serve as support for the view that ambuldre represents an
athematic stem *ala-. The question remains how the suffix *-kri- came about. The a
in the second syllable of alacer has been maintained unreduced due to vowel
harmony across a resonant, as in alapa, anas, calamitds;, cf. Leumann 1977: 100).
Bibl.: WH I: 25, EM 19, IEW 28. — ambulare

albus ‘white’ [adj. o/a] (P1.4)

Derivatives: albére ‘to be(come) white’ (Sis.+), albéscere ‘to become white’
(Lucr.+), albicare “‘to have a whitish tinge’ (Varro+), albulus ‘white’ (Varro+).

PIt. *alfo- ‘white’. It. cognates: U. alfu [acc.pl.n.], alfir, alfer {abl.pl.n.] ‘white’.

PIE *hyelb"o- ‘white’. IE cognates: Gr. &Agodg ‘white’ [acc.pl.) (Hsch.), &hpog
‘dull-white leprosy’, G\ ‘barley-groats’, pl. Ghgura, Alb. elb ‘barley’ (unless
borrowed from Greek).

Paul. ex F. mentions that the Sabini used to say alpus for albus. Several toponyms
may belong to albus: Alba, a town, Albula, earlier name of the Tiber, O.
alafaternum, Pael. alafis. Indo-European forms with a suffix *-d- as in the word for
‘swan’, e.g. OHG albiz, OCS lebeds, probably do not belong here. Also uncertain is
the appurtenance of many other IE geographical names such as the river-names Gr.
*Arperos, Lat. Albula, Lat. Albis = NHG Elbe, Olc. elfr ‘river’, and the mountain
range of the Alps (Lat. Alpis, -is). Hittite alpa- ‘cloud’ cannot reflect *h,e-, but could
continue a PIE noun *h,olb"-, with different root ablaut than the adjective preserved
in Latin and Greek (Alexander Lubotsky, p.c.).
Bibl.: WH 1: 26, EM 20, IEW 30, Schrijver 1991: 66.
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dlea ‘gamble; the die’ [f. a) (P1.+)
Derivatives: aleé ‘gambler’ (Naev.+).

No known etymology. The suggestion that it was borrowed from Gr. MAgdg
‘distraught, crazed’ (Dor. *d\edq) is better dismissed. Since knuckle-bones (14l7) were
used as dice, alea might speculatively be derived from ala ‘wing; arm-pit’: it would
then have referred to other kinds of bones, or wings.

Bibl.: WH I: 28, EM 20, IEW 27f. — axis

alga ‘sea-weed’ [f. a] (Turp.+)

No known etymology. Since Lat. ulva ‘various grass-like or rush-like aquatic plants’
(Cato+) has a very similar meaning, it is often connected. This is plausible, but the
variation in forms (a/- vs. *o/ul-, -g- vs. -v-) renders an origin as a foreign loanword
likely. Alga is often connected with a number of words in *Vi- for ‘putrid, rotten’:
Norw. ul ‘mouldy’, dial. also ‘disgusted’, Dutch wilig ‘mouldy’ (of wood). This base
appears with many different enlargements in Germanic: verbal *k, *g (Norw. dial.
olga ‘to loathe’, elgja ‘to feel like vomiting’), *k, nominal *¢, *d, *m (Norw. dial.
ulma ‘to get mouldy’, MLG olm, ulm ‘rottenness, esp. of wood’). In Lith., we find
elmés, almens ‘ichor, sanies’. But why would ‘sea-weed’ be called “filthy’?

Bibl.: WH I: 28, II: 813, EM 20, IEW 305.

alged ‘to be cold, freeze’ [v. II; pf. alsi] (P1.+)
Derivatives: algor [m.] ‘cold’ (P1.+), algus, -is ‘id.” (P1.+), algidus ‘cold’ (Naev.+).
PIt. *alg-.
PIE *hy(e)lg"/g- “(to be) cold’. IE cognates: Molc. elgur ‘frozen snow’?

Uncertain etymology. If these reflect an s-stem *algos- (which is uncertain), and if
Latin algor is old and was not secondarily made to algeé, one could reconstruct a PIE
s-stem (Schrijver 1991).

Bibl.: WH I: 29, EM 21, IEW 32, Schrijver 1991: 70, LIV 7*h,el'g™-.

alica ‘emmer groats’ {f. a] (Cato+)

The form and meaning are almost the same as in Gr. &ME, -kog ‘groats of rice-wheat’,
a word of unknown etymology. Possibly, the Latin word was borrowed from Greek;
or both are loanwords from another Mediterranean language.

Bibl.: WH I: 29, EM 21, IEW 28f.

alium ‘garlic’ [n. o] (PL.+; allium in inscriptions from the 1st century AD onwards)

No accepted etymology. One may speculate on a derivation from ala ‘wing’, with the

image of the garlic bulb being divided into several ‘wings’. For a similar image,

compare OHG kilobalouh, OS kluflok “garlic’ in which *klubé ‘toe’ is derived from

the verb 0 clove, PGm. *kleoban ‘to cleave’. Lat. alium is also compared with the

Greek gloss GAAny ‘vegetables’ “among the Italians”, which may stem from another

Italic language. If so, it does not bear directly on the etymological analysis of alium.
Bibl.: WH I: 30, EM 21, IEW 33. — axis
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alius ‘other’ [adj. 0/a; nom.acc.sg.n. aliud] (Andr.+; alid for aliud Cat.)

Derivatives: alienus ‘belonging to others’ (Lex XII+); aliguis ‘someone’ (Pl.+),
alicubi ‘somewhere’ (Ter.t); alter .[0/d] ‘second, other’ (Naev.t), adulter
‘clandestine lover’ (Pl.4), alternus “alternate’ (Pl.+), altercari ‘to dispute’ (Ter.+).

PIt. *al-jo- ‘another’; *al-tero- ‘the other’. It. cognates: U. arsir [nom.sg.m.] <
*aljos, SPic. alies [gen.sg.m. or n.] ‘another’; O. alttram [acc.sg.f.], alttrei
[loc.sg.n.], altrei [dat.sg.m.], atrud [abl.sg.m.] ‘id.” <*alt{e)ro-.

PIE *h,el-io- ‘another’; *hel-tero- ‘the other (of two)’. IE cognates: Olr. aile [m.],

aill [n.] ‘other’, W. ail, Bret. eil < PCl. *alio-, Gr. ¥\o¢, Amm. ayl, Go. aljis ‘other’,
alja-leiko ‘elsewhere’, OS elilendi [n.], OHG elilenti ‘foreign country’ < *alja-landja-,
OE elles, MoE else ‘otherwise’, ToB alye-k, ToA alak (depalatalized) ‘another’.
The form alid must be an allegro form, or analogical to quid, id. The stem ali- in
aliquis and alicubi may have been truncated from ali-us, or be an allegro form for
*alie-quis. The suffix in aliénus is unclear: dissimilation from *ali-ino-, as Leuman
suggests, seems unlikely, since nouns in -ium normally take -fnus: compare Samnium
> Sabinus. One would expect a Latin outcome *alfnus or (*alio-no- >) *alienus (cf.
pius — pietas). Nussbaum apud Livingston 2004: 53 (and fn. 29-31) suggests that
alienus might reflect *aliai-no-, a decasuative adj. from a loc.sg. *aliai ‘elswehere’.
For Latin alter, many scholars reconstruct *ali-tero-, but, from the PIE point of view,
a first member *h,eli- makes less sense, whereas *hjelio-tero- would not yield lose its
second syllable. It is therefore simpler to assume *#A,el-tero- (maybe on the example
of *hyen-tero- as reflected in Gm. and Ilr.), as was seen by EM. Lat. adulter is regular
from *ad-alteros.

Bibl.: WH I: 30, EM 21{., IEW 24-26, Coleman 1992: 408f. — ille, olle, uls, O. allo

O. allo [nom.sg.f.], allam [acc.sg.f.] ‘whole, entire’ [adj. o/a].

PIt. *al-no-.

PIE *hsel-no- ‘that, yonder’. IE cognates: Gaul. allos, Olr. all- [pref.], W all- “other,
second’ < PCl. allo-; Go. ala-mans [m.pl.] ‘all of humanity’, alakjo [adv.] ‘together’,
OHG ala-wdri ‘wholly true’, OS ala-jung ‘very young’, OE @l-teew ‘all sound’ <
PGm. *ala-, Go. alis, Olc. allr, OHG OS al, OE eall ‘all, every’ < PGm. *alla- <
*hsel-no-; ToA alak, ToB allek, alek [adj.] ‘other’ < PTo. alle-ka < *aino- or *alio-.

The reconstruction *alno- is rejected by Untermann on the grounds that Plt. *-In-
would yield -nn-, but the latter rule has been established by Meiser 1986: 164f. only
for U. ampentu < *an-pelnVtod and endendu < *en-telnViod, where -In- occurs
outside the initial syllable. It is possible that, in these verb forms, syncope of *-V-
yielded a cluster *-/nt- which was simplified to *-nz-.

Bibl.: IEW 24-26, Untermann 2000: 81. — alius, olle/ollus, uls

alnus “alder’ [f. 0] (Cic.+)

Derivatives: alneus [adj.] ‘of alder’ (Acc.+).

PIt. *alsno- ‘alder’.

1E cognates: Lith. alksnis, elksnis, dial. aliksnis ‘alder’, dial. dlksna, élksna ‘alder
thicket, marsh, dale’ < BSI. *a/el(i)snio-; Ru. ol x4 “alder’, dial. élxa, elxd, Bulg. elxd
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‘alder, spruce’ < BSl. *a/elisaH; Olc. olr, OE alor ‘alder’ < *aluz- < *al-s-, OHG

elira, MoDu. els, Spanish aliso < Go. *alisa < *alis/zo.

The immediate preforrn must be *alsnos. As argued by Derksen 2008: 370, the

vacillation between initial *e- and *a- in BS)., as well as the suffix variation *-s- / *-is-

in BS1. and Germanic, point to an originally non-IE loanword in BSl., Gm. and Italic.
Bibl.: WH I: 31, EM 23, IEW 302ff., Schrijver 1991: 40-42. — farnus, fraxinus,

ornus, quernus

ald, -ere ‘to suckle, nourish’ [v. Il11] (Andr.+; pf. alut, ppp. altum, alitum)

Derivatives: adultus ‘full-grown, adult’ (PL+); altilis ‘fattened, fat’ (Pl.+); alumnus
‘nursling’ (PL+); alimentum (Lucr.+) ‘food’; alimonia ‘id.’ (Varro+); aléscere ‘to
grow up’ (Var.+); adoléscere ‘id.” (PL+; pf. adolévi Pl.), adu/oléscéns ‘youthful;
youthful person’ (Naev.t), adulescentia ‘youth, young manhood” (Pl.+),
adulescentiari ‘to behave in a youthful manner’ (Varro), adulescenturire ‘to want to
behave in a youthful manner’ (Lab.), adulescentulus ‘very young, young man,
woman’ (Naev.t); exoléscere ‘to grow up’ (PL+), ‘fade away’ (Liv.+), exolétus
*adult, old, faded’ (P1.+); almus [adj.] ‘providing nurture, fostering’ (P1.+).

PIt. *ale/o- ‘to feed’, *alto- ‘fed, raised’, *alé- ‘to be raised’, *almo- ‘fostering’.

PIE *h,el-e/0-, *hyl-to-. IE cognates: Olr. no-t-ail, pret. -alt ‘to feed, raise’, MW alu,
MBret. halaff ‘to calve’, Olr. comaltae ‘comrade’, MW cyfeillt ‘serf’, W. cyfaill
‘friend’ (< *komal-tio-), Gr. &vodtog ‘insatiable’, éASaive ‘to make grow, strengthen’
(< *hpel-d-), vedhiig ‘fresh, powerful, rested’ (< *veo-oA-1ig ‘newly fed’), Go. OE
alan (pret. 1) ‘to grow up’, Olc. ala, OE alan ‘to raise’, Go. alands ‘growing up’,
alips ‘fattened’ (to a verb *aljan).

The ppp. altus, ad-ultus reflects *al-to- < PIE *h,l-to-, whereas alitus is a more recent
formation of CLat. The noun alumnus reflect the pr.ptc.med. *h.el-o-mhno- ‘feeding,
being fed’. Adoléscere betrays an earlier stative *alére ‘to be growing up’. Lat. -ol-
(instead of -il-) in front of -&- therefore reflects not only *-ol- (cf. aboles), but also
*_al-; probably, this reflex was conditioned by -é-. The adj. almus can reflect
*hz(e)l-mo~.

Bibl.: WH I: 14, 31f., EM 3f, 23f., IEW 26-28, Leumann 1977 passim, Schrijver
1991: 42, 66, LIV *hyel-. — adoles, -olés

altus ‘high’ [adj. 0/a] (Andr.+; ‘old’ in Acc.)

Derivatives: altitiido ‘height, depth’ (Cato+).

PIt. *alto- ‘high’.

PIE *h,el-to-7 IE cognates: Olr. alt ‘height, bank, coast’, W. allt ‘hillside’, OCo. als,
Bret. aot, aod ‘coast’; OS ald, OHG alt ‘old’, Go. alds [f.] ‘age, period’, OE ield, Olc.
old; Go. alpeis *old’; Olc. aldr [m.] ‘age, lifetime’, OE ealdor ‘life’ < *altro-.

The form is identical to the participle of a/é ‘to feed’, but the meanings are difficult to
connect. EM and IEW simply assume identity, but the connection is termed ‘unlikely’
by Schrijver 1991: 66, 71. The Gm. word for ‘old’ might belong here if it results from
a semantic development ‘high’ > *of high stature, grown tall’ > ‘old’.

Bibl.: WH I: 32, EM 24f., [EW 26f.
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allimen, -inis ‘alum’ [n. n] (Quad.+)

Derivatives: alfita ‘a piece of soft leather’ (Caes.+); alum/s ‘symphytum officinale =
comfrey’ (Plin.). .

PIt. *alu- ‘bitter substance’.

IE cognates: Gr. ¢Aud(o)yuov ‘sharp, bitter (in Sophron)’ (Hsch.); Lith. alizs ‘beer’,
RuCS ORu. ofv ‘fermented liguor, strong drink’ < BSI. *alu-; Olc. ¢l [n.] ‘beer, drink
feast’, OE ealu(d) [n.], MDu. aal ‘beer’, OS alo-fat, MHG al-schaf *drinking bow]’ <
PGm. *alu(p)- ‘beer’.

The word alum refers to the plant symphytum officinale, the medicinal effects
(especially the healing of wounds) of which were known to Pliny. These effects are
somewhat similar to the properties of the material alum; in fact, alum was being used
in antiquity among other uses as an adstringent medicine (Der neue Pauly, s.v.
Alaun). The initial vowel of alum is often written long in the secondary literature
because it is connected with alium “garlic’, but we simply do not know the quantity of
the initial a-. In view of the shared properties of alum and comfrey, it seems more
likely that they contain the same root *alu-, and are not connected with alium. Aliimen
may have been formed to *alu- like bitiimen to *bitu-, and aliita (sc. materia) as
‘which has been treated with alum’. In theory, Latin *alu- may be cognate with Greek
aA0d(oyypov for ‘bitter’, since alum is a salty matter. Then, the Germanic-BSl. word
for ‘beer’ might also be connected. It seems less likely that ‘bitter’ can be derived
from PIE *hsel- ‘to feed’; hence, it might have belonged to a European substratum
language.
Bibl.: WHI: 34, EM 25, [EW 33-34, Schrijver 1991: 42-43.

alvus ‘belly; bee-hive (Varro+), hull (of a ship) (Tac.)’ [f. (m.) o] (Pl.+; m. gender is
older, occurring from Plautis to Laberius)

Derivatives: alveus “cavity’ (P1.+).

PIt. *aulos.

PIE *h;eulo- ‘tube, cavity’. IE cognates: Hit. auli- [c.] ‘tube-shaped organ in the
neck’ (< *hyouli-); Gr. abAdg [m.] ‘hollow tube, pipe, flute’; OPr. aulis ‘shin’, Lith.
aiilas, Latv. aiile ‘leg of a boot’, Lith. auljs, Latv. aiifis, RuCS ulii ‘(bee)hive’, Sln. ulj
‘hollow tree, (bee)hive’, Ru. wlica ‘hollow road’ < PIE *hzeul-o-, -io-.

The connection of alvus with Gr. and BSI. requires a metathesis of *aulos to *alwos.
There is no other example in Latin with /, but there are two with : nervus < *neuros

and parvus < *pauros.
Bibl.: WH I: 34, EM 25, IEW 88f., Schrijver 1991: 43.

U. am-, an-, an-, O. avo- ‘up, onto’ [prep.]: in U. am-paritu, am-pentu, an-seriato,
an-stintu, an-stiplatu, an-tentu, O. avo:foxer.

PIt. *ana ‘up’.

PIE *h,en-(e)h; ‘up’. IE cognates: Olr. an- ‘from’, as in anall [adv.] ‘thence’, anis
‘from below’, aniar ‘from the west’ < PCL. *an(¥)-; Gr. éva [adv., prep.] ‘up along’;
Go. ana [prep.}, Olc. 4, OHG an(a) , OE on ‘on’ < PGm. *ana.

Unrelated are: Lat. anhelare (from *anélos ‘breath’), antestari (if from *anti-testari),
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anguirere (from *ambi-quaerere).
Bibl.: IEW 39f., Untermann 2000: 94{.

amdrus ‘bitter’ [adj. o/a] (P1.-+)

Derivatives: amaritido ‘bittemess’ (Varro+), amaror [m.] ‘bitter taste’ (Lucr.+).

PIt. *o/am-?

PIE *hhym-ro-? IE cognates: Skt. amld- ‘sour, acid’, Olc. apr ‘sharp, cold’, OE

ampre ‘sour one’, MDu. amper ‘bitter, sour’< PGm. *am(p)ra- ‘sour’; ? Olr. om
‘raw’, W. of possibly <*h,hz-emo-, Skt. ama- [adj.] ‘raw, uncooked’, Gr. dpog ‘raw’,
Arm. howm <*hyehsmo-.
The suffix -a@rus is only attested as a primary derivative in avarus ‘greedy’ to aveo,
but there is no verb to which amarus might belong. Kortlandt 1980a connects it with
Greek and Armenian words for ‘raw’ and reconstructs */Hm-, but Schrijver 1991: 77
argues that the semantics are not compelling. The connection with Skt. and Gm.
‘sour’ is semantically more convincing; these might go back to PIE *h,em-ro-. In that
case, Latin must have replaced the suffix *-o- by *-aro-. Thus, some details remain
unclear. It is also possible to reconstruct earlier *om- ‘raw’ for Italo-Celtic, and posit
unrounding of *#omV- > amV- as per Rasmussen 1993: 181.

Bibl.: WH I: 35, EM 25, IEW 777f, Kortlandt 1980a, Schrijver 1991: 43,
Heidermanns 1993: 99f.

ambi-, amb-, am-, an- ‘round, about’ [pref.} (VOLat.+)

Normally amb- in front of vowels (ambactus, ambiguus, ambio, ambustus), and am-,
an- in front of consonants (amfGriam, amplector, amputo, ancisus, ancilla, anguiro).
The stop was lost in amicire (Naev.+) ‘to cover, clothe’ < *amb-jacio.

Derivatives: ambi- only in glosses and grammarians: ambiaxio-que (Paul. ex F.),
ambiegnus (Var., but Paul, ex F. ambegnus), ambecisus ‘an incision on both sides’
(Var.). Other cp. in ambi- are not old: ambidens ‘with teeth on both jaws’ was formed
to bidens, ambifariam ‘in a contradictory way’ to bifariam.

PIt. *ambi. It. cognates: U. am-, O. am-, am- ‘around’.

PIE *h,mb"i ‘to, around’. IE cognates: Gaul. ambi-, Olr. imb- [pref.] ‘around’; Skt.
abhi ‘to, towards, against, upon’, abhi *‘surrounded by, directed to, very’, OAv. aibi,
YAv. aifii, auui, OP abiy [adv., prev.] ‘towards, against, upon’, Gr. &pei [adv, prep.]
‘on both sides, around’, OHG umbi, Olc. umb, OE ymb, ymbe ‘around’.

EM mentions alleged traces of the independent use of am as a preposition (in glosses
am fines, am segetes, in Paul. ex F. am praepositio loquelaris significat circum), but
these do not seems very reliable: they may be based on a contemporary analysis of the
compounds. The PIE preverb might have developed from *hont-b'i, ins.pl. of the noun
*hsent- ‘front’ (— ante).

Bibl.: WH I: 36, EM 26, IEW 34f., Schrijver 1991: 59, Untermann 2000: 83.

ambg, -ae, -0 ‘both’ [ad). o/a] (Naev.+)
PIt. *ambo [du.].
PIE *hy(e)nt-b"oH ‘both’. IE cognates: Skt. ubhd, ubhdu [du.m.), ubhé [du.f.] ‘both’,
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ubhaya- [adj.] ‘on both sides, in both ways’, OAv. wba-, YAv. uua- ‘both’ <
*(hou-)b"6H-; Gr. &pgw ; Lith. abu, OCS oba, ob& Go. bai [m.], ba [n.] ‘both’,
bajops, OS bé thie, OE ba pa, OHG beide, bede, Olc. bddir, gen. beggja; ToA arpi,
ToB antpi, antapi ‘both’.
The ending -0 reflects the PIE ending of the dual. Greek, Latin and Tocharian show
an initial syllable in *aN(1)-. Toch. -t- suggests that the word may have started life as
a b"-case form of the word *hzent- “face’, cf, Jasanoff 1976.

Bibl.: WH I: 37, EM 27, IEW 34f,, Schrijver 1991: 60, Coleman 1992: 392f. —
ante, duo

ambricés ‘roof-beams’ (Paul. ex F.: regulae quae transversae asseribus et tegulis

interponuntur)

According to EM, ambricés might be a dialectal variant of imbrex, -icés ‘special tile,

placed over the joints between roof tiles’; ‘a curved plate’ (Cato). The different initial

vowels are reminiscent of the relationship between O. anafiriss and Latin imber.
Bibl.: WH I: 37, EM 27. — imber

ambuld, -are ‘to walk’ [v. I] (P1.+)

Derivatives: ambulacrum ‘promenade’ (PL.+), ambuldtor [m.], -trix [f.] ‘who walks
about’ (Cato+), ambulatic ‘promenade, walk® (Varrot); déambulare ‘to go for a
walk’ (Cato+), deambulatic ‘a walk’ (Ter.), inambuldre ‘to pace up and down’ (PL+),
obambulare ‘to walk up to’ (PL.+), perambulare ‘to roam about’ (PL.), redambuldre
‘to walk back’ (P1.).

PIt. *ala- ‘to wander’. It. cognates: U. amb-oltu ‘must go around’ < *-alg-t5d.

PIE *hzelh,- / *h,lh;- [pr.] ‘to wander’. IE cognates: Gr. dAdopat ‘to wander, roam’,
Latv. aluét ‘to roam’.

Lat. (amb)ulare and Umbrian *ala- can both continue a PIE root present *hyelh,- >
*ala-. Since presents in -ere are often replaced by the d-conjugation in a compound
(e.g. in sternere : consterndre), the sg. *alati may lie at the basis of ambuldre;
similarly Schrijver 1991. An additional argument for *ala- can be found in alacer, see
S.v.

Bibl.: WH I: 38, EM 27, IEW 27f, Meiser 1986: 270, Schrijver 1991: 40, 400ff,,
Rix 1999: 525, Meiser 2003: 70, LIV *hyelh,-. — alacer, palor

amma ‘mother’ [f. ). The word is only found in one Isidorus gloss, but has served as
the basis for PN (4mma, Ammius, Ammia, Ammianus) and survives in Romance.

Derivatives: amita ‘patemal aunt, father’s sister’ (Cic.+).

Pit. *amma-. It. cognates: O. ammai ‘mother’ [dat.sg.].

PIE *h;em(m)-h,. IE cognates: Gr. ¢uué ‘mama, mother, nurse’ (EM), aupio. (Hdt.),
Alb. amé ‘mother’, Olc. amma ‘ grandmother’, OHG amma ‘mother, nurse’.
The quantity of the word-internal nasal or stop in the nursery words for ‘father’ and
‘mother’ vacillates in IE languages. Amita can probably be regarded as a diminutive
to amma, although the suffix -itus/a is not usually used for this purpose. Hamp
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1982-1983a: 97 connects amita with amdare, and reconstructs a ppp. *h,emh,-th,-
‘beloved’. Yet in a Latin word of the structure *amata-, we would expect syncope of
the second syllable, yielding *amta- > *anta-.

Bibl.: WH I: 39, EM 28, IEW 36.

amnis ‘river’ [£ /] (Naev.+)

PIt. *afni- ‘niver’.

PIE *h,eb"-n- ‘river’. IE cognates: Olr. gub, gen. abae ‘river’ < *abé, -en-s, Olr.
abarm, MW gfon ‘id.” < PCl. *abon-; Hit. hapa- [c.] ‘river’, hapae-” ‘to wet,
moisten’, Pal. hdpna- [c.], CLuw. hapa/i-, HLuw. hapa/i- ‘river’, Lyc. yba(i)- ‘to
irrigate’ < PAnat. *hebo- ‘river’ < PIE *h,eb"-0-.

Anatolian shows both 0- and n-stem derivatives with the meaning ‘river’. The #-stem
is shown by Celtic, with different ablaut grades of the suffix. Latin also continues an
n-stem, with an added *-i-.

Bibl.: WHI: 40, EM 28f., IEW 1; 5If.

amo, -dre ‘to love’ [v. I] (Naev.+)

Derivatives: amascere ‘to begin to love’ (Naev.), amasius ‘lover’ (Pl.+); amicus
‘friend’ (Naev.+), ‘friendly’ [o/a] (Pl.+), amica ‘female friend’ (Naev.+), inimicus
[adj. / m.] ‘unfriendly; an enemy’ (Pl+), inimicitia ‘enmity, ill will’ (P1.+); amor
‘sexual passion, love’ (Naev.+).

PIt. *ama- ‘to take, hold’. It. cognates: Marr. amatens ‘they have received’.

PIE *h;ymh;- ‘to take hold of’. IE cognates: Olr. ndmae ‘enemy’ (< *n-h;mh;-(e)nt-);
Skt. pr. amigi, amanti ‘to take hold of; swear’, dma- [m.], OAv. 3ma-, YAv. ama-
[m.] ‘attacking power’; Gr. Suviou ‘to swear’ [aor. opoooy, fut. opotper] , dviporog
‘not under oath’.

The Latin meaning has developed from ‘to take the hand of® > ‘regard as a friend’.
PIt. *ama- could reflect PIE *hymh;- in front of a vowel, cf. Schrijver 1991: 318.
Schrijver 1991: 398fY. argues that the stative meaning of amare and the presence of a
derivative amor point to a stative verb *ama-é-. Its formation must then post-date PIt.,
since Marr. amatens is not likely to have a stative suffix *-&-, and has the transitive
meaning ‘receive’ of the IE cognates. The form amasius, because of its s, seems to be
dialectal; maybe it is the same suffix as CLat. -arius. The adjectival function of
amicus is original; the suffix -icus might be decasuative from an ins. in *-ih, plus
*-ko- (parallel cases in Latin are pudicus ‘chaste’ and mendicus ‘needy’). The PIE
root is reconstructed with initial *h,- in LIV, but Gr. points to *h;-.

Bibl.: WH I: 40, EM 29, IEW 778, Rix 1999: 523-24, LIV *h;emh;-. — amplus

amoenus ‘beautiful, charming’ [adj. o/a] (Pl.+)

The presence of oe in the second syllable of a Latin word is rare: the only other case
is oboedio, which seems to be a compound of *ob-audié. Original *oi would almost
certainly have yielded # in this position, cf. commiinis. The oe could result from a
recent contraction. One of the consonants that may have dropped is *w and Meiser
1998: 71 hence reconstructs *ama-wen-o- > *amuweno- > *amueno- > amoenus. The
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original form would have been *hemh;-yen-o-, thematic adj. derived from a noun
*hyemh;-ur/n- ‘the grabbing’. But there is no proof for the existence of the latter, one
would rather expect a derivative *hemh;-un-0-, and it seems unlikely that *amueno-
would yield amoenus (rather than *amuinus). Hence, amoenus remains unexplained.
It is conceivable that it is a loanword, given the similarity with Gr. antonyms such as
opodg, pordg ‘terrible’, &uowog ‘bad’ (among the Sicilians).

BiblL.: WH I: 41, EM 29, IEW 36.

amplus ‘large, big’ [adj. 0/d] (Andr.+)

Derivatives: ampla ‘opportunity, handle’ (Cic.); ames, -itis ‘pole for supporting
bird-nets; cross-bar’ (Hor.+)?

PIt. *am-lo- ‘seizable’.

PIE *h;mh;- [pl'] ‘to grab’.
The derivation from the root *am- ‘to grab’ presupposes a change *-ml- > *-mpl-
which we also find in exemplum to emere. However, *amalos would not normally be
syncopated to *amlos early enough to undergo the same change: compare famulus,
similis, Siculus, and others. Maybe the root PIt. *ama- was analysed as *am-a- at a
certain point; cf. amicus. The meaning of ampla must represent some idiomatic use of

amplus. Whether ames belongs here too, is uncertain.
Bibl.: WH I: 41,42, EM 30, IEW 35, LIV *h;emh;-. — amo

amptrud, -are ‘to execute a figure or movement’ [v. I] (Pac., Lucil.)

Derivatives: redamptruare (also -ant-) ‘to dance in response to the steps of a leader’
(Pac.t+).

Plt. *ambi-drewo- ‘running arond, servant’.

PIE *h,mb"i-dreu-o-. IE cognates: Skt. pr. drdvati, aor. ddudrot [3s.act.], caus.
dravdyati ‘to run, hurry’, drava- [adj.] ‘running’.
If from *ambi-truare, word-internal -fr- can be explained as the result of devoicing in
the cluster *-dr-, compare Zaeter and uter, -ris. A PIt. preform *ambi-drew-G- ‘to run
around’ could be a denominative of *ambi-drew-os ‘running around’, ‘servant’,
comparable in form and meaning with anculus.

Bibl.: WH I: 42, EM 30, IEW 205f., Leumann 1977: 198, Hamp 1978: 189, LIV
*drey-.

amussls ‘mason’s ruler’ [f. (dub.) /] (Varro+)
Derivatives: examussim [adv.] ‘exactly, regularly’ (PL+), ad( )amussim ‘with
precision, exactly’ (Var.+).
Leumann 1977: 204 rejects an explanation of. ad amussim as borrowed from Gr.
Guvéig ‘tearing, rending’. Biville (1990 I: 302) supports an etymology *ad-mod:1i- to
*med- ‘to measure’; yet a PIE formation *mod-#i-, with o-grade, is questionable.
Bibl.: WH I: 43, EM 30.

an ‘really? maybe? or; whether, if’ [ptcle.] (Andr.+)
Derivatives: anne < an + ne (in double questions, before a vowel, after a first an).
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PIt. *an.

PIE *h,en ‘there, on the other side’? IE cognates: OPr. anga-anga ‘whether’, Lith.
angu ‘or’, Go. an ‘so? now?’.
May be compared with Go. an *so? now?’. Less certain is the appurtenance of Gr. &v:
Lee 1967 is in favour of this assumption, whereas Forbes 1958 rejects it. Possibly
from the same root as the demonstrative Skt. and, OAv. and ‘through this’, Lith.
anas, OCS ons ‘that, he’ < PIE *h,en-0-.

Bibl.: WH I: 44, EM 30f., IEW 37f., Schrijver 1991: 43.

anas, -atis ‘duck’ [f. 7] (PL.+; nom.pl. anites P., gen.pl. anitum Cic.)

Derivatives: anatinus ‘of a duck’ (PL+).

PIt. *anati-.

PIE *h,enhs-ti- ‘duck’. IE cognates: Skt. ati- [f.] ‘duck’, Gr. (Ion.) viicoa, (Att.)
vijrre [f.] < PGr *ndtia, OPr. antis, Lith. dntis [f.], CS ety, Ru. dtka, SCr. fitka ‘duck’
< BSL *ansr-.

The forms in anit- show regular weakening of the unstressed vowel; anar- may
preserve the original medial vowel, or it has assimilated the unstressed vowel after
initial aR- (as in alacer, calamitas and others).

Bibl.: WH I: 44, EM 31, IEW 41, Schrijver 1991: 95.

anculus ‘man-servant’ [m.; f. 0/@] (Paul. ex F.)

Derivatives: ancilla ‘maidservant’ (Andr.+); anc(u)lare ‘to serve (the gods)’
(Andr.+), anclabris ‘for serving (the gods)’ (Naev., Paul. ex F.).

PIt. *ambi-k™olo-.

PIE *h,mb"i-k“olh;-os ‘going towards/around’. IE cognates: Olr. buachail [m.]

‘cowherd’; Skt. abhicarg- ‘witchcraft’ (AV+), abhicara- ‘servant, companion’ (cf.
pari-card- ‘servant’), OP abicaris [acc.pl.] ‘place inhabited/tilled by servants/slaves’
(presumably derived from *abicara- ‘servant’); Myc. a-pi-go-ro, Gr. Gueinohog
‘moving around someone; (female) servant’, BovkéAog [m.] ‘cowherd’.
The word anculus apparently got restricted to lithurgical use, and is hence preserved
only by glossators. It was replaced in daily speech by famulus and servus. The word
was reanalysed as a diminutive anc-ulus, to which a new dim. *ank-elela > ancilla
was formed, which is the normal female counterpart of servas in Latin.

Bibl.: WH I: 45, EM 32, I[EW 6391, Rix 1994a: 30-34, LIV *k¥elh,-. — colo

ancus ‘with crooked arms’ [adj. 0/a] (Paul. ex F.)

Derivatives: PN Ancus (fourth king of Rome) (Enn_+).

PlIt. *anko- ‘bended’.

PIE *hy(e)nk-o- [adj.] ‘bending’. IE cognates: Skt. drikas- [n.] ‘turn (in a road)’,
ankasa- [m.n.] ‘side, groin (of a horse)’, YAv. gxnah- [n.] ‘rein’, aka- [m.] ‘hook’,
Gr. &yxwov ‘bend (of the arm), nook’, &yxog ‘valley’, Olc. angr ‘bay’. Hit.
haitm)k-"4" hink-", hifn)k-* ‘to bestow, bow’ reflects *hyseinK- and is unrelated,
cf. Kloekhorst 2008: 268-271.

Bibl.: WH I: 46, EM 32, IEW 45f., Schnijver 1991: 43, LIV *h,enk-. — uncus
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angd, -ere ‘to strangle, choke’ [v. III; pf. anxi, ppp. anctum] (P1.+)

Derivatives: angustus ‘narrow’ (PL+); angor ‘suffocation; anxiety’ (Cic.+); anxius
‘worried’ (Cic.+); angiportum | angiportus, -fis ‘a narrow passage’ [m.] (both P1.+).

Plt. *ange/o- [v.), *angos- [n.], *angosto- [adj.], *angu- [adj.]-

PIE *h;emgh-e/o- ‘fo tie, tighten’; *hzemg"-os ‘narrowness, anxiety’, *hzemg"-os-to-

‘characterized by narrowness’, *h,emg"u- ‘narrow’. IE cognates: Hit. hamank-' /
hame/ink- ‘to tie, betroth® < *hym-6n-g"- / *h,m-n-g"-; Skt. amhii-, Av. gzu- ‘narrow’,
Gr. &yym ‘to squeeze, strangle’, Arm. anjowk ‘narrow’, OCS uvesti, 1s. uvezg ‘to tie’
(< *hzeu-h,mg"-), RuCS gziti ‘to constrain, torture’, Ru. #zit’ ‘make narrow, straiten’
(< *h,omg"-), OHG angust, OFr. ongost ‘fear’.
The attestation of angor is relatively late, but since an s-stem must have formed the
basis for angustus (with outer-ltalic cognates in Gm. and Slav.), it seems that we can
still reconstruct an s-stem for Proto-Italic. The formation of anxius is unclear: was it
based on the PIE s-stem? Angiporto/u- is a compound of *angu- ‘narrow’ and portus
‘passage’ (here inflected as an o-stem, Wachter 2004: 375).

Bibl.: l}NH I: 47ff., EM 33, IEW 42f., Schrijver 1991: 43, Lindner 2002: 218, LIV
*hzemg -

anguis ‘snake’ [m., f. /] (Naev.+)

Denvatives: anguirnus ‘of a snake’ (Cato+), gnguilla ‘eel’ (Varro, Sen.+) / anguila
(PL).

PIt. *ang"-i- ‘snake’.

PIE *hy(e)ng"™-i- ‘snake’. IE cognates: MIr. escung ‘eel’ (lit. ‘water-snake’), OPr.

angis, Lith. angis, acc.sg. dngj ‘snake’ < *h;e/ong‘"h-, Ru. «Z, gen.sg. wZd, Po. wgz
“id.” (< PSL. *pZp < *hye/ong*-io-), OHG unc ‘id.” < *hng""-.
Anguis can be derived from PIE *hy(e)ng™-i- ‘snake’. Several IE languages reflect a
similar preform *h,e/og™®- without an internal nasal: Gr. &x ‘snake’, Arm. iZ, Gr.
ogig “snake’, Skt. dhi-, Av. aZi- ‘snake, dragon’. Maybe *» was introduced into this
stem by analogy with verbs for ‘to twist, wind’. From anguinus, anguilla can be
derived as *anguin-la. Katz 1998b: 322ff. analyzes anguilla as anguis ‘snake’ + Lat.
illa ‘worm’ (gloss CGL Il 77.10). He reconstructs illa as *élua- ‘eel’, based on an
imaginative comparison with Gr. &yyehvg ‘eel’ and Hit. /lfuyanka$ ‘mythical dragon’
which is rightly rejected by Driessen 2005: 42f. Driessen suggests that the Plautine
variant anguila is older, and contains *-ifla ‘worm’ from *#lela > *7lla ‘(little) snaky
creature’. Yet in this analysis, the origin of hypothetical *i/g- ‘snake’ remains
unexplained too.

Bibl.: WH I: 48, EM 33, IEW 43ff., Schrijver 1991: 43f.

angulus ‘angle, comer’ [m. o] (P1.+)

PLt. *ang(e)lo-.

PIE *h;eng-(e)lo- ‘comer’. IE cognates: Arm. ankiwn, OCS ¢gviu, Ru. sgol, gen.
ugla ‘corner’ < PSl. *ogls, Olc. ekkja, OHG anchal ‘ankle’.

The root is suspiciously close in form and meaning to the root *h,nk- of ancus, yet
there is no regular way to derive one from the other. If their similarity goes back to a
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PIE voicing assimilation of the stop to the nasal, it must have occurred very early.
Bibl.: WH I: 48, EM 33, IEW 45fY., Schrijver 1991: 43. — ancus

anhglus ‘gasping, panting’ [m. o] (Lucr.+)

Derivatives: ankélare ‘to breathe hard, pant’ (Caecil.+).

PIt. *anaslo- ‘breath’.

PIE *h;enh,-slo- ‘a breathing’. 1E cognates: Olr. anaid, -ana ‘to stay, wait’, Skt.

dniti [pr.] ‘to breathe’, prand- [m.] ‘breath, breathing out, air’, Go. *-anan ‘to
breathe’, pret. uz-on, ToB anassédm ‘breathed in’.
All modern etymologies assume that there was no Latin preverb an- which could be
represented in this formation. The 4 could be regarded as onomatopoeic, or it was
analogically introduced from hdalare. Schrijver 1991: 44f. assumes that the basic form
was anfh]elus < *aneslo < *anaslo-; this form did not undergo syncope because the
second syllable was closed by two consonants. The form and semantics of anhélare
show that it is a more recent denominative derived from anhélus.

Bibl.: WH I: 49, EM 34, IEW 38ff., Schrijver 1991: 44, LIV *henh;-. — animus,
hélo

animus ‘mind, spirit’ [m. o] (P1.+)

Derivatives: anima ‘breath’ (Naev.+); animal, -alis ‘animal’ (Varrot), amimalis
[ad).] ‘living, animate’ (Pac.+), animulus ‘heart, soul’ (PL.), exanimis [adj.] ‘dead’
(Lucr.4), exanimare ‘to prostrate, kill’ (Pl.+), exanimabilis ‘as one who is dead’
(Naev.), exanimalis dead, deadly’ (PL).

PIt. *anamo- ‘breath, spirit’. It. cognates: O. anams [nom.sg.], anamam [acc.sg.]
‘courage, energy’ or ‘breath’.

PIE *hyenh;-mo- ‘breath’. IE cognates: OIr. anim [f. n] ‘soul’, gen.sg. anme, Gr.
&vepog [m.] ‘wind’, Arm. holm ‘id.” < *honh;-mo-.

In Oscan, syncope yielded *anmo- and subsequent anaptyxis led to *anamo-.

Bibl.: WH L. 49, EM 34, IEW 38f,, Schrijver 1991: 317f., Kortlandt 1980b: 127f.,

Peters 1980: 2, LIV *h,enh,-. — anhélus

annus ‘year’ [m. o] (Naev.+)

Derivatives: annuus ‘yearly’ (P1.+), anndlis ‘annual’ (Varrot), anniculus [adj.] ‘one
year old, yearling’ (Cato+), annéna ‘produce, supply, food, corn’ (PL+), annasus *full
of years, aged’ (Lab.+); perennis ‘that continues the year through, constant’ (P1+);
biennium ‘period of two years’ (PL.+).

PIt. *amo- ‘year’. It. cognates: O. aceneis [gen.sg.], acenei, akenei [loc.sg.],
acunum [gen.pl.], akun. [acc. or gen.pl.], U. acnu [acc.sg./pl.] ‘year’ < PSab. *akno-
< PIt. *ato-. Possibly also in U. peraknem, perakne [acc.sg.m.], perakre
[acc.sg.f.], peracri, peracrei [abl.sg.m.), peracnio, peracrio [gen.pl.], perakneu
[nom.acc.pl.n.], peracris [abl.pl.] < *perakni- ‘a certain quality of sacrifial animals’,
maybe ‘more than a year old’. Probably also in U. sevakne, sevakni [acc.abl.sg.m.n.],
sevaknef, seyacne [acc.pl.f], sevakne [abl.pl.n.] ‘sollemnis’ < *séuo-akni- ‘in every
single year’.
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PIE *hget-no-; *hyet-nio- ‘which goes, a year’. IE cognates: Skt. pr. sdm atasi
[2s.act.], dtamana- [ptc.med.] ‘to travel, wander’, dfya- [m.] ‘steed, runner’, Av.
x'adra- [n.] ‘well-being’, YAv. apairiiadrq- ‘unavoidable’; Go. *apn [m.] ‘year’
(only dat.pl. abnam) , Go. *at-apni [n.?] ‘year’.

Derived from a PIE root for ‘to go, wander’, hence ‘going around’ > ‘year’. Lat.
anniculus has been explained as a derivative of. *annicus, but Leumann regards it as a
back-formation to *bienniculus ‘only two years old’.

Bibl.: WH I: 51, EM 35, IEW 69, Leumann 1977: 209, Sommer-Pfister 1977: 188,
Rix 1978: 1491f., Meiser 1986: 96, Schrijver 1991: 501, Untermann 2000: 74f., 533,
674f., LIV 1.*hyet-.

insa ‘handle (of a cup or other vessel), loop, clamp’ [f. 4] (P1.+)

Derivatives: dnsatus ‘with a handle, grip’ (P1.+).

PIt. *ansa- ‘handle’.

PIE *hyens-h,- ‘handle, grip’. IE cognates: Lith. gsa, Latv. #osa ‘handle of a pot’ <
*ansa; with different suffix Mlr. éisi pl. (£.?) ‘part of the hamess of a chariot-horse,
reins’, Gr. fyvie [n.pl.] ‘reins’, Myc. a-ni-ja /anhiail, dat. pl. a-ni-ja-pi [£.]; OPr. ansis
‘kettle-hook’, Latv. #oss ‘handle’ < *hens-i-, Olc. es ‘hole for shoe-strings’ <
*hzens-iehz—.

The meaning and form of the other IE words for ‘handle, rein’ adduced here suggests
that ansa goes back to a PIE preform. Connected with the root *am- ‘to grab’ by
Leumann 1977: 212, but since the latter is now reconstructed as *hiemh;-, the

connection is no longer possible.
Bibl.: WH I: 51, EM 35, IEW 48, Schrijver 1991: 45, 61.

inser ‘goose’ [m. (f) r] (P1.+)

PIt. *yans-.

PIE *g"hsens [nom.], *£"h;ns-os [gen.] ‘goose’. IE cognates: Olr. géiss ‘swan’, Skt.

harisé- [m.}, Gr. v, -66 [m. £.], Dor. Boeot. yav, OPr. sansy, Lith. 2gsis [f], acc.
Zgsi, Ru. gus’, Po. ges” (< PSL. *goss), OHG gans, OE gos ‘goose’.
Initial *4- has been dropped. The length of & is automatic in front of ns. Leumann
1977: 380 reconstructs *hans, *hanesem, *héins-os > acc.sg. *hanerem, which was
replaced by *hanserem on the analogy with the gen.sg. *hans-. From the acc.sg., -er-
would have been introduced into the other case forms.

Bibl.: WH I: 52, EM 36, IEW 412, Kortlandt 1985a: 119, Schrijver 1991: 113.

antae ‘square pilasters’ [f. (mostly pl.) a] (Vitr., CIL)

PIt. *an(a)ta- ‘post, pillar’.

PIE *henHt-hy- ‘door-post’. IE cognates: Skt. dtd- [f] pl., YAv. gidiia- [fpl.]
‘door-post’, ada- [pl.] ‘house’ < Ilr. *HanHi-, *HnHt-; Amm. drand(i) ‘doorpost,
threshold’; Olc. gnd ‘porch’ < *and-o-.

Latin ant- may reflect either *hn(H)t- or *h,en(H)t-. Trisyllabic *anata- with
subsequent syncope is also conceivable,



Bibl.: WH I: 52, EM 36, IEW 42, Schrijver 1991: 311.

ante ‘before; in front of {prep.; adv.] (Lex XII+); ante takes the acc., but earlier
probably the abl.: anted, antidhac. In compounds antid-, probably on the analogy of
postid ‘afterwards’: antidea = anted, antideé ‘to surpass’.

Derivatives: anticus = antiguus ‘lying in front; ancient, early; old’ (P1.+); antés, -ium
“files, rows’ (Cato+); antiae [f.pl.] ‘locks of hair that hang in front’ (Apul., Paul. ex
F).

PIt. *anti ‘before, in front of’. It. cognates: O. ant ‘up to’.

PIE *hsent-i, loc.sg. of root noun *hent- ‘front’. IE cognates: Hit. hant- ‘front side,

face’ < *hyent-, hanza [adv.] ‘in front’ < *hgent-i, Skt. dnti [adv.] ‘before, near,
facing’, Gr. évti ‘opposed, facing’, Gr. &via ‘over against, face to face’, Arm. and
‘for, instead of’, Go. and(a)- ‘toward, along’.
In word-final position, *-i became -e, but original -i is still visible in antige, in the
inflexion of antés, and in antiquus. Both antiae and antes must be regarded as recent
nominalizations of *anti; antiae presupposes an adj. *antios. Antiquus reflects PIE
*h.enti-hsk”-o- ‘facing the front’, cf. Skt. nyafic- ‘facing downward’, adv. nica
‘down’, and others. In the nom.sg., the labiovelar was regularly delabialized, leading
to anticus and a subsequent paradigm split. In the comp. and sup., anfiquus (also) has
the meaning ‘better, preferable’ (Lucil.+). According to Szemerényi 1992: 315, this is
a calque on the use of Greek npécfug which in the comp. also means ‘more or most
important’. Theoretically, the Italic forms can go back to *h,nti; the full grade is
reconstructed on the basis of Skt. and Go. (but Go. also has und).

Bibl.: WH I: 53, EM 36f., IEW 48ff. — ambi-, ambé

anus, ~iis ‘old woman’ [f. ] (P1.4)

Derivatives: *ands, -tis ‘senility in women’ (anatem in Paul. ex F.) < *anitdtem
(thus Leumann 1977:374), anicula ‘old woman’ (Ter.).

PIt. *anu- ‘old woman’.

PIE *h;enH-o0- ‘old woman’. IE cognates: Hit. hanna-, Lyc. yiina-, Arm. han
‘grandmother’, OPr. ane ‘old mother’, Lith. amra ‘mother-in-law’, OHG ana
‘grandmother’.

The origin of the u-stem inflection of anus is unclear: maybe analogy to murus
‘daughter-in-law; young woman’? PIE *hen- may be a nursery word. For the
affectionate nature, compare the geminate of Gr. &vvig ‘grandmother’ (Hsch.). Hence,
word-internal *-nH-, which is here reconstructed to accomodate Hit. -nn-, is not
certain: the geminate may be due to the affective character of the word.

Bibl.: WH I: 55, EM 37, 1IEW 36f., Schrijver 1991: 45. — mamma, nonnus

anus ‘ring or link’ (P1., Var.), ‘anus’ (Cic.+) [m. o] (PL+)
Derivatives: dnulus ‘ring (for the finger)’ (Naev.), anellus ‘little ring’ (PL.+).
PIt. *ano- ‘ring’.
PIE *h,eh;no- ‘ring’. IE cognates: Olr. dinne ‘ring’, Arm. anowr ‘necklace, ring’.
Bibl.: WH I: 55, EM 37, IEW 47, Schrijver 1991: 53.
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aper, apri ‘wild boar; kind of fish’ [m. o] (PL+)

Derivatives: aprinus ‘of a wild boar’ (Lucil.+), aprugnus ‘of the wild boar’ (P1.+);
PN Apré [cogn.] (inscr.), Apronius [gent.] (Liy., inscr.).

PIt. *apro-; *apron-. It. cognates: U. abrunu [acc.sg.], apruf, abrof, abrons
[acc.pl.] < *apron(o)- ‘boar’.

PIE *hpr-o- (for Latin), *h,ep-r- (for Germanic). IE cognates: Latv. vepris [m. io]
‘castrated boar’, OCS veprs, Ru. vepr’ ‘boar’ < BSI. *ueprio-; Thracian €Bpog ‘buck’;
OHG ebur < PGm. *eburo- ‘boar’.

The Italic form *apron- is explained as an »-derivative to *apro- by Untermann 2000:
45. Nussbaum 1973: 356f. reconstructs *apré-no- for abrunu, but *apro- for three U.
acc.pl. forms. The adj. aprugnus does not mean ‘born from a boar’, and therefore
probably cannot be compared with e.g. privignus ‘born separately’, benignus ‘born
with goodness’. Nussbaum 2003 suggests that aprugnus is “a -gno-vaniant that goes
with the -geno-/-gino- of caprigenus and capreaginus ‘caprine’ (whatever that is —
Lindner 2002, 224).” In view of Gm. and SI., one would expect Lat. *eper; maybe the
a- was taken from caper ‘he-goat’.

Bibl.: WH I: 56, EM 38, IEW 323, Leumann 1977: 200, Schrijver 1991: 29f,,
Untermann 2000: 44ff. — caper

aperid, -Ire ‘to open’ [v. IV; pf. aperui, ppp. apertum] (Naev.+)

Derivatives: apertare ‘to expose’ (PL), apertio ‘the act of opening’ (Varro).

PIt. *ap-wer-je- ‘to open’.

PIE *hyuer-i(e/o)- ‘to cover’. IE cognates: Skt. pr. vynoti (RV+), drnuté, aor. dvar

[23s.act.], pf. vavara [3s.act.], caus. vardya- ‘to cover, enclose’, vytd- ‘enclosed’,
OAv. varanauuaité [3s.pr.sb.med.], ni-uuarani [ls.aorsb.] ‘to enclose’, YAv.
aipi.varanuuaiti ‘to hide’ < Ilr. *Huar-; Gr. Gopov ‘crowbar, porch, porter’ (Hsch.) (<
*hyuor-o-); Lith. atvérti “to open’, (uz)vérti, su-vérti ‘to shut’, OCS za-vréti ‘id.’, Cz.
otevriti, SCr. otvoriti ‘to open’; Lith. vartai, SCr. vrata “gate’.
Lat. ap- probably continues PIE *h,(e)p ‘off’ which is reflected in Lat. ab, O. U. ap-,
af~. In PIt. *ap-wer-je-, the *w after the labial stop was lost, cf. oportet < *ap-wort-
and U. subocau < *sub-wok”-. This loss may have been PIt. according to Meiser
1986: 185, cf. Lat. probus, Paelign. pros < *pro-b"wos. The antonym *op-werje-
developed into operié ‘to cover’.

Bibl.: WH I: 56, EM 38, IEW 1160ff., Leumann 1977: 202, Meiser 1986: 185,
Schrijver 1991: 472, Lubotsky 2000, Untermann 2000: 845f., LIV *Huer-. — agperire,
O. veru

apex, -icis ‘kind of mitre; top, point’ [m. &] (Lucil.+)

According to EM, it is impossible to say whether the meaning ‘top part of a hat’ is
original (in which case a connection with the verb gpié seems plausible) or the
meaning ‘point’. A large portion of the nouns in -ex, -icis represents technical terms
without IE etymology, also building terminology (Leumann 1977: 375). Since gpex
refers to, among other things, the “pinnacle’ of a building, it might belong to this
category. Theoretically, it might derive from PIE *h,ep(0) ‘away’, cf. the meaning of
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derivatives such as Gr. &mog ‘far off’, Skt. dpara- ‘next, further, more to the back’;

see s.v. ab.
Bibl.: WH I: 57, EM 38, IEW 50f, — ab

apis ‘bee’ [f. i] (P1.+; nom.sg. apés (Quint.), gen.pl. apum, sec. apium, acc.pl. apés)
Derivatives: apicula ‘little bee’ (P1.+).
PIt. *api-?
No accepted etymology. Vennemann 1998a proposes that apis is a loanword from
Semitic, comparing Hieroglyphic Egyptian fj ‘bee’. This is conceivable.
Bibl.: WH I: 57, EM 39, Schrijver 1991: 374.

apiscor, -scl ‘to seize; get, obtain’ [v. III; pf. coep? <*co-&pf, ppp. aptum / coeptum)
(Naev.+; In the oldest texts, there is an act. apisco, and apiscitur in PL. is passive)

Derivatives: apio, -ere ‘to tie, fasten’ (Paul. ex F.), aptus ‘tied’ (PL+t), ineprus
‘foolish’ (P1.+), aptare ‘to fit on, fix’ (Pompon.+); coepid, -ere ‘to begin’ (PL+),
coeptare ‘id.’ (Pl.+); copula ‘bond’ (Pl.+); adipiscor ‘to catch up with, obtain’ (P1.+;
PPp. adeptus), indipiscor ‘to overtake, acquire’ (PL.+; ppp. indeptus).

PIt. *ap-(e)i- ‘to get, seize’.

PIE *h,p-i- [pr.] ‘to get, grab’, *hye-hy(0)p- [pf.]. IE cognates: Hit. epp-* / app- ‘to

take, grab’ (< IE root pr. *h,ep-/*h\p-), pai-' /pi-, CLuw., HLuw. piia-, Lyc. pije- ‘to
give’, Skt. dpa, YAv. apa ‘has reached’ (< IE pf. *hje-hi(0)p-); OAIb. ep ‘gives’ <
*h,op-eie-?; PGm. *geban ‘to give’ < *ga- + *eb-7 (Kortlandt 1992).
For the semantics of. the PIE root, compare English fo get, which originally meant ‘to
seize’ but often means ‘to reach’. I see no need to separate apié from apiscor. The
latter continues the more general meaning of the verb, while apié is used more
specifically for ‘tying’. Seen in this light, the double use of gptus as ‘tied’ and
‘obtained’ loses its peculiarity. The pf. -épf can be derived from a PIE pf. *h,e-h,p-.
Initial ap- could phonetically have arisen in front of another consonant, e.g. in aptus,
as proposed by Rasmussen 1993:180. In the pf., *co-ép- has apparently contracted to
coep-, unless it is due to influence from the ppp. coeptus < *ko-aptos; compare copula
< *ko-apula. The pr. coepio has been built on the pf. coepi, which was no longer felt
to contain the stem ap- or ép-. We can probably reconstruct an i-present for Plt., cf.
Schrijver 2003: 75. Whether this goes back to a PIE i-pr. is uncertain, since other IE
languages mainly show a perfect. Kloekhorst 2006a argues that Hit. pai, pianzi ‘to
give’ goes back to a PIE i-pr. 3s. *hyp-Gi-ei, 3p. *hp-i-énti; in that case, the Lat. i-pr.
may be cognate,

Bibl.: WH I: 57f., EM 39, 130, IEW 50f, Leumann 1977: 67, Schrijver 1991: 28f.,
Sibler 1995: 54, 123, Meiser 2003: 197, LIV *h\ep-. — epulum, apté

apricus ‘sunny’ [adj. 0/@] (Cic.+)
Antonym of. opdcus ‘shady’. Nussbaum (p.c.) suggests that apricus represents a
derivative in *-Hk"o- “-looking’ to a first member *apfe)ri- ‘openness’, which could
be a substantivization of an adj. *ap(e)ro- ‘open’ from *ap(o) ‘away, off.

Bibl.: WH I: 59, EM 40, IEW 53-55. — ab
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aprilis ‘Apnl’ [adj. /] (Varro+)

PIt. *ap(e)ro-. ]
April was the second month of the Roman year. Hence, it is possible to connect it
with ab < *h,epo ‘away from, off’ as *ap(e)rilis ‘the following, next’. This could
reflect the same preform *ap(e)ri- ‘openness’ as posited s.v. apricus. Differently Neri
2007: 67, who posits *h;p-r- to *h;(e)p(-i) ‘toward’. The suffix -ilis can be analogical
to the months Quintilis and Sextilis (Leumann 1977: 350).

Bibl.: WH I: 59, EM 40. — ab, apricus

apud ‘at, beside’ [prep.] (Andr.+)
Derivatives: apurfinem ‘apud finem’ inscr. from the west bank of Lacus Fucinus, 4™
c. BC (Mars.), apor (Paul. ex F.).

Not used in compounds or as an adverb, which may point to a recent origin from a
nominal expression. Possibly cognate with apié ‘to tie’, in which case apud may
reflect an old pf. ptc. *ap-wot ‘having reached’ > ‘in close connection’ (IEW, EM).
However, the synchronic pf. has long é: coepi. A different solution would be to derive
apud from *ad-pod(V), with the preverb ad ‘to’ and the word for “foot’. The latter is
found in op-pidum ‘what obstructs the feet, barrier’ > “fortress’ < *op-pedo-; for the
existence of the o-grade in Italic, cf. fri-pudium ‘three-step dance’ < PIt. *tri-podo-.
An original noun *ad-pod- may have meant ‘the foot/side of sth.” and have come to
be used as a preposition (cf. French chez < casa ‘house’). In order to arrive at apud,
however, a preform *ad-pod(i) is required, which is difficult, if only since ad
synchronically takes the accusative. One might suggest iregular loss of a final
syllable from *adspodV(C) in unstressed position. Another solution would be to
compare BSI. words for ‘bottom’, Lith. pddas ‘sole, metatarsus, floor of a stove’,
Latv. pads ‘stone floor’, ORu. pode, Cz. puda’, SCr. pod, gensg. pdda ‘floor,
bottom’ < BSI. *podo-, which Derksen 2008 reconstructs as PIE *hypo-d"h,-o-. Note
that the Russian word:pod has come to be used as a preposition ‘under’. If *h,po- was
replaced in a prestage of Italic by its counterpart *hepo (cfi ab), this compound
would yield Pit. *gpopo- ‘floor, basis’. From this, Latin apud could only be derived
under the assumption of irregular vowel loss in, say, an acc.sg. *apodom or an abl.sg.
*apodo.
Bibl.: WH I: 60, EM 40f., IEW 50f.

aqua ‘water’ [f. @] (Naev.t)

Derivatives: aquola ‘a small stream’ (Pl.+), aquosus ‘ well-watered’ (Cato+), agualis
‘watery, for water’ (Cato+t), aguariusrius [adj. / m.] ‘of / for water’ (Cato), aquatus
‘mixed with water’ (Cato+), aquatilis ‘watery, aquatic’ (Varro); aquilex, -gis
‘water-diviner’ (Varro+).

PIt. *akwa- ‘water’.

IE cognates: Go. alva, OHG aha < PGm. *ay"o ‘water’.

According to Beekes 1998, other suggested cognates, such as Olc. egir ‘sea, ocean’,
are very uncertain. Even if cognate, Germano-Italic *akwa- may well be a loanword
from a non-IE language.
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Bibl.: WH I: 60, EM 41, IEW 23, Beekes 1998.

aquila ‘eagle’ [f. a] (P1.+)
Derivatives: aquilinus ‘like that of an eagle’ (Pl.+); aquilo ‘the North wind’
(Naev.t).

It is possible that ‘eagle’ was derived from aquilus ‘dark’ when this had received its
colour meaning. 1t may not be the only dark bird, but it is certainly one of the biggest
and most majestic of them. Cohen 2004 compares accipiter < *aku-petri-, and
suggests that aquila goes back to a compound of *aku- ‘swift’ and *(g)wi- “bird’,
with a diminutive suffix *-/G-. This seems unlikely for the following reasons: 1.
whereas *aku-petri- ‘with swift wings’ is a possessive compound, *aku-(a)wila-
‘swift bird” would be a determinative compound. Yet this type is very rare (cf.
Leumann 1977: 399). 2. The PIt. preform of ‘bird’ is *awi-, there is no trace of the
zero grade PIE *hyu-i-; hence, we would have to posit a cp. *aku-awila-. 3. From a
preform *aku-awila- > Pre-Latin *akwiwila-, we can only arrive at aguila via an
unwarranted haplology of *-wiwi- > *-wi-. 1 agree with Cohen 2004: 32f. that the
wind name aquilé is most straightforwardly derived from aquila ‘eagle’, rather than
from aquilus ‘dark’. As Cohen puts it, the cold north wind may have been personified
as “a fast, aggressive raptor”,
Bibl.: WH I: 60, EM 42, IEW 23, Cohen 2004.

aquilus ‘dark in hue, swarthy’ [adj. 0/a) (Pl.+)

The Romans derives this colour from aqua ‘water’, which EM reject because they
cannot imagine water being black. Still, this seems a more likely derivation to me
than from aquila ‘eagle’, as assumed by Cohen 2004: 32.

Bibl.: WH 1: 60f., EM 42, IEW 23. — agua

dra ‘altar’ [f. @] (Lex Reg., PL.+; OLat. asa quoted by various CLat. and LLat.
authors)

PIt. *asa-. 1t. cognates: O. aasai [loc.sg.], aasas [nom.pl.]), aasass [acc.pl.]; U.
asam-, asam- [acc.sg.]. asa, asa [abl.sg.}, ase [loc.sg.] ‘altar’.

PIE *h,eh;s-l,- ‘hearth’. IE cognates: Hit. 4ass- [c.] ‘ash(es), dust, soap’ < *hyéh,s-,
Hit. hassa- [c.] ‘hearth’ < *hyeh,s-h,-, Skt. asa- (in.) ‘ashes, light dust’, Khot. astaucd
‘dry land’, OHG essa, Runic aRina ‘ash’.

The original meaning ‘hearth, fireplace’ changed to ‘altar’ in Proto-ltalic. The
preservation of intervocalic *s in Umbrian is explained as a remnant of an earlier
redaction of the lguvine Tables by Meiser 1986: 255.

Bibl.: WH I: 61, EM 42, IEW 68-69, Hardarson 1994: 35-39, Untermann 2000: 43f.,
Kloekhorst 2008: 318, L1V *h,eh;s-. — ared, assus

araneus ‘spider’ [m. o] (PL+)

Derivatives: araneus [adj.] ‘of spiders’ (Col.+), ardnea ‘spider’s web, cobweb’
(P1.+), ‘spider’ (Cat.+).

IE cognates: Gr. &payvn ‘spider’, dpéyviov ‘cobweb’, époyvoiog ‘of a spider’,
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apoyvain ‘spider’.

Possibly a Greek loanword, with Gr. -kAn-<borrowed as Lat. -gn- and subsequent loss
of the velar and lengthening of the preceding vowel. However, the cluster Gr. -khm-
was adopted as Latin -cum- in dracuma and Alcumena (cf. Leumann 1977: 103).
Alternatively, the Gr. and Lat. words could have been independently borrowed from a

common source *araksn-.
Bibl.: WH I: 61, EM 42, IEW 55-61.

arbiter, -tr1 ‘eye-witness; judge’ [m. o] (Lex XII+)

Derivatives: arbitrari ‘to witness, judge’ (Pl.+), arbitratus, -tis ‘decision,
judgement’; arbitrium / arbiterium ‘arbitration, settlement’ (Lex XII, Cic.+).

It. cognates: U. aFputrati [abl.sg.] ‘according to the judgement’.

U. af- regularly derives from *ad, and -tl can represent *-tid, thus, the U. word can
match arbitratus. Since the more basic word arbiter is attested in Latin, we must look
for the etymology in Latin. The change of ad > ar- is only attested sporadically,
especially outside Rome and in front of labials: arfuise, arvorsum, apurfinem.
Possibly, this was a regular change which was later undone in most cases due to
analogy with isolated ad and apud. Meiser 1986 considers *ad-bitratu- or
*ad-betratu- for the Umbrian-Latin correspondence. If we start from arbiter <
*ad-biteros, the vowel i may continue any PIt. short vowel. The connection with
baeto ‘to go’ is the only straightforward formal connection, but this verb has no
certain etymology. The distinction Latin b : U. p remains unexplained under any
theory: maybe the Romans heard Sabellic p after ¥ (a sound unknown to them) as 5?7
In that case, one might connect the root of putare ‘to reckon’, especially since the U.
form 1s actually spelled with «. Yet since putare is based on an adj. *puto- ‘cut off]
pruned’, the morphological details remain unclear.

Bibl.: WH 1: 62, EM 42fi, Untermann 2000: 53f., Meiser 1986: 53, 272, Sihler 1995:
151. — ad, baeto

arbor, -oris ‘tree’ [f. s] (PL+; nom.sg. arbos (Verg., Ov.), acc.sg. arbosem,
nom./acc.pl. arboses Paul. ex F.)
Derivatives: arbustum ‘wood, plantation’ (Naev.+), arbuscula ‘small tree’ (Var.+).
PIt. *arpos [m.].
PIE *h;rd"-Gs, -os- ‘height, uprightness’.
Arbor can be connected with arduus ‘high’ < *hyrd™ ‘upright, high’, and go back to
PIE *hsrd"-6s. The original meaning could have been ‘uprightness’, which acquired
the concrete meaning of. ‘upright tree’. The drawback of this solution is that all IE
languages which have the adj. ‘high, upright’ from this root continue a stem
*h;rd"-u-o- ‘high, upright’, so that Lat. arbor would appear a very archaic formation.
Bibl.: WH I: 62, EM 43, IEW 339, Leumann 1977: 379, Schrijver 1991: 69. —
arduus

arca ‘chest’ [fi @] (P1.+)
Derivatives: arcula ‘small chest’ (Pl.+), arcanus ‘secret’ (Hor.+), arcera “kind of
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covered carriage’ (Lex XII+).

PIt. *arka- ‘container’, *arkeld- [dim.]. It. cognates: U. arglataf [acc.pl.
‘unidentified sacrificial gift’ < *arkeldta- ‘small chest-like object’?

PIE *h,r'k-h,-. IE cognates: see s.v. arced.

Derived from the root of arces ‘to contain’. The noun itself might be PIE, but coul
also be an inner-Italic formation on the basis of the verbal root. The dim. might b
PIt., if U. arclataf belongs here. It is generally believed that arcera was formed afte

the example of cumera. ,
Bibl.: WH 62, EM 43, IEW 65f., LIV *h,er'k’-. — arces, arx

arced ‘to contain; to keep out’ [v. II] (Cic.+)

Derivatives: abarcére ‘to keep away’ (Paul. ex F., CIL), coercére ‘to confine
restrain’ (Cato+), exercére ‘to exercise, keep busy’ (PL.t), exercitus, -i/iis ‘physicz
exercise, army’ (Naev.+), porcere ‘to prevent’ (Enn.+).

Plt. *ark-eje/o- ‘to contain, keep out’, *ark-o- ‘who builds’. It. cognates: C
tribarakaviim [inf.], tribarakattins [3p.pf.sb.], tribarakattuset [3p.fut.pf.] ‘to buil
(houses)’ < *mreb-ark-a- [v.], probably derived from a noun *wréb-ark-(o-
‘house-builder’; O. tribarakkiuf [nom.sg.] ‘building’ < *tréb-ark-ion-s.

PIE *hy(o)r'k>-eje/o- ‘to hold’. IE cognates: Hit. har(k)-* ‘to hold, have’ (< root pi
*h,(e)rk-), Gr. apkéo ‘to avert, defend; suffice’ (denom. to &pkog [n.] ‘defence”
Arm. argel ‘hindrance’.

Lat. porced < po + arceo ‘to hold off’. Schrijver considers an original stative ver
*ho'F-eh;-, but in view of. the transitive meaning ‘to keep out’, I prefer a causativ
verb (with generalized root shape arc- for *ork-).

Bibl.: WH I: 62, EM 43f., IEW 65, Klingenschmitt 1982: 236f., Schrijver 1991: 66f
Untermann 2000: 762f., Meiser 2003: 225, Neri 2007: 77f., LIV *hyer’k-. — arce
arx, parco

arcessd, -ere / accersd, -ere ‘to summon, send for’ [v. Ill; pf. arcessivi / -if, ppg
arcessitum] (PL+; pr. accers-, arcess- Pl. Ter. Cato, pf. arcess- Cic.+; several i-con
forms, cf. TLL)

PIt. *kers-s-e/o-.

PIE *kers- ‘to run’. IE cognates: see s.v. curro.

The stem occurs in two variants, accers- and arcess-, which suggests that on
developed from the other by an unusual metathesis or an analogical replacemen
Both variants seem to have been sprachwirklich in Plautus’ times. The pr. i
productive from PL. onwards, whereas the pf. is hardly attested before Cicero. Sinc
the pf. clearly favors the variant arcess-, one might hypothesize that arcess- was 1
the process of ousting accers-, and that the latter must therefore be the original forn
Nussbaum 2007b gives two more arguments for regarding accerso as original: th
noun dorsum > dossum shows a phonetic change of *rs > ss; a verb in -cessé meanin
‘go get’ would be favoured by its semantic neighbours capessé and (ex)petessi
Nussbaum suggests that accersé may reflect *ad-kers-s-e/o-, an s-present to the roc
*krs- ‘to run’ (whence Lat. currg).
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Leumann’s etymology (1977: 155) arcesso < *ar-facessé is unattractive, since
nothing points to the presence of earlier *-fa-. Bartalucci 1963: 371f. also suggests
that arcessé is the older form, and may be cognate with Hittite arku-*/ ark- ‘to chant,
intone’, which is reconstructed as *h,erk™- by Kloekhorst 2008: 205 (Skt. arc-, ToA
ydrk- ‘to worship’). Yet we would expect Latin *arquessé. Bartalucci argues that the
semantics of arcesso may have been influence by accire ‘to summon’ (PL+).

Bibl.: WH I: 63, EM 44, Bartalucci 1963, Meiser 2003: 237, LIV 1.¥Kers-. — curro

arcus, -iis ‘bow; arch’ [m. (f 1x in Enn.) %] (PL+; gen.sg. arqui Cic., Lucr., nom.pl.
arqui Varro)

Derivatives: arquites ‘archers’ (Paul. ex F.), arcitenens/arquitenens ‘that carries a
bow’ (Naev.+), arcudtus, arquatus ‘bow-shaped’ (Var.t).

PIt. *arkuo- ! *ark"o- ‘bow’.

IE cognates: Go. arlvazna, Olc. gr, orvar, OE earh ‘arrow’ < PGm. *ary"o, -az-; Gr.
Gpkevdog [f], Latv. ércis ‘juniper’ [m.], Ru. rakita, Cz. rokyta, SCr. rakita ‘brittle
willow’ < PSl. *orky1a.

The derivatives and a few o-stem forms show that the stem must have ended in *-kuo-
or *-k*o-. This matches PGm. *ary"4 well, so that we can assume an Italo-Gm. word
for ‘bow’, PGm. *ary"-6- meaning ‘belonging to a bow’ = ‘arrow’. This can be
connected with BSL. and Greek words for ‘willow’ and ‘juniper’ under the
well-founded assumption that the flexible twigs of juniper or willow were used as
bows. BSL. and Greek point to *arkii-; as with many plant names, this is likely to be a
non-1E loanword.
Bibl.: WH I: 64, EM 44, IEW 67f., Schrijver 1991: 46, 67, Untermann 2000: 119.

ardea ‘heron’ [f. a] (Verg.+)

Without a clear etymology. If ardea is related to Gr. épwdiog (H.), also £pedidg,
pwdudg (Hipponax), dpwdids (Septuaginta) ‘heron’, Latin continues *A,rd- and Greek
*h,rod-. But the limited distribution and the unusual vowel vacillation rather point to
non-Indo-European origin of this bird-name.

Bibl.: WH I: 64, EM 45, IEW 68, Schrijver 1991: 65,73.

arduus ‘tall, high’ [adj. o/a] (Enn.+)

Derivatives: arduitas ‘steepness’ (Varro).

PIt. *arpwo-.

PIE *hyrd"uo- ‘high, upright’. IE cognates: Olr. ard, W. ardd ‘high’ < PCl
*ard-yo-, Skt. iirdhva- ‘tending upwards, upright, high’, YAv. aradfia- ‘risen, upright,
erect’, Gr. 6pdo¢ ‘upright, standing’, Olc. prdugr ‘steep’.

Celtic and Ilr. point to *Hrd"yo-, while Greek shows that the laryngeal was probably
*h;-. Long #- of Skt. is not explained with certainty, but note that the sequence urC-
is extremely rare in Skt. (only in wrvdra- ‘field’ < llr. *HrH-yar-), so that #rdhva-
might be the regular outcome of Ifr. *Hrd'ug-. Since *-rd’- normally yields Latin
-rb-, an explanation must be found for -rd- in arduus. Lubotsky apud Schrijver 1991:
313 suggests that the combination of preceding » and following w may have
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prevented the change to a labial. In that case, Latin, too, may continue *hsrd"uo-. PIE
*hyrd™- could be a derivative of *hsr- “to rise’ (Lat. orior).
Bibl.: WH I: 64, EM 45, IEW 339, Schrijver 1991: 69, 312f. — arbor

red ‘to be dry’ [v. II] (P1.+)

Derivatives: aridus ‘dry, arid’ (P1.+; also ardus Pl.), peraridus ‘very dry’ (Catot),
ardere ‘to bum’ (PLt), ardor ‘a buming, fire’ (Acc.+); area ‘open space, clearing’
(PL.+); arefacio ‘to make dry’ (Catot; also arfacio Cato, facit are Lucr.); adaréscere
‘to become dry’ (Cato), exaréscere ‘to dry up’ (PlL+), peraréscere ‘to dry up
thoroughly’ (Varro+).

PIt. *as-&- ‘to be dry’.

PIE *h,eh;s-eh;- ‘to be dry’. IE cognates: ToA asatdr, ToB osotdr ‘dries up’.

Lat. arded is derived from arfi)dus, and ardor from ardeé. The form area does not
correspond to a regular derivation type from a verb in -ed, and it is therefore uncertain
that it belongs here. Semantically, it would mean ‘the area cleared by buming’ > ‘any
open area’. Lat. area might have been derived from Plt. *dsa- ‘hearth’, or from
another derivative of the PIE root noun *h,eh;s-. ’

Bibl.: WH I: 65, EM 45, IEW 68-69, Schrijver 1991 53f., Hardarson 1994, LIV
*h,eh;s-. — ara, assus

argentum ‘silver’ [n. o] (Naev. +) <

Derivatives: argenteus ‘silver’ [adj. ] (Andr) !

Plt. *argento-. 1t. cognates: Fal. arcentelom [acc.sg. nj ‘small silver coin’, O.
aragetud [abl.sg.], arage[ ‘money’.

PIE *hjrg-nt-o- [n.] ‘silver’. IE cognates: Gaul. arganto-(magus) , Olr. argat, W.
arian ‘silver’, Skt. ragjata- ‘silver-coloured; silver’ (Skt. ra- is probably secondary for
*r-), Av. arazata-, OP rdata- [n.], Arm. arcas* ‘silver’ (suffix like erkat* ‘iron’).

In theory, the Latin word may have been borrowed into Oscan and Faliscan, but there
is no positive proof of this.

Bibl.: WH I: 66, EM 45, IEW 64, Schrijver 1991: 67, 72f., Untermann 2000: 116f.

i
arguo, -ere ‘to show affirm’ [v. 111; ppp. argitum] (PL.+)

Derivatives: argiitus' (Naev.+) “clever; producing sharp or-clear sounds’, argiitiae
(PL+) ‘sophistry, cleverness’, argiimentum (P1.+) ‘proof, argument’,

PIt. *argu- “bright’.

PIE *herg-u- ‘white’. IE cognates: Hit. arkuuae-* ‘to make a plea’ (< * arkuue/a-"
< *arkuje/a-, Melchert 1998, < PIE *h,org-u-ie- ‘to make clear’, Kloekhorst 2008:
206); Skt. drju-na- ‘white, light’, Gr. &pyvpog, Myc. a-ku-ro ‘silver’, Gr. &pyvepog
‘gleaming white’, ToA arki, ToB arkwi ‘white’. Messapic argorian was probably
borrowed from Gr. apybpiov, cf. Parlangéli 1960: 265.

Probably, argué is a denominative verb ‘to make bright, enlighten’ to an adj. *argu-
‘bright’ as continued in argutus and outside Italic. A closely similar formation is
found in Hittite, but with o-ablaut in the root.

Bibl.: WH I: 66f., EM 46, IEW 64f., Schrijver 1991: 67. — argentum
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ariés, -etis ‘ram’ [m. 7] (PL+)

Derivatives: arietdre ‘to strike violently, ram’ (P1.).

PIt. *a/eriét-s (nom.), a/eriet- (obl.). It. cognates: U. erietu [acc.sg.] maybe ‘ram’.

PIE *h,r-i{(e)t- ‘certain domestic animal’. IE cognates: Olr. heirp, erb [f.] ‘she-goat,
doe, roe’ < PCI. *erba-; Gr. épwpog ‘kid’, maybe Arm. oroj ‘lamb’ (< *er-oj), erinj
‘young cow’.
Since Plt. *griet- (or, for that matter, *ariot-) would have yielded *arit- by sound law,
the sequence -ie- must stem from *-ief-, or it was introduced analogically from
case-form(s) which contained *-ief-. The nom.sg. is normally analysed as Lat. ariess
with length due to position, but this seems unlikely. The rare reliable examples of -ss
are found in Plautus, e.g. es /ess/ “you are’, Lat. miles /miless/. But soon the cluster -ss
was shortened: already in Ennius, we find es and miles (Sommer 1914: 276f.,
Leumann 1977: 222). Since the last syllable of nom.sg. ariés remains long throughout
CLat., it is more likely that the length was due to the vowel -é-. In U. erietu, the -e-
must be the result of restoration, otherwise the outcome would have been U. *eritu
leritom/). The -e- must have been taken from the nom.sg. *eriess, nom.pl. *eriez, thus
confirming Latin -ie- (Benediktsson 1960: 273). Lat. a- and U. e- are incompatible
phonologically: U. may contain an analogically introduced e-grade, or have vowel
assimilation *a-e > e-e. Alternatively, the original paradigm was alternating: *ar-
next to *er-. The Italic noun may go back to a PIE stem *h,er-, but it is difficult to
reconstruct a complete single correspondence.

Bibl.: WH I: 67, EM 46, IEW 326, Untermann 2000: 229, Schrijver 1991: 65f.,
Leumann 1977: 222, 433.

arma, -orum ‘arms, weapons’ [n.pl. o] (PL+; gen.pl. armum Pac., Acc.)

Derivatives: armatus ‘armed’ (PL+); armentum ‘herd of cattle’ (Var.,, Lucr.t),
armenta ‘id.” (Enn., Pac.); armiger ‘armour-bearer, squire’ (Pl.+), armare ‘to arm,
equip’ (Cic.+); inermis ‘unarmed’ (PL+).

PIt. *armo-, *armnto-.

PIE *hy(e)r-mo- [adj.] ‘fitting’, *h,er-mn-to- [n.]. IE cognates: Skt. rt4- [adj., n.]
‘truthful; agreement, (world-)order; oath’, ard- [m.] ‘spoke of a wheel’, Skt. dram
[adv.], OAv. ardm, YAv. arom [adv.] ‘fitting, just’, Av. afa- [n.] ‘truth’, Gr.
Gpopioke ‘to fit together’, aor. &poat, ptc.med. &ppevog ‘fitting, equipped’, Myc.
a-ra-ro-wo-a fararwohal [n.pl.), a-ra-ru-ja lararuia(i)) [f.sg.] ‘fitted’ [ptc.pfact.],
Gr. &pua, -tog [n.] ‘wagon, chariot’, Myc. a-mo /armo/, dat. a-mo-te-i, pl. a-mo-ta
‘wheel’, Gr. appolm ‘to fit together, connect’; Arm. aorist arari ‘1 made’ (pr. arnem) .
Lat. grma and armentum seem two independent formations on the basis of the PIE
root ‘to join’. The meanings developed from ‘what is fitted together’ or ‘tools’ to
‘weapons’ (arma), and from ‘grouping, joining’ to ‘herd’ (armentum). From arma
were derived armatus and armiger.

Bibl.: WH I: 67f., EM 46f., IEW 55, Schrijver 1991: 46, 68, LIV 1.*her-. — ars,
artus, ritus
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armus ‘shoulder or upper arm (of an animal)’ [m. o] (P1.+)

Derivatives: armilla ‘arm-band, bracelet’ (P1.+).

PIt. *ar(ajmo-.

PIE *hy(e)rH-mo- ‘arm’. IE cognates: Skt. frma- ‘arm, shoulder(-joint)’, Av. arama-,
OPr. irmo ‘arm’, Lith. irmédé [f.] ‘gout’ (“arm-eating”™) < PIE *h,rH-md6-; OCS ramo,
Cz. ramé, SCr. rame ‘shoulder’, Go. arms, OHG aram ‘arm’ < h;orH-mo-, -mn-.
According to Schrijver 1991: 314, PIE *HrHmo- would yield Lat. *ramus; hence,
armus could reflect PIE *herHmo- (> *armo-) or *h,rtHemo- (> *aramo-); the former
is more probable in view of the IE cognates, none of which have *-emo-. Since Ilr.
and Baltic require *HrHmo-, such a preform cannot be completely excluded for Latin.

Bibl.: WH I: 69, EM 47, IEW 58, Schrijver 1991: 194, 197, 313-318.

ard, -are ‘to plough’ [v. I] (P1.+)

Derivatives: aratic ‘an estate of arable land’ (Pl.+), arator. ‘ploughman’ (Lucr.+),
aratrum ‘a plough’ (Cato+).

PIt. *argje/o-.

PIE *h,erhs-ie/o- ‘to plough’, *hjerhs-tro- [n.]. IE cognates: MIr. airim, W. arddu,
Gr. &pba, Lith. drti, 1s. ariii, Laty. art, OCS orati, Is. orjg, Go. arjan ‘to plough’;
MIr. arathar, Arm. arawr, Lith. drklas ‘plough’ .< BS1. *arH-tlo-, OCS ralo, Cz.
rédlo ‘id.” < *arH-d"lo-, Olc. ardr< PIE *hjerhs-tro-.

The g in aratrum must be secondary after the verb, since BIE *herh;-tro- would yield
*aratrum. ¢

>

Bibl.: WH I: 69, EM 48, [EW 62 Schrijver 1991: 45, LIV *hyerhs-. — arvum

ars, artis ‘skill, art; trick’ [f. i] (PL+)

Derivatives: iners ‘clumsy, lazy’ [abl.sg. inerti] (Naev.t); sollers ‘clever, skilled’
(Catot); al(lers ‘leamed, clever’ (gloss.); artifex, -ficis (Var. artufices) ‘practitioner,
craftsman’ (P1.+), artificium ‘skill, craft’ (Cic.+).

PIt. *arti-.

PIE *h,r-ti- ‘the ﬁttmg IE cognates: OAv. arsiti-, YAv. ai- [f.] ‘reward’, Gr. &pnt
‘just, exactly’, o.pny ‘correctly’ in cp.

Lat. sollers < *soll-arti- to sollus ‘entire’; al(l)ers < *all-arti- to O. allo- ‘entire’.
According to Untermann 2000, Latin *al/- was probably borrowed from Sabellic,
since Latin does not have this word in its lexicon. For a word only occurring in
glosses, this is of course possible. Others have proposed an etymology *ad-arti- with
intervocalic *d becoming /; the spelling allers would then be analogical to sollers.

Bibl.: WH I: 70, EM 48f., IEW 55ff., Schrijver 1991: 68, Untermann 2000: 81, LIV
1.*hyer-. — arma

artus ‘close, firm’ [adj. o/a] (P1.+)

Derivatives: arté ‘tightly’ (Naev.t), artire ‘to insert tightly’ (Catot), artare ‘to
insert tightly, pack’ (Col.+).

Plt. *arto- [adj.].

PIE *h,r-t6- ‘fitted’. IE cognates: Skt. ytd- ‘trathful; truth, agreement’, Av. asa- [n.]
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‘truth’, YAv. “arata-.
Theoretically, arfire could be derived from ars, artis, but it seems more likely that it
belongs to the adj. artus, cf. blandus — blandmwi, saevus — saevire.

Bibl.: WH I: 70, EM 49, IEW 55ff., Schrijver 1991: 68, LIV 1.*hser-. — arma, ars

artus, -@s ‘joint, limb’ [m. »] (P1+; almost always plural; nom.pl. artua 1x PL.)

Derivatives: articulus ‘joint, limb, juncture’ (P1.+).

PIt. *artu- [m.].

PIE *h,r-ti- ‘juncture, ordering’. IE cognates: Skt. rri- [m.] ‘fixed time, order, rule’,
Av. ratu- ‘section of time, period’, Gr. éptig ‘arrangement’, &ptov ‘friendship and
arrangement or decision’ (Hsch.), &ptom ‘to arrange’, Arm. ard, gen. ardow ‘order’.
Since artus came to function as a plurale tantum, it does not seem unlikely that
articulus was especially coined as a singulative.

Bibl.: WH I: 70, EM 49, IEW 55ft,, Schrijver 1991: 68, LIV 1.*h,er-.

arulna ‘fat, lard’ [f. 4] (P1.+)

PIt. *arow-i- ‘entrails’?

Gr. 0poa ‘sausage’ (WH 1 71), a title of a comedy by Epicharmus, might attest to a
Sicilian form *aryi- or *oryi- (Meiser 1986: 195).
In view of the uncertain etymology of haru-spex, and the vacillating state of initial -
in Latin, haru-spex may have hypercorrect 4-, or aruina may have already lost earlier
*h-; both could then go back to *aru-. Loss of initial *4- in U. would be unexpected,
though. Gr. appivvn ‘meat’ among the Siculians (Hsch.) is probably a loan from Latin
(or from another Italic language).

Bibl.: WH I: 71, IEW 68, EM 49, Campanile 1969: 318f.,, Meiser 1986: 194f.,
Untermann 2000: 125f. — haruspex

arvum ‘ploughed land’ [n. 0] (Cic.+)

Derivatives: arva ‘ploughed land’ (Andr., Naev., Pac.); aruos (Pl.), aruus [adj.]
‘ploughed, cultivated’ (Var., Cic.).

Plt. *ara/owo-. It. cognates: U. arvamen [acc.sg. + -en] , arven [loc.sg. + -en] [f.]
‘field’ vel sim. U. arvia, aruvia, arviu, aruio [acc.pl.] ‘grain’ < *aruio-.

PIE *hserh;-uo- ‘ploughable’. IE cognates: Olr. arbor, gen.sg. arbae ‘grain’, W. erw
‘acre’, Skt. urvara- ‘arable land’, Gr. dpovpa ‘sowing-land’ < PIE *hyerh;-ur, -uen-.
The adj. aruus is probably primary, arva and arvum are substantivizations. The
earliest texts have f. arua, coinciding with the Umbrian noun. U. arvia is oflen
translated as ‘part of a sacrificial animal’, maybe ‘entrails’, but this is disputed.
Others translate the word as ‘grain’ and derive it from arvum; see Meiser 1986: 194f.
for a discussion. The Italic forms are probably substantivized from a PIE ad;.
*h,erhy-uo- ‘ploughable’ (or, theoretically, *h,rh;-euo-). Other IE languages continue
a heteroclitic noun *h,erh;-ur, -un- ‘ploughed land’.

Bibl.: WH I: 71, EM 50, IEW 63, Schrijver 1991: 250f., Untermann 2000: 124f.,
LIV *h,erhy-. — aro
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arx, arcis ‘citadel, stronghold’ [f. k] (P1.+)

PIt. *ark- “a building’.

PIE *hy(e)r'k’-s ‘container’.
In view of Lat. arceé ‘to contain’, arca ‘chest’, and Oscan *tréb-ark-o- ‘house-builder’, it
seems that the Italic root *ark- was applied not only to small ‘containers’, but also to
‘buildings’. Hence, Lat. arx may continue a (PIE or PIt. or even more recent) root
noun *ark- ‘building’.

Bibl.: WH I: 63, EM 50, IEW 65, Untermann 1992: 142, LIV *h,er'k-. — arca, arces

as, assis ‘copper coin, penny’ [m. s; gen.pl. assium] (Cato+)
Derivatives: bés, bessis ‘two-thirds’ (Cic.+), sémis ‘one half of an as’ (Varro+),
tressis ‘the sum of three asses’ (Varro+), nénussis ‘the sum of nine asses’ (Varro+).

The nom.sg. probably was *ass. Originally a rectangular bronze plaque weighing a
pound. In imperial times, it became a round coin. EM suspect a loanword, maybe
from Etruscan, because /ibra and nummus would also be loanwords. For bés, WH
assume a compound of *duo + gen.sg. *ass(is) ‘two parts of an as’ > *duass > *duess
> *dwess > *bess > bés.

Bibl.: WH I: 71, 101, EM 50, 69, Leumann 1977: 489 Untermann 2000: 41.
ascia ‘axe; trowel’ {f. a] (Lex XII, ‘le +) p
Since a sequence *ks is usually retalned in intervocalic position in Latin (cf. axis,
texo, auxilium, etc.), ascia cannot ‘go back directly to a PIE form in *-ks-. Although it
is similar in form and meaning to Gr. 6&ivn [£.], Go. agizi; OHG acchus ‘axe’, these
forms cannot be reduced to one PIE preform. Hence, it is possible that we are dealing
with a loanword in *aks- which underwent metathesis to *ask- before it entered Latin.
See s.v. viscum ‘mistle-toe, bird-lime’ for a similar phenomenon.

Bibl.: WH I: 71, EM 50, [IEW 9.

asilus ‘gadfly’ [m. 6] (Nigid.+)

According to EM, ‘probably an indigenous word, but from where? Intervocalic -s-
would point to an earlier cluster such as *ss or *ts but we would expect a long vowel
a. Therefore, probably a borrowing. Greek has olotpoc ‘gadfly’, the form of which is

not sufficiently similar to as#lus to warrant an etymological connection.
Bibl.: WH1: 72, EM 51.

asinus ‘ass, donkey’ [m. o] (P1.+)
Derivatives: asina ‘she-ass’ (Var.+), asellus ‘ass, donkey’ (Varrot), asinarius
‘connected with asses’ (PL.+).

The preservation of intervocalic s points to a recent loanword. Most IE words for
‘ass’ are loanwords. Some scholars try to trace asinus and Gr. dvog back to *os(ojno-,
but this is contradicted by Latin a- and by the lack of any trace of word-internal *-s-
in Greek. Possibly, HLuw. farkasna- ‘ass’ and Sumerian ansu ‘ass’ contain the basis
to which the Gr. and Latin words go back.

Bibl.: WH I: 72, EM 51, IEW 301f., Leumann 1977: 179, EIEC 34.
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asper, -era, -erum ‘rough, harsh’ {adj. 0/d] (P1.+)

Derivatives: asperare ‘to make rough’ (Varrot), exasperare “id.’ (Liv.+).

PIt. *aspi-ro-?

PIE *hyesp-i- ‘cutting’? IE cognates: CLuw hasp- ‘to cut down’; Gr. éGownig, -idog
‘shield’.
Possibly from *ab-sper-o- ‘rejecting, repulsive’, similar to Skt. apa-sphuras
‘speeding on’. In the absence of further confirmation this is somewhat gratuitous;
asper and Skt. apa-sphiras would have to be regarded as two independent
formations, since the Skt. vocalism follows that of the present sphurati. Melchert
2007a: 255 reiterates the semantic difficulties involved in deriving asper from
*ab-spero-, and proposes to derive it from a root *h,esp- ‘to cut’ instead. This root he
sees in Luw. ha$p- ‘to cut down’ and in Gr. donig ‘shield’ (< ‘skin, hide’ < “cut off’).
In view of the latter noun, asper might go back to an earlier adj. *aspi-ro-.

Bibl.: WH I: 73, EM 51, IEW 992f, Leumann 1977: 203, Meiser 1998: 117,
Melchert 2007a, LIV *sp"erH-. — ab, sperno

assis / axis ‘plank, board’ [m. i (s7)] (Caes.t)

Derivatives: asser, -eris [m., mainly pl. asserés] ‘wooden beam’ (Naev.+), assula
‘splinter, chip’ (P1.+).
The spellings assis and axis are variants for the same word; axis seems to be a
hypercorrection. EM propose original *assis, gen.sg. *asseris, whence pl. asserés,
backformed to asser. IEW connects *ost- ‘bone’, but we have o- in Latin os, ossis
‘bone’, so this cannot be correct. Also, we would need a nom.sg. *asts to get -ss, but

asser is an r- or s-stem.
Bibl.: WH I: 74, EM 51, IEW 783.

assyr ‘blood’ (Paul. ex F.; aser, ascer in glosses)

Derivatives: assaratum ‘mixture of wine and blood’ (Paul. ex F.).

PIE *h,ésh,-r [nom.acc.], *h;sh,-én-s [gen.sg.] ‘blood’. IE cognates: see s.v. sanguis.
Generally interpreted as Latin /aser/. No rhotacism because of the -r- in the next
syllable, cf. miser. Klingenschmitt reconstructs *hjs-hér on ablaut-theoretical
grounds, but in view of femuwr, iecur, one would like a zero grade in the suffix.
Schrijver regards assyr as too uncertain to be used, because of the vacillating forms.

Bibl.: WH I: 72, EM 52, IEW 343, Leumann 1977: 360, Schrijver 1991: 29,
Klingenschmitt 1992: 118. — sanguis

assus ‘roasted, baked’ [adj. o/a] (Pl.+)

Plt. *asso- ‘dried, roasted’. It. cognates: U. aso [acc.sg.m.] probably ‘ignited,
burning’.

PIE *h,d-to- ‘dried up’. IE cognates: Hit. hédt-’ / hat- ‘to dry up, become parched’ <
*h,0d-/*h,d-, Gr. &w ‘to dry’ < *hy(e)d-ie/o-, Cz. ozditi ‘to dry malt’.
EM derive assus from *arsfs]us ‘burnt’, verbal adj. to arded; but the latter is derived
from aridus. Assus could be a zo-ptc. to the root of dred, in which case the expected
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form *astus must have been replaced analogically by assus (cf. Untermann 2000); but
on which model? Schrijver (1991: 53) reconstructs *as-drfo-, on the strength of the
comparison with Gr. &8 ‘to dry’, Cz. ozditi ‘to dry malt’; but these forms can be
derived from the root *h,ed- ‘to dry’, in which case assus could be the fo-derivative
*adto- > *asso- (Nussbaum, p.c.). U. aso could go back to the same preform.

Bibl.: WH I: 65, EM 51f., [EW 68, Untermann 2000: 130, LTV *h,ed-.

ast ‘but if, and if; in that case’ [cj.] (Lex XII+)
Because of the meaning, it is suspected that a7 ‘but’ is hidden in as?, which would

then reflect *atst < *at-est ‘but is’.
Bibl.: WH I: 74, EM 52, Leumann 1977: 203. — at

astus, -is ‘cunning, craft’ {m. u] (P1.+; from Plautus to Ovid, only the abl.sg. asti is
used)

Derivatives: astatus [adj.] ‘cunning, clever’ (Pl.+), astiitia ‘cunning, craft’ (PL.+).
The Romans themselves derive asta, the only OLat. form attested, from Greek Gotv
‘town’; according to EM this might be a play on the abl.sg. urbane ‘wittily, urbanely’
(Cic.+). This may be seriously considered, but the chronology of attestations renders
it problematic: the shift of urbane to ‘wittily’ seems to post-date OLat. Vendryes
(1920: 106) proposes to derive ‘asti from a u-stem *ad-§tu- < *-sthy-u- ‘standing by’
to the verb asto ‘to stand by’. Inparticular, he compares the adv. praesté ‘available’
to praesto ‘o excel, make available’; some inscriptions:show praestii for the adverb.
See s.v. tribus for another proposed u-stem noun from a preverb plus a verbal root.

Bibl.: WH I: 74f., EM 52f., Leumann 1977: 334,

at ‘but, whereas’ [¢j.] (P1.+)

Derivatives: atque (Andr.+), ac (Andr.t) [atque in front of vowels and -, ac in front
of consonant] ‘and ... too, and even, and’, arqui ‘but, nevertheless’ (Pl.+), at-avus
‘great-great-great-grandfather’ (P1.+).

PIt. *ari. It. cognates: Ven. ati- in atisteit ‘adstat’; U. ape, api, appei, ape ‘when, as
soon as’ < *at/d-k"e? is uncertain because of the different meaning.

PIE *heet(i) ‘back, away’. IE cognates: Gaul. ate-, OIr. gith- ‘again’, Gr. ét-Gp
‘nevertheless, but’, Lith. at-, ata- ‘back’, OCS ofv, Ru. otfo) ‘from’, Go. ap-pan ‘but’.
Final -¢ in Latin is explained from PIt. *-fi. Lat. atavus occurs in an enumeration:
“pater, auos, proauos, abauos, atauos, tritauos™. The use of at in this compound
would seem to reflect the earlier use as a preverb/preposition rather than as a
conjunction. Dunkel 2000b: 21 interprets atque as *ad-k"e, citing Ennian atque atque
accedit muros, which is not implausible. Latin distinguishes the conjunctions at ‘but’
and ez ‘and’, but it is not completely clear which IE cognates belong to each of these
two conjunctions. I adduce only the languages which must contain *hse- (Celtic,
Greek) or which show a meaning similar to ‘but’ (BSL, Gm.). IIr. *ati ‘beyond’,
which semantically may be connected with either af or ez, is adduced s.v. et

Bibl.: WH I: 75, 421 £, 863, EM 53, [EW 70f,, Lejeune 1974: 331, Schrijver 1991:
46, Untermann 2000: 113f. — et
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ater, -tra, -trum ‘black’ {adj. o/a] (Pl.+)

Derivatives: atrium (P1.+) “first main room in a Roman-style house’.

PIt. *atro-. It. cognates: U. atru, adro [acc.pl.n.], adrir, adrer [ablpl.n.] ‘black’ <
*adftro-.

PIE *hyeh,-t(-)r- “fireplace’. IE cognates: Olr. dith, W. odyn ‘furnace, oven’ < PCl.

*ati-; Pal. hari, [3s.], hanta [3p.] ‘to be warm’, Av. atars, gen.sg. afro ‘fire’ < PIr.
*atr-.
The appurtenance of dfrium depends on the interpretation that this room originally
contained the fireplace. This etymology was already current in ancient times, but
there is no independent evidence for it. Still, there is no good alternative. A semantic
shift from *atr-o- ‘firy, like fire’ to PIt. “black’ does not seem very compelling, since
soot is black, but not the fire itself. One might suppose that Proto-Iranian *atr-
originally meant ‘fireplace’ like PCI. *ati-, and that the Plt. adj. *atr-o- meant ‘like a
fireplace’ > ‘having a fireplace-like colour, black’. LIV conjectures that *af- may be
cognate with the PIE root *h,eh;s- ‘to dry up’.

Bibl.: WH I: 75, EM 53f,, IEW 69, Schrijver 1991: 54, Untermann 2000: 55, LIV
*h,eh;-. — areo, atrox

atrox, -0cis ‘dreadful, fierce’ [adj. ] (Naev.+) (abl.sg. atrdci passim)
Derivatives: atrocitas ‘savageness, horror’ (Acc.t).
Plt. *atrok”-.
PIE *h;h,-tr- ‘fireplace’?
Probably a derivative of the adj. ater ‘black’ and the PIE root *h;ek™- ‘to look’, thus
‘having a black aspect’. In order to explain short initial a-, Schrijver reconstructs
*HHitro-, but the change in ablaut should preferably be motivated. As we posit an
-r-stem *hzeh,-t-r- “fireplace’ for ater ‘black’, this could be analysed as a derivative in
*_tr- to the root *h,eh;-, and we could posit an ablauting noun: *h,€h,-tr, *h,h;-tr-6s.
The short vowel in afrdx could then be explained from the weak case forms of the IE
tr-stem noun. Still, this would require the survival into Plt. of two forms *dtr-o- ‘like
a fireplace’ > ‘black’ and *atro-HE"- ‘looking like a fireplace’ > ‘blackened’, making
this hypothesis somewhat cumbersome.
Bibl.: WH I: 77, EM 54, IEW 775fT., Schrijver 1991: 54, 77, LIV *hsek®-. — ater

atta ‘father, daddy’ [m. &] (Paul. ex F.)

PIt. *atta-.

PIE *h,et-o- ‘daddy’. IE cognates: Hit. atta-, CLuw. tata/i-, HLuw. tati-, Lyd. faada-
‘father’, Gr. Gt “little father’, Alb. at, OCS otvew, Go. atta ‘father’.

A nursery word for ‘father’. It usually has the form TaZa or aT7a, with T being a

dental or labial stop.
Bibl.: WHI: 77, EM 54, IEW 71. — amma, anus

auded ‘to intend, dare’ [v. II; opt. ausim, pf. ausi] (Naev.+)
Derivatives: audax ‘daring, bold’ (Naev.+), audacia ‘boldness, audacity’ (P1.+).
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Derived from avidus ‘greedy’; see under aved for the further etymology. The
semantics of auded differ somewhat from its base. Originally, *awid-éje/o- must have
meant ‘to be greedy, to want very much’, as shown by the relic form sédés ‘if you
please’ < *s7 audes ‘if you want very much’ in Plautus, and in a few other usages of
audeére in the oldest texts. Auded then developed the meaning ‘to dare’.

Bibl.: WH I: 80, EM 55, IEW 77f., Untermann 2000: 135. — aveé

audid, -ire ‘to hear’ {v. I11] (Andr.+)

Derivatives: oboedire ‘to obey’ (Pl.+), exaudire ‘to hear, heed’ (Pl.+), peraudire ‘to
hear to the end’ (P1.).

PIt. *awizdje/o- ‘to hear’.

PIE *hyeu-is ‘clearly’ + *d"hj-iefo- “to render’. IE cognates: Hit. au-' / u- ‘to see,

look’ < *hyou- / *hyu-, CLuw. aua (interj.) ‘look!’; Skt. avig ‘evidently’, Av. Guuis <
Iir. *Hauis, Gr. &io ‘to perceive, hear’, énootog ‘known’, oicdévopor ‘to perceive’ <
"‘h;(e)lﬁli-s-(d'l - ‘(to make) manifest’; Lith. ovyje ‘in reality’, OCS (jlavé ‘manifestly’
< *h,éu-éis (or loanword from Iranian?). .
Audié probably represents a cp. of *heyi(s) ‘manifest’ and the root *d"eh;-. Audire
and oboedire can be explained in the most straightforward way if we assume that the
PIt. compound originally was *auis-p-ie/o-, in the way argued earlier by Pedersen and
Solmsen, see the summary in Martzloff 2006: 548-555: *dwizdijé > *auzdijo (for the
syncope, cf. ménstrum, fenstram; sémestris) > audio, and *6b-awizdijé > *obowizdijé
> *oboizdijé > oboedio. In other words, the rare sequence -oe- in non-initial syllable
can be explained by assuming that the reduced *-a- in second syllable was rounded
and the following *w was lost, before *a could develop into /2 (as in e.g. dépuvié to
pavio), the resulting diphthong /oi/ was protected by the following *z from
monophthongization to & or é.

Bibl.: WH I: 80, EM 55, IEW 78, Meier-Briigger 1980: 257ff., Schrijver 1991:
76,135, Meiser 1998: 71. — auris

auged ‘to increase (tr.)’ [v. IL; pf. auxi, ppp. auctum] (P1.+)

Derivatives: augéscere ‘to increase, grow’ (Naev.t); augur, -uris (older auger
according to Priscian) ‘bird-observer, augur, prophet’ (Cato+), augurium ‘augury,
omen’ (Pl.+; acc.pl. augura Acc. 1x), augurare ‘to foretell’ (PL+), augustus ‘solemn,
venerable’ (Enn.+), auxilium ‘assistance, aid’ (Pl.+); auctare ‘to cause to grow’
(PL+), auctarium ‘overplus’ (Pl, Paul. ex F.), auctor ‘seller, authoritative person’
(PLY), auctoritas ‘right of ownership, authority’ (Lex XII+), auctic ‘public sale’
(PL+), auctus, -iis ‘increase’ (Lucr.t); augmen, -minis ‘addition’ (Lucr.), augmentum
‘increase’ (Sen.+), augificare ‘to make larger’ (Enn. 1x).

PIt. *augeje/o- [v.]; *augos, -es- [n.]; *auktor [m.]. It. cognates: Ven. augar
‘offering’ < *aug-ar(i); maybe U. uhtur [nom.sg.], uhturu [acc.sg.], which might be
the title of a certain official, from *auk-tor. It is disputed whether this is a loan from
Latin, or a PIt. formation.

PIE pr. *hyeug-eie- (with e-grade from the aorist?), present or aorist *heug-s- ‘to
grow’. IE cognates: Skt. vaks- ‘to grow’ (pr. uksati; caus. vaksaya- ‘to make strong’),
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Av. uxfiia- ‘to grow’, aor. vaxs-, caus. vaxSaiia- ‘to let grow’; Gr. obfn, 4o,
av&éve ‘to increase’, Lith. dugti, Go. aukan, Olc. auka, Go. wahsjan ‘to grow’; Skt.
ojas- [n.] ‘strength’, Av. agjah-. .
The s-stem which we find in IIr. is preserved in augur < *augos ‘reinforcement,
confirmation® with r from the oblique cases. The abstract noun then developed into
concrete ‘who makes grow’. The Priscian form auger may preserve the ablaut *-es- of
the oblique cases. Lat. augurium is derived from augur, whereas augustus is a
*to-derivative to *aug-os (cf. honustus). The old pl. of *augos is preserved in Acc.
augura, which has the meaning of augurium. The analysis as *au-gus- ‘bird-taster’
(cf. Lindner 2002: 232 with further references) seems wholly unmotivated. According
to EM, auxilium is a back-formation to auxilia, pl.n. to *auxilis < *augrs-ili-, which
must be built on the s-variant of the verb (cf. facié — facilis).

Bibl.: WH I: 82, EM 56ff., Lejeune 1974: 331, Leumann 1977: 379, Schrijver 1991:
47, Untermann 2000: 788f., Morani 1984, LIV *h,eug-.

aulla ‘cooking pot, jar’ [f. a) (Naev.+; <awla> Naev., Plaut., Cato, Paul. ex F.,
<aulla> rare variant, <olla> after Cato)

Derivatives: quxilla ‘small jar’ (Paul. ex F.), Aulularia title of a comedy by Plautus
(referring to a jar of money).

Plt. *auksla-.

IE cognates: Skt. ukhd-, ukha- ‘boiler, pan’; Gr. ixvog ‘furnace’ (maybe from *invéc,
cf. "Ep-uvog, Attic hutve[veca]) , Myc. i-po-no; Go. auhns, OSwe. oghn ‘oven’ <
PGm. *uyna-, *uyna-; Olc. ofn, OE ofen, OHG ovan < PGm. *ofna- < *ufna-.

The dim. auxilla shows that aul(l)a reflects *auk-sla-. 1t is impossible to unite the
Skt., Greek, Germanic and Latin forms under a single preform; they may have
nothing to do with each other. For Greek, Vine 1999b has proposed *sp-no- to the
root *sep- (IE?) ‘to cook’ found in éyw and Arm. ep‘em ‘to cook’, with *i from the
zero grade between two obstruents. Germ., Skt. and Latin might go back to *A,(e)uK-,
but the unclear status of the velar (Gm. maybe has labiovelar, Skt. a voiceless
aspirate, Latin any velar) renders this very uncertain. Latin and Gm. may continue the

same substratum word,
Bibl.: WH I: 84, EM 59, IEW 88, Schrijver 1991: 47.

auriga ‘charioteer, pilot’ [m. 4] (Varro+)

Derivatives: aureax ‘charioteer’ (Paul. ex F.).
It is often assumed that auriga contains aureae ‘reins’ (once in Paul. ex F.), which
would be a hypercorrect form for *6reae ‘mouth-pieces’ (e.g. Fraenkel 1948: 163).
We might then reconstruct with Dunkel 2000a *G&s-ei-hyg- ‘bit-driver’ Yyielding
aureax. EM reject this hypothesis because of the semantics. Dunkel wants to get
auriga from *os-i-h;g-, an ablaut variant of the former, but I doubt whether ablaut
would occur in the compound. It seems more likely that quriga represents the older
cp., whereas aureax contains a restored version of both *&reio- ‘mouth-piece’ and
*-agg- ‘driver’.

Bibl.: WH I: 85, EM 59, IEW 784f., Dunkel 2000a: 95, Lindner 2002: 217. — ago
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auris ‘ear’ [f. /] (PL4)

Derivatives: auricula ‘ear’ (Pl+), auscultare ‘to listen’ (PL+), inaurés, -ium
‘ear-rings’ (P1.+).

PIt. *aus(i)- ‘ear’.

PIE *hyeu(-)s- ‘ear’. IE cognates: Olr. du, gen.sg. aue (s-stem) ‘ear’, Av. usi [du)
‘two ears’, Gr. ovg, obatog, Dor. & < *ous, *ous-n-to-, Alb. vesh, OPr. ausins [acc.pl.],
Lith. ausis [£.] ‘ear’, OCS uxo [nom.acc.], uSese [gen.sg.], Go. auso, gen. ausins ‘ear’.
From a PIE stem *h,eus- (if the o-grade in Greek was taken from ‘eye’), which could
be a root noun or an s-stem to *hyeu- ‘to see’ (cf. audid). In the latter case, the verb
must have shifted to ‘hear’ after Anatolian split off from the other IE languages. Latin
remade the PIE noun into an i-stem. The unrhotacized form *aqus- has been preserved
in auscuitare. The latter is often explained from *-kuz- ‘hearing’, cf. Skt. srut-:
Klingenschmitt (apud Lithr 2000: 292) reconstructs *h,eus-klut-eh,-ie/o-. The Latin
metathesis to -cult- could be justified via a stage with syllabic */: *aus-klut-a- >
*Guskjta- > ausculta-. If correct, this explanation would all but prove that quscultare
contains the unenlarged PIE root noun (or s—stem) of ‘ear’, since *qusi-kiuta- would
not yield auscultare.

Bibl.: WH I: 85, EM 59f., IEW 785, Leumann 1977 101, Schrijver 1991: 47.

aurdra ‘dawn’ (f. g (PL) ' '
Derivatives: Aurélius ‘“name of a;Roman gens’ (Cic. +)
PIt. *ausas:

PIE *héus-6s, -os-m, *hzus-s-és [f.] ‘dawp’. IE cognates Skt. usas [nom.sg.], usds
[gen.sg.], Av. usah- [£.], Gr. Ewc, lon. tjdg, Dor. &pac, arpdp, Aeol. abaug [f.] ‘dawn’.
Latin euréora represents an a-stem extension to an original *ausés, *ausosem > *auros,
*aurGrem;, probably due to the f. gender of the PIE word. See Driessen 2003b: 357 for
an explanation of Aurélius on the basis of a noun *auséla ‘sun’ vel sim.

Bibl.: WH L. 86, EM 60, IEW 86f., Schrijver 1991: 47, 74, LIV 1.*h;ues-. — auster

aurum ‘gold’ [n. o] (Lex XII+)

Derivatives: aureus ‘golden, of gold’ (Andr.+), aureolus ‘id.” (PL+), aurarius
‘concerned with gqld’ (PL+), auratus “gilded’ (PL.+); aurifex/aurufex, -icis ‘goldsmith’
(P1.+).

PIt. *quso-. It. cognates: Lat. auswm ‘gold’ from Sabine, according to Paul. ex F.

PIE *hyé-hyus-0- [n.] ‘glow’. IE cognates: OPr. ausis, Lith. duksas (AP 3), dial.
dusas (AP 1) ‘gold’. ToA wds, ToB yasa have been explained as borrowings from
Uralic by Driessen 2003b: 349f. (from Proto-Samoyed; Kallio 2004 is sympathetic to
this idea.).
Driessen 2003b reconstructs a reduplicated form in order to get a sequence of
laryngeal plus vowel causing the acute intonation of Lith. du(kjsas. He ventures the
hypothesis that *h,é-h,us-o- has its neuter gender from starting out as an attribute of
*haeies- ‘metal’.

Bibl.: WH I: 86, EM 60, IEW 86, Schrijver 1991: 47, LIV 1.*h;ues-.
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auster, -tr1 ‘south wind; south’ [m. o] (P1.+)

Derivatives: australis ‘southern’ (Cic.+).

PIt. *aus-tero- [ad).] ‘towards the dawn’. ,

PIE *hyeus-tero-. IE cognates: Skt. usrd- ‘red, matutinal’, usar-budh- ‘waking at

dawn’; Gr. abpiov ‘tomorrow’, &yy-avpog ‘near the moming’ < *hyeus-r-; Lith. ausra,
Latv. gustra ‘dawn’, OCS (j)utro ‘dawn, morning, tomorrow’ [n.] < *h,eus-ro-; OHG
dsH(a)ra, -un ‘Easter’.
Although Latin guster indicates a different wind than Germanic *aust- ‘east’, it may
still be cognate. Whereas BSl. and Germ. *gustra-/*oustro- can go back to an adj.
*h,eus-ro-, we must posit a suffix *-fero- for Latin (since *-sr- would yield -br-). The
adj. of BSl. and Gm. was probably derived from an r-stem noun in PIE; we find
e-grade in the Greek forms and zero-grade in Skt. usrd-.

Bibl.: WH I: 87, EM 60, IEW 86f., Schrijver 1991: 47, Driessen 2003b: 356f., LIV
1.*hues-. — aurora

aut ‘either...or’ [¢).] (Lex XII, Andr.+)

Derivatives: autem ‘on the other hand, but, indeed’ (Andr.+).

PlIt. *qute/i, *auti/ei. It. cognates: O, aut, avt ‘but, or’ (< *aute/i);, O. auti, U. ute,
ote ‘or’ [c}.] (< *auti/ei).

PIE *h;eu ‘away’. IE cognates: OIr, #g ‘from’, Skt. dva ‘off, down’, OAv. auug,
YAv. auua ‘towards’ < *h,euo; Gr. ob ‘again, on the contrary’, Gr. abte, avtdp, OPr.
Lith. au-, OCS. u- ‘away from’.

Lat. aut < *auti or *aute;, autem < *auti + m. Final -em may be the particle *-em found
in idem, item, or the regular reflex of PIE *-im (in which case -im in the i-stems must
be due to restoration of -i-, whereas the adverbs in -im continue *-im < *-iH + m).

Bibl.: WH I: 87, EM 61, IEW 72f., Schrijver 1991: 48, Sihler 1995: 65, Untermann

2000: 136f. — ve-

autumnus ‘autumn’ [m. o] (Enn.t+)

EM and others suppose an Etruscan origin for this word. Although ‘summer’, ‘winter’
and ‘spring’ are inherited IE words in Latin, a foreign origin of auwtumnus is
oconceivable, since we cannot reconstruct a PIE word for ‘autumn’; cf. Mallory—Adams
1997: 504.

Bibl.: WH I: 87f., EM 61.

autumd, -are ‘to allege, say’ [v. I] (PL.+)
Maybe derived from autem, as nego from nec. The word died out at the end of the

Republic. See Ernout 1937 for the meaning of the word.
Bibl.: WH I: 88, EM 61.

avéna ‘oats; stalk, straw’ [f. ] (Enn.+)
PIt. *aweksna-.
IE cognates: OPr. wyse, Lith. aviZa, Latv. duzas ‘oats’ [nom.pl.], ORu. ovess, Ru.
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ovés [m.], SCr. évas “id.” < PSL. *ovese < PBSI. *awiz(s)-,

WH assume that *avina was changed to avéna on the model of aréna ‘sand’ and other
words in -éna, but this is unlikely: the suffix -éna occurs in other Latin words too, and
aréna is too far removed from avéna in meaning. Probably a non-IE substratum word:
the suffix *-ig” ~is strange, Slavic and Baltic do not have the same suffix, and in Latin
we would expect the suffix to yield *-ina rather than -éna. The loanword may have

been incorporated into Latin as *aweksna-.
Bibl.: WH I: 81, EM 56, IEW 88, Leumann 1977: 323, Schrijver 1991: 46f.

aveo ‘to be eager’ [v. I} (Varrot)

Derivatives: avidus ‘desirous’ (PL+), aviditas ‘greed; lust’ (Pl.+); avarus ‘greedy,
stingy (esp. with regard to money)’ (Naev.+), avdritia ‘greed of gain’ (P1.+).

PIt. *awe- ‘to be eager’.

PIE *hyeu-eh,- ‘to enjoy, consume’. IE cognates: W. ewyllys, Co. awell ‘will’ <
*awi-sl- (thus Schrijver 1991); Skt. avasd- [n.] ‘refreshment, food’, avigydnt- ‘longing
for food’, avisyd- [f] ‘gluttony’, avisyr- ‘gluttonous’, dvayat [3s.ipf.act.] ‘to eat,
digest’, YAV. auuanha- [n.] ‘provision’; Arm. aviwn ‘lust’; maybe Alb. ha ‘to eat’.
The verb is interpreted as an old caus. by LIV ’(although the alleged meaning is not
specified), and compared with Skt. avaya- ‘to eat’. Vine 2006a: 226f. argues that a
preform *oy-éie- would confirm his view of *oy > *ay as conditioned by pretonic
position. Lat. avarus is obviouslya derivative of (the stem of) aved ‘to desire’, but the
exact formational process is ynclear. The only other ,clear adj. in -Grus is amarus
‘bitter’, the appurtenance of which to the verb amare is disputed, and which would in
any case have been opaque to speakers of Latin. One might compare ignarus
‘ignorant’ and gndrus ‘knowing’ to (i)gnotus etc.; but since the verb is (i)gnoscé, this
yields no model for aveo : avarus.

Bibl.: WH I: 79, 81, EM 55f., IEW 77f,, Leumann 1977: 315, Schrijver 1991: 47, LIV
*hyeu-.

avis ‘bird’ [£. i] (Naev.+)

Derivatives: avicula ‘little bird’ (Varro+); auspex, -icis ‘augur, bird-diviner’ (PL+),
auspicium ‘augury, omen’ (Elog., Naev.+), auspicdre/i ‘to take the auspices, enter
upon’ (Naev.+); auceps, gen.sg. aucupis ‘bird-catcher’ (Pl.+), aucupare/i ‘to go
bird-catching’ (Pl.+), aucupium ‘bird-catching; wild fowl’ (Pl.+); auca ‘bird, esp.
goose’ (Avianus [ca. 400 AD), gloss.).

PIt. *awi- ‘bird’. It. cognates: U. avif, avef, auif, aueif, auuei [acc.pl.], avis, aves,
aueis [abl.pl.] ‘bird’ (< *qui-); auie [dat./loc. sg.] ‘bird-watching’; aviekate [dat.sg.f.,
analysis uncertain]; aviekla, auiecla [abl.sg.f.], avieklufe [acc.pl.m. + -en), auiehclu,
auieclu [acc.pl.m.], auieclir, auiehcleir [abl.pl.m.] ‘auguralis’ < *aqwjé-kio- < *-tip-?

PIE *h,eu-i- ‘bird’. IE cognates: MW Awyat, MBret. houat ‘duck’ < PBr. *swijatV-
< (*s-?)hyui-eto-; Skt. vay- [m.], nom.sg. véhAvih, YAv. vaii- [m.] ‘bird’, Gr. aietég
‘eagle’ < *heui-eto-, Arm. haw ‘bird’.

Lat. auspex < *ayi-speks, auceps < *ayi-kaps. The Italic and Indo-Iranian forms point
to an i-stem: PIE nom.sg. *h.éu-i-s, gen.sg. *hu-éi-s or nom.sg. *h,uci-s, gen.
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*h,uéi-s. Since Schindler 1969, the word is often interpreted as a root noun, but this is
unlikely for the following reasons: 1. The root would have ended in *-ui, 2. We need
a full grade *Heu- in Latin and Armenian. If ‘egg’ is indeed a vyddhi derivative
*h,0uio- (see s.v. gvum), it is likely that an o-grade *h,ou-i- existed at some stage.
Lat. guca is probably a back-formation to *aucuia and/or postclassical aucella.

Bibl.: WH I. 79, 84, EM 58, IEW 86, Schindler 1969: 158f., Schrijver 1991: 30,
1995: 102, Beekes 1995: 175, Untermann 2000: 140f. — évum

avus ‘grandfather’ [m. o] (PL+)

Derivatives: avunculus ‘maternal uncle’ (PL.+); avia ‘grandmother’ (PlL+); gvitus
‘belonging to a grandfather, ancestral’ (Cic.+).

PIt. *awo-.

PIE *hyeuh,- ‘grandfather (on mother’s side)’, also ‘grandmother’? IE cognates: Olr.

aue ‘grandson’ < *aujo-; MW ewythr, Bret. eontr ‘uncle’ < *aguontir <
*heu-on-tér/tr(i)o- (vel sim.); Hit. huhha-, CLuw. hitha-, HLuw. huha-, Lyc. yuge-,
Amm. haw (gen. hawow) ‘grandfather’, OPr. awis, Lith. avynas, OCS ujv, SCr. #ijak
‘uncle on mother’s side’ < BSl. *awjo-; Go. awo ‘grandmother’, Olc. @
‘great-grandfather’.
Lat. gvitus is more recent, and will have been formed after maritus. Avunculus is a
diminutive of an original n-stem, which is also preserved in the British Celtic words
for ‘uncle’. Lat. gvia is regarded as a relatively old f. to avus by Leumann 1977, but it
may also represent a f. to *awjo- ‘grandson/uncle’ as in BSL and Olr. Kloekhorst
2008: 352f. reconstructs an original root noun *h;euh,-/*h;uh,-, in order to explain
the difference between a geminate -hh- in Hittite and the single -4- of the Luwian
languages.

Bibl.: WH I: 88, EM 61f, IEW 89, Beekes 1976, Leumann 1977: 307, Schrijver
'1991: 48, Schrijver 1995: 326, 360, 366.

axid ‘the homed owl’ [#] (Pliny)

PIt. *ak(e)s- + -ion- ‘the one with tufts’.
Without etymology so far. Some owls have two feathery protuberances on their
heads, after which they are named: Dutch ooruil, NHG Ohreule ‘ear owl’. Judging by
Pliny’s description, the axid belongs to this type of owls, and maybe it was called
after its protuberances. Lat. axié may be derived from the basis *hzelé—os- of acus
‘chaff’, thus meaning ‘the pointed one’.

Bibl.: WH I: 89, EM 62. — acus

axis ‘axle; chariot’ {m. i] (Pac.+)

Derivatives: dla ‘arm-pit, wing’ (Naev.1), axilla *arm-pit’ (Varro).

PIt. *aksi- ‘axle’, *aksela- ‘arm-pit / wing’.

PIE *h,eks-(i-) ‘axle, arm-pit’. IE cognates: W. echel, Bret. ahel ‘axle, axis’, Skt.
dksa- ‘axle’, YAv. asa- ‘arm-pit’, Gr. 8&ov [m.] ‘axle’; Gr. &pofa [f] ‘four-wheeled
cart’ (< PIE *sm-hseks-ihy), OPr. assis, Lith. asis [m.}, CS ose, Ru. os’ [f] ‘axle,
axis’ < ’f‘hzelis-i-; OHG ahsa, OE eax ‘axle’ < PGm. *aysd-, Olc. oxull ‘id.’ (<
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*qysula-), Ol¢. gxl, OE eaxl, OHG ahsala ‘arm-pit’.
As Hamp 1981b: 83 points out, the PIE date of the i-stem is not certain, since Gm.,
IIr. and Gr. do not show an i-stem. Lat. gla can have the same Italo-Celtic
morphological origin as PBr. *akselo/a-, whence axilla as a secondary diminutive.
The root *h,ek(s)- in ‘axle’ might be derived from the root *heg- ‘to lead’.

Bibl.: WH I: 25, 89, EM 19, 62, IEW 4-6, Schrijver 1991: 48.

B

bica ‘fruit of tree or shrub, berry, nut, etc.’ [f. 4] (Cato+; sometimes bacca)

Derivatives: bacula ‘small berry’ (Plin.), bacar ‘wine-vessel like a bacric’ (Paul. ex
F.), bacrié ‘kind of vessel with a rather long handle’ (Paul. ex F.).
The connection with the Greek god Béxyog ‘Bacchus; also the twig which his
followers bear’ is uncertain, since the Greek name was probably borrowed from
Lydian Baki- in the name Bakivalis = Aovvoudéoug (Beekes fthe.). Boutkan-Kossmann
1999 have suggested a comparison with Berber *bga ‘blackberry, mulberry’. Latin and
Berber might have borrowed the ‘'word from a substrate lanjuage.

Bibl.: WH I: 91, EM 63, Boutkan-Kossmann 1999: 28f.

H 4

baculum ‘stick, staff’ [n. o] (Cic.+)

Derivatives: bacillum (Afran.t+) ‘small stick’.

Plt. *bak-(k)elo-.

IE cognates: Ir. bacc ‘hook, crooked staff’, W. bach ‘id.’ < PCl. *bakko-; Gr.
Béxtpov, Puxtnpic, Paxtipov ‘stick, staff’; OE pegel ‘wine-jug’, MDu. pegel ‘peg,
pin, bolt’ < PGm. *pagila- < *bak-elo-, ME pegge ‘peg’ < *bak-ion-. Possibly also
Lith. baksteléti *to thrust’, Latv. bakstit ‘to poke’.

A number of lafguages show words in *bak- meaning some kind of ‘staff’ or ‘peg’.
Since *b was very rare in PIE, and Celtic shows an unexplained geminate, we are
probably dealing with a loanword from an unidentified source.

Bibl.: WH I: 92, EM 64, 309f., IEW 93, Schrijver 1991: 100.

badius ‘brown, chestnut coloured (of horses)’ [adj. 0/@] (Varro+; rare)
PIt. *bopjo-.

The presence of di in badius suggests an original voiced aspirate (as in medius), since
PIE *di would have yielded i (as in péior). The Latin word can be connected with
Olr. buide “yellow’ < PCI. *bod-io-. The limited distribution and initial *b- render
PIE origin unlikely. If we assume a preform *bad"ios, the Irish word must belong to
those words in which *o was raised between a labial and a palatal consonant, cf.
Thumeysen 1946: 50. Yet such raised forms usually exist side by side with unraised
forms in Irish (e.g. moirb/mairb, muig/maig), which is not the case for buide. If we
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assume *bod"ios, we might assume that Latin badius represents a case of unrounding
of *o after a labial consonant, which Schrijver 1991: 454ff. only assumes after *m, *y
and PIE labiovelars. The latter solution geems slightly more attractive; there are no
counterexamples with bo- < PIE *5™o- in Latin.

Bibl.: WHI: 92, EM 64, IEW 92, Leumann 1977: 156.

baetd, -ere ‘to go’ [v. IIf] (Lex XII+; bae- Lex XII, Nonius, bae-, bé- Pac., bi- 4x P1.)

Derivatives: adbitere ‘to approach’ (Pl.), ébitere ‘to go out’ (Pl.), imbitere ‘to enter’
(PL), interbitere ‘to fail’ (PL), perbitere ‘to perish’ (Andr.+), praeterbitere ‘to go
past’ (PL), probitere ‘to go forward’ (Pac.), rebitere ‘to retun’ (PL), transbitere ‘to
come across’ (PL.).

The attestations suggest that baeté was the original form which sometimes became
bets, while -bité was regular in non-initial syllables (especially in Plautus). Where
bit occurs independently (4x in Plautus), it must be a decompounded form. A
possibly cognate form is U. ebetraf [acc.pl.], maybe ‘city border’, if from *ey-bait-ra-
‘exit’. There is no good etymology.

Bibl.: WH I: 92f., EM 64, Untermann 2000: 142, 143, 196. — arbiter

baiulus ‘porter, carrier’ [m. o] (P1.+)

Derivatives: bdiulare ‘to carry’ (P1.+).
Theoretically, baiulus could go back to *bagjelos (thus Schrijver 1991), with a stem
*bag- which might be cognate with Germanic *pak- (ME packe). Romance words
such as Prov. baga ‘bundle’, Span. baga ‘capsule of flaxseed’ are either borrowings
from Germanic, or they continue a Celtic form, which could also have been borrowed
into Latin and yielded baiulus. In either case, PIE origin seems unlikely.

Bibl.: WH I: 93, EM 64, Schrijver 1991: 100.

balbus ‘stammering’ [m. 0] (Lucil.+)

Derivatives: balbuttire / balbitire ‘to stammer’ (Cic.+).

PIt. *balbo-.

PIE *bl-bl- ‘meaningless twaddle, stammering’. IE cognates: Skt. balbala-karoti
‘stammers’, Gr. Popfolile ‘to have chattering teeth’, Lith. balbdsyti, blebénti,
blebéti ‘to chatter’, Ru. bolobdlit, Bulg. blabol’s, bvlbdl’s ‘to blether’, SCr.
blabositi, Cz. beblati, blblati ‘to stammer’.

Lat. balbiitire presupposes an adj. *balb-iitus (cf. caniitus, hirsitus). This can go back
to a reduplicated PIE formation in *b/-bi-, of onomatopoeic origin, mimicking

incomprehensible speech. The exact form of this expression cannot be reconstructed.
Bibl.: WH I: 94, EM 65, IEW 91f.. — blatic

ballaena ‘whale’ [ 4] (P1.+)

According to EM, Greek paldeavo, odirn ‘whale’ and Latin ballaena were probably
borrowed from a common, unknown source. Leumann 1977, however, thinks that
ballaena may have been directly borrowed from Greek, since the Gr. f. formation
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would be regular from an earlier *poAlwv. It remains unclear why Latin would have
rendered Gr. ph- by means of b-. In any case, the borrowing into Latin must have
occurred recently enough for -ge- to have been retained in the second syllable.

Bibl.: WH I: 94, EM 65, IEW 120ff., Leumann 1977: 158f.

balo, -are ‘to bleat’ [v. I] (P1.+; bélo in glosses)

Derivatives: balitdare ‘to bleat’ (PL.).
The rendering of sheep’s bleating in the IE languages seems to vacillate between a
and & (cf. Eng. baa, Dutch [be]). The suftix -/Gre is reminiscent of wlulare; since the
latter is probably a reduplicated (onomatopoeic) formation ul-ul-are, balare has
probably adopted it from there. EM and WH compare IE forms in *blé- but these
must be connected with flére, and hence continue PIE *b"-.

Bibl.: WH I: 95, EM 65, IEW 96. — balbus, blatic, ululare

barba ‘beard’ [f. g] (P1.+)

Derivatives: barbatus ‘bearded’ (Elog.Scip., Pl.+), barbula ‘little beard’ (Lucil.+),
barbitium ‘a growth of beard’” (Apul.+); imberbis [adj.] ‘beardless’ (Lucil.+).

Plt. *farfa- ‘beard’. Modemn Italian farfecchie ‘moustache’ may reflect Sab.,
probably U. *farfa. )

IE cognates: OPr. bordus ‘heard’, Lith. barzda (acc.sg. barzdg) , Latv. barda, OCS
brada, Ru. borodd id.” < BS]. *bordd?, Lith. barzdétas, OCS bradatyi ‘bearded’;
OHG bart, OF beard, OFr. berd [m.] < Gm. *bard-a-;

From PIt. *farfa, we expect Latin *farba. WH and EM explain initial 5- from
assimilation to -rb-. The *a in the PIE root is difficult to explain via ablaut, and rather
points to a non-IE borrowing into the European languages. Lat. barbdtus ‘bearded’
and the BSI. forms for ‘bearded’ might go back to a PIE denominal adj. in -ek,-fo- but
may also be independent innovations of the respective branches.

Bibl.: WH I: 96, EM 66, IEW 110, Schrijver 1991: 488, Kuiper 1995: 66.

bardus ‘stupid, dull’ [adj. o/a] (P1.+)

WH and EM assume a loanword, possibly from Etruscan.
Bibl.: WH I 96, EM 66.

basium ‘kiss’ [n. 0] (Cat.+)

Derivatives: basiare ‘to kiss’ (Cat.+).
The recent date of attestation renders a loanword likely. Since Catullus, who
introduced the word into the written language, was from Verona, it might have been
Celtic. The original meaning of basium included an erotic connotation absent from
osculum;, in Imperial Latin, basium became the general word for ‘kiss’. Many IE and
non-IE languages contain a word for ‘kiss’ in *bu- plus a sibilant, pointing to
onomatopoeic origin: Mlr. bus, pus ‘lip’, buséc, puséc ‘kiss’, MoP bésidan, Lith.
buciuoti ‘to kiss’, NHG Buss, Eng. buss, Swe. puss ‘kiss’. It seems likely that basium
has a similar source.

Bibl.: WHI: 97f., EM 67.
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bellum ;war, warfare’ [n. 0] (Naev.+; older duellum, e.g. in P1.)

Derivatives: bellicus/duellicus ‘of war’ (PL+), Bellona ‘Roman goddess of war’
(PL+), inscr. Duelonai (gen.sg.); perduellis « [m.] ‘national enemy’ (Pl.+), perduellic
‘(state) treason’ (Valerius Antias+); bellator ‘warrior’ (P1.+) (PL. 1x duellator).

The retention of du in perduellis is ascribed to juridical terminology by Meiser 1998.
In Plautus, duellum is disyllabic, whereas later poets use it as a trisyllable. This may
be either the result of folk etymology with duo, or a regular development (Sihler
1995: 180). The change of *dwe- > bo- may not have taken place because of I exilis
(Schrijver 1991: 467f.), but Duelona would not fit into this explanation: it would have
to be a very recent formation on the basis of duellum. The best etymology for duellum
so far has been proposed by Pinault 1987, who posits a dim. *duenelo- to bonus. If
*duenelo- meant ‘quite good, quite brave’, its use in the context of war (bella acta,
bella gesta) could be understood as a euphemism, ultimately yielding 2 meaning
‘action of valour, war’ for the noun bellum.
Bibl.: WH I: 100, EM 68, IEW 1791f., Schrijver 1991: 251. — bonus

b€lua ‘beast’ [f. a] (Naev.+; var. bellua in some mss.)
Derivatives: beludtus ‘provided with beasts’ (Pl.+), beliitus [adj.] ‘like a beast’
(Paul. ex F.).
The derivatives would be regular to a u-stem, but they must be more recent, since -lua
must go back to earlier *-/Vwa. The similarity in meaning with béstia has prompted
an etymology as *béslVwa; since words for ‘animal’ can be derived from ‘to breathe’
(cf. Gm. *diusa- ‘animal’ to PIE *d"us- ‘to breathe’), a preform *d"yes-lo- has been
proposed for bélua. Pokormny 1959 is very sceptical, since initial *d'y- should give
Lat. f~. Meiser 1998: 118 explains b- from word-internal sandhi, but nothing points to
this word having formed part of a compound. Thus, the etymology remains uncertain.
Bibl.: WH I: 100, EM 68, IEW 268ftf., Leumann 1977: 341. — bestia, furo

bed, -Are ‘to make happy, gladden’ {v. I] (P1.+)

Derivatives: beatus ‘happy, fortunate’ (P1.+).

PIt. *dwejo-?
A connection with bonus < *dwenos is semantically attractive, but the morphology is
unclear. One might start from an adj. *bejo- ‘happy’ (or a noun *beja ‘happiness’)
from which beare could be derived. We would then have *dwe-no- ‘good’ beside
*dwe-jo- ‘happy’; for the difficult task of finding a PIE root, see s.v. bonus.

Bibl.: WHI: 101, EM 69, IEW 218f. — bonus

berber ‘?’ [adj. 0/@?] (Carmen Arvale)

The exact meaning of berber is unknown, which renders etymologizing difficult. It
only occurs in the following verse in the Carmen Arvale: Satur fu, fere Mars. Limen
sali. Sta berber. 'Be satisfied, fierce Mars. Leap (over) the threshold. Stand berber’.
The interpretation of this verse seems strange: why do we twice find the word order
Plredicate] Vies) (4, sali), but once VP (sta)? Katz 1998a and 2006 translates berber as
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‘firm, still’ and reconstructs *ferbro- < *ferfro- < *feryro- by postulating two rules:
(a) a Pan-Italic change *ry > *7f; (b) assimilation of *f- to a following *b preceded by
*r, as might be assumed for barba < *far(r)ba- < PIt. *far(s)fa-. Both rules are ad
hoc, as Driessen 2001: 58f. rightly points out (see also the reaction in Katz 2006),
and, moreover, the translation of berber as ‘firm’ is a guess. The two other examples
which Katz adduces for his rule (a), viz. masmrbor and orbis, are too uncertain to
establish this development.

Bibl.: WH I: 101, EM 69.

béstia ‘beast, animal’ [f. a] (PL-+)

Uncertain etymology, cf. bélua.
Bibl.: WH I: 102, EM 69, IEW 268ff.

b ‘consisting of two, having two’ [pref.] (Naev.+)

Derivatives: dvi- in dvidéns ‘with two teeth’ (Paul. ex F.) (bidens [adj.] Acc.t,
bidens [m./f.] Lab.+), dvicénsus ‘cum altero, id est, cum filio census’ (Paul. ex F.).
Earliest attested cp. in bi-: bipeés, bipedis ‘two-footed’ (Naev.+). Opaque forms in
*bi-: bigae, -Grum ‘pair of horses (rarely other animals), chariot with two horses’
(Enn+) < *dwi-jug-G- ‘having two yokes’, bimus ‘two years old, of two years’
(Cato+) < *dwi-yimo- ‘having t;wo winters’, bignae [f. pl‘] twins’ (Paul. ex F.).

PIt. *dwi- ‘two’. ¥

PIE *dui- ‘two’. IE cognates:. Skt dvi-, vi- ‘apart’, Av bi-, Gr. -, Arm er]a (< *ki-
+ analogical *er-), OPr. dwi-, Lith. dvi-, Olc. tve-, tvi-, OE twi-, OHG zwi- ¢

Long 7 in biduum ‘period of two days’ (Catot) is ascribed to analogy w1th trzduum,
where it came from postri-dié (thus WH). Since the length of the i in bignge cannot
be established, it is uncertain whether it continues *dwi-gno- or *dwis-gno-. Forms in
di- ‘two’, such as diennium, dimus ‘bimus’, divium, dissulcus, difariam, are only
attested in glosses and have graecisizing di-. The comparison of U. difue ‘?* with Gr.
Supunig ‘with two shapes’ is rejected by Meiser 1986: 185f.; the U. word might be a
loan from Greek (thus Heidermanns apud Untermann 2000: 179). Lat. bi- regularly
reflects PIE *dui- ‘two’ used as the first member of a compound. The origin of *i in
the PIE formation is not clear. It might be a compositional suffix, but maybe it was
rather added analogically after *#ri- ‘three’, where *i belongs to the stem. In Ilr. we
also find the preverb Skt. vi-, Av. vi- < *(H)ui- ‘apart’, which Lubotsky 1994 has
reconstructed as *dyi- ‘(into) two’.

Bibl.: WH I: 104-107, EM 70, IEW 228ff., Leumann 1977: 487f., Meiser 1986:
185f., Coleman 1992: 422, Lubotsky 1994, Sihler 1995: 408, Untermann 2000: 178f.,
1911, — bis, duo

biba, -ere ‘to drink’ [v. I1I; pf. bibi, ppp. bibitum] (Andr.+)

Derivatives: bibosus ‘addicted to drink’ (Lab.+), bibulus ‘fond of drinking,
absorbent’ (Lucr.+); adbibere ‘to drink in’ (Pl.+), combibere ‘to absorb’ (Cato+),
combibé ‘drinking-companion’ (Lucil.+), ébibere ‘to drink up, swallow’ (PL+),
perbibere ‘to drink deeply, absorb’ (PL.+).
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PIt. *pibe/o-. It. cognates: Fal. pafo, pipafo /p/bafo/, /p/bibafo/ [Is.fut] ‘I will
drink’ (Lejeune 1990); Sicel mf€ [2s.ipv.act.] ‘drink!’.

PIE *pi-phsy-e/o- [pr.] ‘to drink’. IE cognates: Gaul. ibeti-s ‘drink!’ < *pibete, Olr.

ibid, -ib, MW yuet, MCo. eva ‘to drink’, MBret. euaff, yvet < PCl. *pibe/o-; Skt.
pibati, Arm. ampem ‘to drink’ < *pimb- (Klingenschmitt 1982: 156). Less certain
OALDb. pii /pi/ “to drink’ (Demiraj 1997: 318f.).
In view of the etymology *pibe-, initial b- of bibé must be due to assimilation to the
word-internal -b-. PIt. *pibe/o- is confinmed by Sicel mfe, if this indeed means
‘drink?’. Faliscan pafo and pipafo are ambiguous as regards their stop and the length
of a: the interpretation given here is that by Lejeune 1990. The Lat. pf. bibi probably
replaces *bebi < *be-b-1 (Leumann 1977: 587, Meiser 2003: 210), which must have
assimilated initial *p- to word-internal 5. Word-intemal -5- is probably the result of
voicing in the cluster *-phs in PIE times. The root *phy- ‘to drink’ is furthermore
found in Lat. pétus and poculum.

Bibl.: WH I. 103, EM 70, IEW 839f., Leumann 1977: 92, 580, Schrijver 1991:
412f., Praust 1998, Schumacher 2004: 516f., LIV *peh;(j)-. — potus

bills ‘bile’ [£. i] (P1+)

PIt. *bistli-.

IE cognates: W. bustl, MCo. bystel, Bret. bestl ‘gall, bile’ < PCl. *bistli-.
Schrijver 1995: 400 has shown that the British Celtic word for ‘gall, bile’ goes back
to *bistlis; the same can be true for Lat. bilis. Comparison with Lat. pilum ‘a pounder,
pestle of a mortar’ < *pisllo- < *pisdio- < *pistlo- (next to the dim. pistillum ‘little
pounder < *pistlelo-; cf. Driessen 2004) suggests a development *bistli- > *bisdli- >
*bislli- > bilis. Since we must posit initial *5-, and since this word is only found in
Italic and Celtic, it is possible that the word is not PIE. But if *bistlis were borrowed
from Celtic into Italic, one might think of a preform *bid-tli- to PIE root *b"id- ‘to
split off’, which in Germanic has come to meaning ‘bite’: “bile’ is a biting substance.

Bibl.: WH I: 105, EM 71, IEW 102, — findo

bis ‘twice’ [adv.] (P1.+; dvis Cic. Orator 153)

Derivatives: bini, -ae, -a [adj.pl.] ‘two at a time; a set of two’ (PL+).

PIt. *dwis.

PIE *duis ‘twice’. IE cognates: Skt. dvis, Av. bi§, Gr. dig, MHG zwir ‘twice’.
The multiplicative *duis may be analyzed as ‘twice’ plus PIE *-s, or as ‘two’ plus PIE
*_is by analogy with *#ris ‘thrice’. Lat. bini < *dwis-no- presupposes earlier *dui-no-,
which can be compared with Gm. *twi-na- in OHG zwinal, zwenel ‘twinned’; Gm.
*twai-na- in OS twéne ‘two’, OHG zwéne; Gm. *twiz-na- in OIc. tvennr, tvinnr
‘twofold’, pl. tvermer ‘two belonging together’, OHG zwirnén ‘to twist together twice’.

Bibl.: WHI: 107, EM 71, IEW 228ff. — dis-

bitiimen, -minis “pitch, asphalt’ [n. n] (Cato+t)
PIE *g"et-u- ‘pitch, resin’. IE cognates: Olr. be(i)the ‘buxus’, MW bedw ‘birches’,
Co. bedewen ‘poplar’, Bret. bezuen ‘birch’ < PCl. *g"eryja- (if Olr. was borrowed
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from British); Skt. jdru [n.] ‘lac, gum’ (Su.+), Pash. Zawla ‘resin’; OE hwit cuidu,
cweodo, cwudu ‘mastic’, OHG cuti ‘gluten’, NHG kiirt, kit ‘mastic’ < PGm. *k"edu-;
Olc. kvdda [£.] ‘resin’ < *g"er-.

The Latin word presupposes *betu- ‘resin, pitch’, which it must have borrowed either
from Sabellic (where *g" > b) or from Celtic (compare Lat. berulla ‘birch’ from
British or Gaulish Celtic *betuia). According to Pliny, pitch was extracted from birch
trees in Gallia; but the same procedure may have been practised among Italic peoples.
The vowel i for *e may go back to the lending language (in front of a following *u,
raising of *e would not be surprising), but it may also be connected with other Latin
words in which *e¢ > i was due to a preceding labial (Watkins 1973b: 196), such as
JSirmus, vitulus, fiber/feber, pinna/penna.

Bibl.: WH1: 107, EM 71, IEW 480.

blandus ‘charming, seductive’ [adj. 0/a] (Naev.+)
Derivatives: blandiri ‘to flatter’ (PL.+), blandimentum ‘cajolery’ (P1.+).

Uncertain etymology. The connection with mollis ‘weak’, suggested by WH and
IEW, is phonetically impossible. Others have connect Gr. podaxdg ‘soft’ and Olr.
miaith ‘soft’; adopting this connection, Schrijver proposes a preform *milhj-d-no- (to
PIE *melh,- ‘to gnnd"’) > *bladno- > blandus. EM suggest an original meaning
‘havmg a flattering voice’ in Wthh case a connection w1th balbus and blatio comes in

view.
Bibl.: WH'T: 108, EM 71, [IEW 7I6ff Schrijver 1991: :223 — blatio

blatid, -ire ‘to prate, babble’ [v. IV] (PL.+)
Derivatives: blat(t)erare ‘to prate, babble’ (Afran.+).
PIt. *bl-?

The form balbus seems to be (based on) a reduplicated formation *bl-bl-; in blatis,
we could be dealing with the simplex variant *b/- with an extension -ar-. The forms
blat(t)erare may go back to *blat(t)elare with the same -lare as in sibilare, cuculare.
All Latin verbs which refer to ‘crying’ take -re, cf. crocio, garrid, glattio, glocio.

Bibl.: WH I: 109 EM 72, IEW 102. — balbus, balo

‘

bonus ‘good’ [adj. o/a] (VOLat.+: duenos, duenoi ‘bond’ CIL 1.4, Duenos inscription,
duonus Carmen Saliare, duona Andr., duonoro Elog.Scip.)

Derivatives: bené ‘well’ (PL+), bellus ‘pretty, fine’ (Pl+); benignus (o/a) ‘kind;
generous’ (PL+),

Plt. *dweno- ‘good’. It. cognates: Fal. duenas [gen.sg.f.], duenom [nom/acc.sg.n.]
‘good, brave’.

PIE *duh,-eno-?
Lat. bené < abl.sg. *duenéd shows that the change of *due- > *duo- was conditioned
by a non-front vowel in the next syllable, and prevented by intervening /I Bellus
reflects a dim. *duenelos > *duenios > *duellos > *bellos. The dim. meaning is the
reason why bellus was originally used to refer to women and children; it was applied
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to men only ironically. The meaning ‘(little) good (one)’ still shines through in Varro
in quo Graeci belliores quam Romani nostri ‘at which the Greeks are better than our
Romans’, and Nonius belliores ‘meliores’. The long vowel in benignus is phonetic
from *i in front of gn, cf. Leumann 1977: 113. Nussbaum 2003 points to the
unlikeliness of beni-gnus as a recent formation, and concludes that it must represent
an inherited form *dweni-gn-o-, in which *dweni- yielded *beni-. A derivational
relationship of *aweno- ‘good” — *dweni-gn(hy)-o- ‘bom with goodness, good-natured’
would confirm the pattem of o-adj. — i-stem abstract as first member of compounds.
The PIE etymology is disputed. If OLat. due- reflects *duHe-, duenos could belong to
Go. taujan, Gr. dovapm from PIE *deuh,- “to join, fit together’, or to Lat. duim from
PIE *d(e)hs-u- ‘to give’. It is as yet unclear, however, whether PIE *duHV- would
yield bV- just as *duV- does (note duo, not *bé ‘two’). Of course, one might interpret
bonus as the proof that it did. The absence of vowel colouring is another problem:
*duh,-eno- is expected to yield *duanos, whereas *duhs-eno- should yield *duonos
(Schrijver 1991: 109f.). Morphologically, the role of the suffix *-eno- that is required
for these etymologies is unclear. For the moment, I regard the etymology of bonus as
unsolved.

Bibl.: WH I: 101, 111, EM 73, IEW 218f.,, Giacomelli 1963: 243, Lindner 2002:
224. — bellum, duim

bas, bovis ‘bovine animal, cattle; ox, bull; cow’ [m., f.] (Naev.+). Variants: nom.sg.
bis Varro 1x, bouis Varro 1x, Petr. Ix, abl.sg. bouid CIL 11.4766, gen.pl. bouerum
Cato, Varro, bouum, bouom Varro. Quint., Fest., bibum Ulp., dat.abl.pl. bizbus, bobus
passim.

Derivatives: bovile [n.] (Cato+), bizbile [n.] (Plaut.t) “stall for oxen’, bitbula ‘beef’
(Pl.+), babulus ‘pertaining to, belonging to cattle’ (Naev.+); bubulcus ‘one who
ploughs with oxen, herdsman’ (Cato+t), bubulicitare ‘to be a herdsman, keep, feed,
drive oxen’ (P1.+); biicetum ‘pasture’ (Varro+); bicula ‘young cow’ (Cic.+), biiculus
‘young bull’ (Col.+); bidcaeda [m.] ‘ox-slaughterer’ (P1.+); Bibona “cattle goddess’
(Aug.); bucina ‘shepherd’s hom, trumpet’ (Varro+).

PIt.nom.sg. *g"ous / *g"0s, acc.sg. *g"om, gen.sg. *g“owos, acc.pl. maybe *g"“ons.
It. cognates: U. bum [acc.sg.], bue [abl.sg.], buo [gen.pl.], buf, buf [acc.pl.] to /bo-/
‘(male) cow’. The appurtenance of Volscian bim [acc.sg.] as /bim/ ‘cow’ < *bim is
uncertain, since the meaning of the word is not established for certain. If correct, it
would imply unrounding of this word in Volscian after earlier raising of *o to *a.
SPic. botiediin ‘?” has been etymologized as *bou-ed-io- ‘place where cattle are fed’,
but the meaning of the word is unknown.

PIE nom.sg. *g"eh;-u-s, acc.sg. *g"ehs;-u-m or *g*h;-eu-m, nom.pl. *g"hs-eu-es,
dat.pl. *g“’h;—u—bhos ‘cow’. IE cognates: Olr. b6 ‘cow’; Skt. gaus, acc. gam, OAv.
nom.sg. gaus, acc.sg. ggm ‘bull, cow’, Myc. go-o (acc.pl.?), Gr. Povg, gen.sg. fodg,
acc.sg. Dor., H. Bdv, Am. kov (u-stem) , Latv. gitovs ‘cow’, Ru. govjddo (dial.), Cz.
hovado, SCr. govedo ‘head of cattle’ (< *g"hj-eu- + -nd-), OHG chuo, ToA ko, ki,
ToB keu ‘cow’.

From PHt. nom.sg. *g"ous or *g"ds, acc.sg. *g"om, we would expect Latin nom.sg.
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*iis/*vas, acc. *vom. Initial b- cannot be the regular reflex in Latin of PIE *g"-, and is
therefore generally assumed to have been borrowed from Sabellic. The question is
whether the remainder of the paradigm also reflects this borrowing. At least two
different solutions may be envisaged: (1) All Latin forms represent regular phonetic
or analogical developments of Latin, except for initial -, which was adopted from
surrounding Sabellic dialects. The reason would seem to be to resolve the homonymy
with vés ‘you’. (2) The Sabellic paradigm was *bés, *bowes, *bom, in cp. *bi-, and
this was adopted as such in Latin. The stem used in Latin compounds and in some of
the older inflectional forms in front of consonant is b#-, in which # can regularly
reflect PIE *ou. The origin of the stem variant biib- is unclear. Lat. bubulcus is
regarded as analogical after subulcus ‘swine-herd” by WH. The Greek circumflex in
Bodg implies that these forms must once have contained a hiatus, which can only
result from the loss of an intervocalic laryngeal. The inflection points to a
proterodynamic u-stem; the proterodynamic character is most clearly revealed by Skt.
obl. gav- from *g"“h;-eu-. The long vowel and the loss of the primary suffix in the
acc.sg. were accounted for in an attractive way by Schindler 1973: 148ff. who
proposes regular assimilation and loss of *u before *m. In his view, however, the PIE
stem was *g"ou-.

Bibl.: WH I: 112, 118-121, EM 74, IEW 482 Schnjver 1991: 447, 453f., Sihler
1995: 334ff., Untermann 2000: 147, 152f., 354. —»-bulcug

brevis ‘short’ [ad). i] (P1.+) . ) ?

Derivatives: brizma ‘the shortest day, winter solstice, mid-winter’ (Cato+t).

PIt. *mrey-u(-i-). It. cognates: maybe SPic. brimeidinais [dat.pl.f.], of unknown
meaning, but maybe indicating a time or period (thus Eichner 1993b: 51): *brémo-
would be a sup. to the Sab. correspondence of brevis.

PIE *mrg"-i- ‘short’. IE cognates: Skt. muhub, mihu ‘suddenly’, muhirts- [n.]

‘short time, moment’ (for *myhu-), Av. marazu-, Oss. morz ‘short’ < Plr. *m(a)rzu-
(cf. Cheung 2002: 129), Gr. Bpoydg ‘short’, Go. *maurgus in ga-maurgjan ‘shorten’,
OHG murg(i) ‘short’, OE myrge ‘briefly’.
The PIE u-stem iadj. was enlarged by means of *i in the prehistory of Latin, as
happened with other u-adj. (e.g. dulcis, gravis, mollis, suavis, tenuis). Like gravis (on
which see Fischer 1982), brevis must have introduced the e-grade; Cowgill 1970 and
Sihler 1995 suggest that *¢ comes from the comp. and sup., which, in their turn, must
have the suffix -»- from the positive. With Cowgill 1970: 127 we can assume that the
positive acquired *e early on, yielding *mreg"u-i- > *breg'ui- > brevis. The original
sup. briama is explained by Cowgill by different scenarios, from which he hesitates to
choose. However, his scenario involving a metathesis *mory- > *mroy- is
unmotivated. Hence, his first solution seems preferable: PIE *mreg"is-mHo-
introduced *y from the positive, and then regularly developed via *mreyisema >
*mrouisema > *brousema > *brousma > brima.

Bibl.: WH 1: 115f,, EM 75f., IEW 750f., Cowgill 1970: 126f., Leumann 1977: 165,
346, 498, Fischer 1982, Sihler 1995: 211, 358, Untermann 2000: 152.
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briitus ‘heavy, inert, brute; brutish’ [adj. 0/a] (Naev+ ‘brutish’, Lucr.+ ‘heavy’)

Derivatives: obbrutescd, -ere ‘to become dull, brutish’ (Afran.+).

PIt. *g"riito-. .

PIE *g"th,-u-to- ‘heavy’. IE cognates: Latv. grits ‘heavy’; see further s.v. gravis.
Generally regarded as a (Sabellic) dialect word with PIE *g*- > *b-, and hence
derived from the same stem as gravis ‘heavy’. The praenomen Briitulus is labelled
Oscan by Livy. The original meaning ‘heavy’ is rare: it only appears once in Lucr.,
Hor., Apul. and Paul. ex F. “brutum is what the ancients used for gravem”. PIE
*g"rH-0-to- would have regularly metathesised to *g"ruH-to-; Schrijver suggests that
this was conditioned by the accent (stressed *Hu yielding ).

Bibl.: WH I: 117, EM 77, IEW 476f., Schrijver 1991: 249. — gravis

biibd ‘homed or eagle owl’ [m. (f.) #] (Varro, Asellio+)
Derivatives: bibu/ilare ‘to say bii’ (of the owl) (gloss.).

Probably onomatopoeic for the sound [bu:] of the owl, as can be found in other IE
languages: MoP bum “owl’, Gr. poag ‘eagle-owl’, Arm. bu ‘owl’. The noun &%bé can
be regarded as (quasi) reduplicated.

Bibl.: WH I: 119, EM 77, IEW 97f.

bucca ‘puffed, filled out cheek; mouth’ [f. 4] (Pl.+; ‘mouth’ Pompon.+)

Derivatives: buccé ‘fathead, dolt’ (Pl+), bucculentus ‘having fat cheeks’ (PL),
buccula ‘cheek; cheek-piece (of a helmet); side-part of a machine’ (Liv.+).

PIt. *bukka-?

The meaning ‘mouth’ is secondary, and was originally used in a derogatory way. EM
suspect Celtic origin, because it resembles beccus ‘beak’ (Suet.+), and because PN
such as Buccus, Buccé, Buccié are Celtic names. Similarly Porzio Gemia 1981. Sihler
(1995: 224) acknowledges two categories of words in which geminates are often
found: abusive epithets, and affectionate or hypocoristic forms of names. He ranges
bucca with the second category, but to me it rather seems to belong to the first. [IEW
connects bucca with the Germanic etymon for ‘back’ resp. ‘frog’, PGm. *pukk-,
*pik-, *puggo(n} which might go back to PIE *bukk- (or even *buk-n-). If. correct at
all, initial - would point to a non-IE substratum origin.
Bibl.: WH I: 120, EM 77, IEW 98-102.

bafo ‘toad; hamster (vel sim.)’ [m. #] (Verg.+)

Intervocalic f indicates that b#4f6 is a loan from a different Italic dialect. The word
apparently referred to a small, creeping animal. Servius glosses it as rana terrestris,
while another gloss calls it sorex silvestris. Leumann 1960 argues that b7f0, a hapax
in Virgil, does not mean ‘toad’ but rather ‘hamster’, or another animal that damages
the comn stocks. The word with its -£ is continued in several Romance dialects, e.g.
Logodurese (Sardinia) buvone ‘weevil’, Gascon bwhun ‘mole’, Sicilian bufuluna
‘turtle’. These diverging meanings render the connection with BS1L. words for ‘toad’
(OPr. gabawo, OCS Zaba, Ru. Zdba, SC1. Zdba ‘toad’) uncertain. In addition, if.
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inherited, BSL. reflects PIE *g"eb-eh, according to Derksen 2008; this form cannot be
directly related with bifo.

Bibl.: WH I: 121, EM 77, Leumann 1977: 169, Rix 2005: 568.

[ ]

-bulcus ‘-herd’ [m. o]

Derivatives: aububulcus ‘cowherd’ (CGL V 346, 39), bubulcus ‘who ploughs with
oxen’ (Catot), subulcus ‘swineherd” (Cato+).
The connection with Gr. @OAok, -axég ‘guard’, accepted in many handbooks, is
unconvincing: the suffix being -ox-, the root would be goA-, but there is no evidence
for a PIE full grade *bPuel-. Formally, -bulcus could be derived from a noun *b”olk-o-
‘supporter’ to a root *belk- from which also Lat. fulcié ‘to support’ can be derived.
Semantically, a ‘supporter’ is not necessarily a ‘herdsman’, so the etymology remains
quite uncertain. Italian bifolco ‘ox-driver’ seems to presuppose a VLat. variant
*bufulcus which may hide a Sabellic form with regular f from b

Bibl:: WH I: 119, EM 74, Lindner 2002: 218f, LIV *blelk-. - bds, ovis, sits

bustum ‘funeral pyre, nmin’ [n. o] (P1.+)

Derivatives: bustirapus ‘grave-robber’ (Pl.), ‘bustuarius ‘connected with tombs’
(Cic.+). -
Bustum was derived from compounds of @ré ‘to burn’; i PPp. ustum, by metanalysis:
amb-iird was analyzed as am-biro, leading to a ppp am-bustum. The same
metanalysis led to combiiro (sge o). :

Bibl: WH L: 124, EM 79. — #ré ‘

buted ‘hawk or buzzard’ [m. n] (Plin.+)

Probably onomatopoeic, rendering the call of a hawk or buzzard. Therefore not to be
regarded as genetically related to biibd ‘owl’.
Bibl.: WH I: 124, EM 79, IEW 97f.

|

C

caballus ‘horse, esp. workhorse’ [m. o] (Lucil. +)
IE cognates: Gr. PN KoPadldg (4™ cent), xaPéding ‘nag’ (Plut, Hsch.),
xefBad(enov [n.] ‘workhorse’ (inscr. Callatis 3™ ¢. BC, Hsch.).

The age of the Greek words shows that they are independent of caballus. Beekes
interprets the word as an Asian loanword, and compares Turkish kdvél adjunct of at
‘horse’, MoP kaval ‘second class horse of mixed blood’. Although the ultimate source
remains unclear, Lat. caballus must also be regarded as a loanword.

Bibl.: WHI: 125, EM 80.
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cacd, -dire ‘to defecate’ [v. I] (Pompon.+)

PIt. *kak(k)-.

IE cognates: MIr. caccaim, W. cachu; Gr. xexxam ‘to shit’, ki ‘(human) faeces’,
Arm. k‘akor ‘manure’, Ru. kdkat’, MDu. NHG kacken ‘to shit’.

Either a nursery word or an onomatopoeia. Kluge-Seebold 1999 call the verb
symbolic, with the velar stop imitating the sound accompanying the action of shitting.
The Germanic forms, however, may have been borrowed from Latin.

Bibl.: WHI: 127, EM 80, IEW 521.

cacilmen, -inis ‘peak, top’ {n. r] (Cato+)

IE cognates: Skt. kakibh- [f.] ‘peak, top’, kakubha- ‘lofty, excelling’, kakuhd- ‘id.’;

kakud- [£.] ‘peak’ (RV+), kakid-mant- ‘having a hump’ (RV+); kakaid- [f] ‘throat,
mouth’ (RV); Gr. xbpog [n.] ‘hump, hunch’, xénte “‘to bend forward’.
According to WH, caciimen represents *kakud-, reformed after aciimen. For PIE,
IEW reconstructs a root *keu(H)- ‘to bend’. Connecting caciimen with Skt. kakubh-,
Schrijver 1991 concludes on a possibly reduplicated form *kekub”- of a root *(s)kub"-
or *k™ub"-. These root structures would be irregular in PIE. Also, the vowels do not
match perfectly. Especially in view of aciimen, 1 regard it as uncertain that cactimen
goes back to a PIE form.

Bibl.: WH I: 127, EM 81, IEW 588-592, Schrijver 1991: 426. — -cumbé, cumulus,
ciipa

O. cadeis [gen.sg.] ‘enmity’.

Plt. *kado/i-.

PIE *k(e)h,d-ofi- ‘hatred, angriness’. IE cognates: Olr. cais, W. cas ‘hatred’ <
*kad-s/t-i- (LEIA — C22), W. cawdd ‘angriness’ < *kdd-o(s)-, Av. sadra- ‘woe’, Gr.
kfidog [n.] ‘care, anxiety’, Go. hatis, Olc. hatr, OF hete ‘hate’ < PGm. *yatis- [n.].

Bibl.: [EW 517, Untermann 2000: 359, StGber 2002: 114£,, LIV *keh,d-.
cadd, -ere ‘to fall, sink’ [v. III; pf. cecidt, ppp. casum] (Andr.+)

Derivatives: cadiicus ‘falling, fallen” (Cato+), cdsus, -us ‘fall’ (Pl.+); cadaver, -eris
‘corpse’ [n.] (CIL 401, Cic.+), cadaverosus ‘cadaverous’ (Ter.); occasio ‘opportunity,
chance’ (P1.+), occasus, -iis ‘opportunity, chance; the sinking (of the sun)’ (Lex XII,
Enn.+); cassare ‘to totter’ (Plaut.), cassabundus ‘staggering’ (Naev.+); accidere ‘to
fall down, be heard, happen’ (Andr.+), concidere ‘to fall down, collapse’ (PLt),
décidere ‘to fall off, go wrong’ (P.+), excidere ‘to fall out, escape’ (Naev.t), incidere
‘to happen, change into, fall’ (PL.+), occidere ‘to go down, be ruined, die’ (PL+),
recidere ‘to fall back’ (Pl.+), succidere ‘to give way under one’ (PL.+); gelicidium ‘a
frost’ (Catot), stillicidium ‘a dripping liquid, stillicide’ (Varro, Lucr.+).

Plt. *kad-e/o-, *kad-s- [pr.]

PIE *(ke-)kh,d-? ‘to fall’. IE cognates: Skt. fad- ‘to fall’ (pf. Sasada, fut: Satsyanti) ;
Gr. xexadov ‘robbing’, i ... kex@bovro ‘they receded’.

The form of cadaver is difficult to explain. WH assume a ppa. *kada-wes- ‘having
fallen’, which is fine semantically; but where would a come from, and why would the
neuter form have been lexicalized? The appurtenance of Gr. pf. xexad- is disputed: ‘to



caedo 79

recede’ may have developed from ‘to fall back’, but this would probably imply that
the active forms are secondary. The v. cassdre can be a sG-present to *kad-.
Ribl.: WH I: 127f.,, EM 81f,, IEW 516, Lubotsky 1981, Schrijver 1991: 100, LIV

*kad-.

caecus ‘blind, dark, invisible’ [ad]. o/a] (Pl.+)

Derivatives: caecare ‘to make blind’ (Lucr.t), caecilia ‘the blind-worm’ (Col.),
caecitas ‘blindness’ (Cic.t), caeculus ‘small (and) blind’ (Lab.+), caeciitire ‘to be
blind, see badly’ (Varro+), caecuitdre ‘to be purblind, see badly’ (P1., Paul. ex F.).

Plt. *kaiko-.

PIE *kehji-ko- / *khsei-ko- ‘one-eyed’. IE cognates: Olr. cdech ‘one-eyed’, coeg
‘empty’, W. coeg-dall, OCo. cuic ‘one-eyed’ < PCl. *kaiko-, Go. haihs ‘id.” < PGm.
*vaiya-. Skt. kekara- is probably not related (Schrijver 1991: 266), nor is Gr. xouxiog
‘northeast wind’.

Caecultare probably results from contamination with occultdre ‘to hide’. The
ko-derivatives have a limited distribution and need not date back to PIE, but the root
*kh,i- probably does and may have meant ‘alone, bare’.

Bibl.: WHI: 129, EM 82, [IEW 519f., Schnjver 1991 266. — caelebs

caedo, -ere ‘to cut, hew, fell’ [v 111; pf. cecids, ppp caesum) (Lex XII+)

Derivatives: caedés, -is ‘kllhng, slaughter’ (Cato+), ,caeduus ‘ready for felling’
(Cato+); caelum “chisel’ (Varrod), caeldre ‘to adorn,,engrave’ (Enn.); caementum
‘small stones, rubble’ (Enn.+); caestus, -is ‘strip of deather, boxing-glove’ (Pl.+);
caia ‘cudgel’ (Isidorus), cdiare ‘to beat, thresh’ (P1.); ancaesa ‘caelata’ (Paul. ex F.),
ancile [n.] ‘small shield’ (Enn.+), ancisus ‘cut about’ (Lucr.+); homicida ‘murderer’
(Cic.+), homicidium ‘homicide’ (VMax.+), paricida/parricida [m.] ‘murderder of a
near relation’ (P1.+); occillare ‘to smash up’ (PL.); incile [n.] ‘channel, ditch’ (Cato+),
incilis [adj.] ‘id.” (Cato), incilare ‘to revile, abuse’ (Pac.+); abscidere ‘to cut away’
(PL+; ppp. -cisus), circumcidere ‘to prune off, curtail’ (Varro+), circumcidaneus
‘kind of must’ (pato), concidere “to cut up, kill’ (P1.+), décidere ‘to cut off, decide’
(PL.+), exciderey'to cut out, destroy’ (PL.+), incidere ‘to cut open, engrave’ (Catot),
occidere ‘to kill, destroy’ (Naev.t), occisor ‘killer’ (Pl.+), praecidere ‘to cut off,
sever’ (Naev.+),: recidere ‘to cut back’ (Catot), succidere ‘to cut from below’
(Enn.+), succidaneus ‘killed as a substitute’ (Pl.+), transcidere ‘to strike across the
whole body’ (P1.).

PIt. *kaid-e/o-. It. cognates: possibly Hernician Kkait{.

PIE *keh,id- / *khyeid- ‘to cut, hew’. IE cognates: Arm. xait ‘em ‘to stab” < *kHei-t-,
Alb. geth ‘to shave’ possibly < *kaid-; MDu. heien ‘to drive piles’, OHG keia
‘wooden hammer’ < PGm. *ygjjan < *kh,ei-(i)e/o- or *kHoi-.

Lat. caelum < PIt. *kaid(s)lo-, whence caelare, ancile < *ambi-kaid-sli-; incilis [adj.]
< *en-kaid-sli- ‘cut in, hewn out’; Steinbauer (1989: 196) convincingly explains
occillare as *occilare < *ob-caelare. Similarly, incilare may be explained as ‘to hew
in onto, scold’. Lat. caementum < PIt. *kaid(s)mento-. A stem *caes- was
metanalyzed from the ppp. and led to caestus << *kaissu- < *haid-tu-, ancaesa <
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*ambi-caesa. The forms caiare and caia are not well-attested, but seem to be old,
with i < *dj: cdia < *kaidja-, caidre < *kaidja- (for the phonetic change, cf. péior).

Bibl.: WH I: 44, 129, 690, EM 82-83, 314, IEW 917, Schrijver 1991: 266,378,
Untermann 2000: 364, LIV *kh,eid-. — parricida, trux

caelebs, -ibis ‘unmarried (usually said of men)’ [adj. b] (PL+)

Derivatives: caelibatus, -iis ‘celibacy’ (Sen.+).

PIt. *kaili-b/f-i-?

PIE *kehji-lo- ‘whole’. IE cognates: OPr. kails ‘hail'’, kailiistiskan ‘health’
[acc.sg.f.]}, OCS célv, ORu. kéle (Novg.) ‘whole’, céljo ‘to heal’ < BSL. *kailo-, Go.
hails ‘whole, healthy’ < PGm. *yaila-.

The comparison with Skt. kévala- ‘characteristic, own, secluded’ < *kaiyelo- has led
to a reconstruction *kaiuelo-lib"- for caelebs (cf. WH), but Schrijver 1991 has argued
that it is uncertain that this reconstruction would indeed yield caelebs; it is not
impossible though, if we compare Lat. aetds < PIt. *agiwotat-s. More problematic is
the fact that the root and formation of the supposed *kaiyelo- are unclear; also,
Germanic ‘to live’ is now reconstructed as PIE */eip-. A good altemative for caelebs
is the European word *kagilo- ‘whole’, which may have yielded a noun *kaili-
‘wholeness’; if this developed to ‘unboundness, celibacy’, it may explain the meaning
‘unmarried’ of caelebs; cf. WH. The origin of the suffix -5- remains unclear.
Bibl.: WH I 130, EM 83, IEW 520, Schrijver 1991: 267. — caelum

caelum ‘sky, heaven, vault of heaven’ [n. o; often m. cagelus, pl. always caeli]
(Naev.+; cael [nom.sg.m.] 1x Enn.)

Derivatives: caeles, -itis ‘dwelling in heaven’ (Enn.+), [m.] ‘god, divinity’ (mostly
pl., gen.pl. -itum; PL+); caelestis ‘in/from the sky, heavenly’ (Varro+), caerul(e)us
‘blue’ (P1.+).

PIt. *kailo- ‘sky’. It. cognates: O. kaila ‘kind of building’ may belong here as
‘vaulted’, but may very well be something different.

PIE *kehyi-lo- ‘whole’.

Lat. caeles < PIt. *kail-it- ‘sky-going, sky-goer’ (Leumann 1977: 372). Lat. caelestis
has the suffix *-estris of local adjectives (cf. the antonym terrestris), but adopted the
dissimilated variant -estis from agrestis; cf. Leumann 1977: 351f. The colour
caerulus / caeruleus has dissimilated from *caelulus, orig. ‘sky-colour’. The variant
cael, attested twice, if linguistically real, might have developed regularly from
nom.sg. *kailos, cf. Lat. famul beside famulus ‘servant’, and perhaps nom.sg. vigil
‘nightwatch’ < *uigilis. However, in the given passage, Ennius uses more
abbreviations: gau for gaudium, do for domum.

One older etymology, preferred by WH, connects caelum with the Germanic and
Baltic words for ‘clear’: Olc. heid ‘clear sky’, heidr, OHG heitar ‘clear’ < PGm.
*hait-, Lith. skaidriis, Latv. skaidrs ‘clear’, Lith. skdistas, skaistiis “id.” < *skoit/d-.
Schrijver 1991 argues that these must continue a PIE root without an internal
laryngeal, i.e. *(s)kei-, which renders it difficult to account for Latin -ge-. The
alternative etymology, proposed by Schrijver, scems more attractive to me. He
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connects caelum with W. coel ‘presage, omen’, OBret. coel ‘priest’ < PCl. *kailo/a-
‘presage’. Watching the flight of birds in a demarcated area of the sky as a form of
divination played a prominent role in the religion of the Italic peoples. There are some
indications that bird watching as a form of divination was practised by the Celts, too.
The ultimate origin may be sought in the word reflected as *yaila- ‘whole’ in
Germanic, OPr. kailustiskan [acc.sg.] ‘health’, OCS célv ‘whole, healthy’ < *kailo-:
the ‘sky’ can be referred to as a ‘whole’, and so can a *presage’ (via ‘truth’; cf. Go.
hailags, MoE holy). Possibly, caelum got its meaning in the augural sphere, as ‘the
whole’ in contrast with templum ‘the part’. This etymology would imply a preform
PIE *keh,ilo- / *kh,eilo-, or, if originally a non-IE loanword, *kailo-. If caelum is
related to *kair/so- (cf. caerimonia), a PIE stem *keh,i- seems more likely.

Bibl.: WH I: 130-131, EM 84-84, IEW 916f., Schrijver 1991: 267f., Untermann
2000: 363. — caelebs, sincérus

caenum ‘mud, filth, slime’ [n. o] (P1.+)

The relationship of caenum with céinire “to shit’, in-quinare ‘to soil’, which has been
proposed e.g. by WH and which presupposes original o-grade *koino-, is formally
impossible unless by means of speculative assumptions (cf. Schrijver 1991). The
connection with Swe.dial. hven, Olc. *hvein (in place-names) ‘low, marshy field’?,
Latv. svinit “to soil oneself” is ipvalidated by the same objections: the Latin form does
not point to *k(ujoinom. Obscaerius is probably unrelated, see s.v.

Bibl.: WH I: 131, EM 84, IEW 628, Schrijver 1991: 265. ~ inquinG

caerimdnia ‘sacredness; reverence’ [f. 4] (Cic.+)
PIt. *kair/so-mon-?
PIE *keh;i-r/so- ‘whole’?

For the suffix, cf. castimonia, sanctimonia. The Roman belief that the word had to do
with the Etruscan city of Caere is a folk-etymology. Probably, caeriménia is derived
from an adj. *caerus which also formed the second member of the cp. sin-cérus
‘whole, sound’ <*sm-kair/so- (see s.v.).

Bibl.: WH I: 132, EM 84, IEW 5207, Hiltbrunner 1958: 146-154. — sincerus

caesariés ‘long hair; plume’ [£, &] (PL+)

Probably formed on the basis of an r-stem *caesar, which might be identical to the
name Caesar. Old word-internal *-ar- would have given -er- (cf. perperi, Numerio).
Word-internal s was preserved because of » in the next syllable. An ingenious
etymology was proposed by Pinault 1998, who posits *kaikro-kseh,-es- “having a
combing of the hair’* > *kaikerksas- > *kairksas- > *kairsas- > caesar-. Especially the
alleged haplology from *kaikerksas- to *kairksas- is hard to believe, since it would
involve a structurally different haplology from the one seen in non-initial syllable in
e.g. medialis, fastidium, semodius. Semantically, the meaning ‘who has combed hair’
is not necessarily the same as ‘having long hair’. A direct connection with Skt. késa-
‘hair on the head” is impossible if this derives from Ilr. *kaiéa-. Skt. késara- “hair (of
the brow)’, késaravant- “having manes’ (of a horse) are uncertain: these may belong
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to késa-, with an occasional dissimilation of s to s in some traditions. The appurtenance
of Lith. kaisti, -$ii: ‘to plane, to polish’ is uncertain too, cf. Fraenkel 1955-1965 s.v.
Bibl.: WH I: 133, EM 85, IEW 520, Schrjjver 1991: 268, Pinault 1998. — sarrio

caesius ‘grey-cyed, grey’ [adj. 0/a) (Ter.+)

IE cognates: Lith. skaidris, skdidrus ‘clear, bright, skdistas, skaistius ‘bright’ <

*skoid-; Go. haidus ‘way, manner’, OHG heitar ‘bright, clear’ < PGm. *haip-/-t- <
PIE *koit-/-d-.
Possible preforms include *kaid-to- and *kait-to-. The connection with the Germanic
and Baltic forms is semantically unproblematic, but the formation in Latin, with a
suffix *-fo- after the root to indicate a colour, would be unusual. Also, Latin -ge- is
difficult to explain from PIE *-0i-.

Bibl.: WH I: 133, EM 85, IEW 916f., LIV ?*keit- (?). — caelum

caespes, -itis ‘sod, turf’ [m. 7] (Cic.t)
The original meaning may have been “a cut-off piece’, The etymology is unknown. O.

kaispatar (form? meaning?) is too uncertain to be used.
Bibl.: WH I: 134, EM 85, Untermann 2000: 364.

calamitais ‘disaster, ruin’ [f. £ (P1.+)

Derivatives: calamitosus ‘liable to damage or disaster’ (Catot); incolumis [adj.]
‘unharmed, safe’ (P1.+).

Plt. *kalamo/i- ‘damaged’, *n-kalami- ‘safe’.

PIE *klh,-em-o/i- ‘beaten, damaged’. IE cognates: see s.v. -cello.
The sequence calam- may reflect PIE *klh;-em-; there is no good alternative
explanation for ca-. The second a has been retained unreduced due to influence of the
preceding a, as in in alacer, anas. The PIE adjective is also attested in the cp.
incolumis ‘unharmed, safe’ < *enkalamis < *n-kihemi-.

Bibl.: WH L: 135, EM 85, IEW 545-547, Leumann 1977: 374, Schrijver 1991: 194,
205f., 426, LIV *kelh,- “to beat’. — clades, -cello (2)

calendae “first day of the month’ [f.pl. 4] (Pl.+; kalendae, usually abbreviated as Kal.,
K. or Kalend.)

PIt. *kaia-dno-.

PIE *kelh,-/*klh;- ‘to call’. IE cognates: see calo.
A substantivized gerundive, meaning ‘(the days which are) called out’. Initial kal-
must reflect *klh,-¥-. In the pr. ‘to call’, Latin apparently generalized a paradigm
*kala- ‘to call’ while Sabellic used *kalé-, see s.v. calé. The preform *kala-dno- >
*kalando- developed to *kalando- by Osthoff’s shortening and subsequent vowel
reduction to calend- (Meiser 1998: 75).

Bibl.: WH I: 136f., EM 86, IEW 548-50, Leumann 1977: 107, Meiser 1986: 207,
Steinbauer 1989: 175, Schrijver 1991: 206, Untermann 2000: 360, LIV *kleh;-. — calo
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caled ‘to be warm’ [v. II; pf. calui] (P1.+)

Derivatives: caléscere ‘to grow warm’ (Cato+t); calidus (caldus) ‘hot, warm’ (PL.+);
calor ‘heat’ [m.] (P1.4); cal(é)facere ‘to make hot’ (P1.+), calefactare “to heat’ (P1.+).

PIt. *kale-. N

PIE *klh;-eh;- ‘to be hot’. IE cognates: W. clyd, Lith. Siltas, Latv. silts ‘warm® < *kit6-.
Lat. caled represents a stative verb *kIH-eh;- ‘to be hot’; calidus may be directly from
*kIH-i-d"o- (cf. Nussbaum 1999a).

Bibl.: WH I: 137, EM 86, IEW 55If.,, Schrijver 1991: 206f., LIV *kel-.

ciilidus ‘with a white mark on the forehead’ [adj. 0/3] (glosses: Isidorus, Chiron)
It. cognates: U. kalefuf, calersu [acc.pl.m.] ‘a certain colour of cattle’.

The length of a cannot be established. Nussbaum 1999a: 382 suggests that a Gr.
(Doric) adj. *xohad- ‘spotted’ (cf. Gr. kA, Dor. K@AIG “stain, spot’) was borrowed
into Latin, where it joined the idus-adjectives. U. kal- may also be a borrowing from
Greek. Schrijver 1991 reconstructs a PIE root *kel-, based on the comparison with
Skt. karki- ‘white cow’, MoP carma ‘grey horse®, Lith. kalybas, kalyvas ‘having a
white neck’. Yet the Latin sound change *kel- > kal- which he assumes must probably
be dismissed, cf. Meiser 1998: 82f. i

Bibl.: WH I: 139, EM 86, IEW 547f,, Leumann 1977: 330, Schrijver 1991: 427,
Nussbaum 1999a: 381f., Untermann 2000: 365. .
caliga ‘boot (esp. of soldiers)’ [f. a] (Cic.+) H

Derivatives: PN Caligula (Tac.+). :
The earlier etymology as haplology from *calca-liga ‘blndmg the heel’ has already
been refuted by WH. The etymology is unknown: to calo *wooden shoe’ (Paul. ex
F)? Or to calix ‘vessel’?

Bibl.: WH I: 138, EM 87.

caligd, -inis ‘darkness, obscurity’ [£. n] (P1.+)

Derivatives: caligare ‘to be dark’ (maybe Pac.t+ ‘to make dark’ (uncertain
attestation), otherwise Cic. +).

PIt. *kgl-i- “dark’(?).

IE cognates: Gr. kmAdg, -6bog [f.] ‘mottled, windy’ (epithet of clouds), k)i, -1og
(Dor. x@)ic) ‘stain, spot’, kAivn ‘black’ (Hsch.).
Like other nouns in -igd, it may be derived from an adj. Hence the proposed
connection with Skt. kala- ‘black’, still supported by Leumann 1977, which EWAia I:
343 rejects. The most likely cognate seems to me Lat. cafidus (see s.v.), although the
semantics are not perfect. Schrijver 1991 separates calidus, retains Gr. xnAic, and
reconstructs PIE *kehs,l-.

Bibl.: WH I: 138, EM 87, IEW 547f., Schrijver 1991: 141, 426.

calix, -icis ‘vessel for food or drink’ [m. k] (PL+)
Derivatives: caliculus ‘small cup’ (Cato+).
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Pit. *(s)kalik-. It. cognates: U. skalgeta, scalseto [abl.sg. + postpost. -ta] , scalsie
[loc.sg. + postpos. -en] ‘sacrificial vessel’ < *skalik-.

IE cognates: Gr. «OME, -1xog “(drinking) cup’, maybe Gr. oxdAiiov ‘small cup’,
oxoAig (Hsch.).
A connection of the Italic forms with Gr. x0M& would be possible under the
assumption that *k“1H-ik- regularly yielded the Greek form (with u-colouring of the
anaptyctic vowel to the left of */) and the Italic ones (with *sk”- > *sk-, and
subsequent spread of the pure velar to the s-less form of Latin); thus Shrijver 1991:
207. The connection of Skt. kaldsa- fjar, pot, dish’ is doubtful, since this has a
different ablaut structure; possibly, Latin and Greek took the word for ‘vessel’ from a
substratum language. Similarly, Beekes (fthc.) argues that x0ME has a typical
pre-Greek word structure.

Bibl.: WH I: 138f., EM 87, IEW 550f., Untermann 2000: 683f.

callis ‘rough track, path’ [m.f. i] (Varro+; inscr.)
PIt. *kain/si-?

WH reconstruct *kalnis < *kinis, and explicitly reject appurtenance to callum as ‘terra
trita’ (as do EM). To me, this connection seems quite plausible as far as the semantics

are concerned.
Bibl.: WH I: 140, EM 87, IEW 524, Schrijver 1991: 100, 427.

callum ‘hard substance: flesh of animals or fruit; hide; cicatrix, induration’ [n. o; pl.
always m. calli] (Naev.+; callus [m.] Naev., Cels.)

Derivatives: callere ‘to be or grow hard; to know (how)’ (PlL+), obcalléscere ‘to
acquire a thick skin’ (P1.+); callidus ‘experienced, clever’ (P1.+).
_ PIt. *kaln/so- [adj.] ‘hard’.

IE cognates: Olr. calath, calad, W. caled. ‘hard’ < *kal-eto-, maybe Gaul. Caleti,
Caletes; Ru. kalit’ ‘to heat, roast’, SCr. kdliti ‘to temper, case-harden’ < *kHI- (?).

Indo-European origin is uncertain. Hamp 1985a reconstructs *kHl-no-. It may
originally have been an adj. ‘hard’, which would explain the vacillating gender and
the formation of calleo. This accords well with Celtic *kaleto- *hard’. If PIE, it might
be the zero-grade of the root *kh,l- which can be reconstructed for Latin caligé (but
this might be a loanword). Schrijver (1995: 86) connects W. caled to Lith. $alti “to
freeze’, which has a PIE palato-velar, and which may have the same root *klh,- as
caleé. But in that case, the -a- of callum is difficult to account for.
BiblL.: WH I: 140-141, EM 87, IEW 523f., Schrijver 1991: 100, 427.

cald, -are ‘to announce, summon’ [v. I] (Varro+; Forum cippus kalatorem [acc.sg.]
‘herald’)

Derivatives: calabra {[adj.] ‘?° (Varro nec curia calabra sine calatione potest
aperiri), k/calator, -0ris ‘personal attendant, servant’ (Pl.+), nomenc(u)ldtor. ‘a slave
who informs his master of the names of those he meets’ (Cic.+), calatio ‘convoking’
(Varro), intercalare ‘to insert into the calender’ (Cato+t); concilium ‘debate; popular
assembly, council’ (‘debate’ Pl. Lucil.; the other meanings Lucr.+ and inscr.), conciliare
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‘to bring together, win over, obtain’ (PL+), conciliagtrix  ‘intermediary’ (PL+),
conciliabulum ‘meeting-place’ (P1.+), reconciliare ‘to restore, reconcile’ (Naev.+).

PIt. *kela- / *kal- [pr.]. It. cognates: U. karetu, karitu, carsitu [3s.ipv.Il] ‘he must
call’ < *kalé-tod < *kaleie-.

PIE *kelhy-/klh,- ‘to call’. IE cognates: Gr. xaAéw ‘to call’, kaAjzop (adj.) ‘caller’,
gxéxdero “‘called’, xudfjoxa ‘invoke’, OHG hellan ‘to resound’, OE hlowan “to roar’.

For the verb, Schrijver 1991: 206, 400 assumes original athematic flection *kelh-ti,
*klh,-enti > *kelati, *kalenti. The former would explain the first cj. of calare,
whereas the second would have given risen to the U. é-conjugation. Apparently, the
pl. form *kal- was generalized. The noun concilium may reflect *-kelh-io-,
*_kolh-io- or *-kih-io- (Schrijver 1991: 206). The verb is not alive anymore in the
classical period with the meaning ‘to call’, but only survives in technical
specializations.

Bibl.: WH I: 141f., EM 87f., IEW 548-50, Rix 1999: 528, LIV *kleh;-. — calendae,
clamare, clarus

¢ald ‘soldier’s servant’ [m. n] (Acc.+)

Etymology unknown.

BiblL.: WH I: 141, EM 87.

? 3

calvor, -I ‘to deceive’ [v. Ill] ([sx)ﬂl Pl.+; also ‘to be deceived’ Pac.+)

Derivatives: calumnia [£.] ‘false accusation’ (CIL I, C;c +).

PIt. *kalwe/o- [pr.]-

PIE *kh,l-u- (Schrijver) or *kih,;-u- (LIV) IE cognates Gr. xnAéo ‘to cast a spell’,
Go. (af)holon ‘to slander’, Olc. hela ‘to praise’, OE holian, hélan ‘to betray’, OHG
huolen ‘to deceive’ < *kehgl- (if cognate).

LIV derives calvor from PIE “to call’, which is semantically attractive. Lat. calumnia

< *kalwomnia to *kalwomno- ‘deceiving, accusing’. The absence of the development

*ly > Lat. Il suggests either an early variant *kalu- or *kalVw-. If derived from ‘to

call’, this could jpoint to a preform *kIh;-u- > *kalu-, thematized to *kalu-e- > calvor.
Bibl.: WHI: 143 EM 88, IEW 551, Schrijver 1991: 95, 113, LIV *%elh,-.

calvus ‘bald’ [adj. o/a) (Pompon.+)

Derivatives: calva ‘bald head’ (Pompon.+), calvaria ‘skull’ (Gel.t), recalvus
‘having receding hair’ (PL.).

PIt. *kale/owo-. It. cognates: O. PN Kkailvieis [gen.sg.], Kkalaviis [nom.sg.]
‘Calvius’.

PIE *klH-e/oyo- ‘bald’. IE cognates: Skt. dti-kulva- ‘exceedingly thin-haired’,
kulva- ‘bald, thin-haired’, YAv. kauruua- ‘thin-haired’ < *klH-uo-.

Since *lu yields Lat. // (cf. most recently Nussbaum 1997: 190-192 in defense of
this), calvus must go back to *kalVuo-. For the meaning of YAv. kauruua- and the

length of the vowel in Skt., cf. Lubotsky 1997: 142.
Bibl.: WH 1: 143-144, EM 88, IEW 554, Schrijver 1991: 294f.
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calx, -cis ‘heel; hoof’ [f. k] (PL.+)

Derivatives: calcare ‘to trample, tread’ (Catot), conculcare ‘to tread underfoot’
(P1.+); calcitro ‘who kicks with the heels’ (Ph+); calcar, -aris ‘spur’ (P1.+); calceus
‘shoe’ (Pl.+), calceamentum ‘id.’ (Cato+), calceoldrius ‘shoemaker’ (P1.+).

IE cognates: OPr. cuiczi ‘hip’, Lith. kulkSnis ‘ankle{-bone)’ [f.], Latv. kulksnis

‘tarsal joint, hough’ [m.]; Ru. kolk (dial.} ‘bony stump underneath a horn of a cow or
bull’, Bulg. kaika, SCr. kitk “hip, thigh’ < BSL. *ul?k- [f] < PIE *kIHK™-(n-)?
The connection with BSL. *kul?k- ‘some part of the leg’ is doubtful at the very best;
the vowel -u- might be explained if the second velar was PIE *-k"- (Lubotsky, p.c.).
Some scholars have pleaded in favour of a non-IE (possibly Etruscan) origin of calx,
but a concrete comparandum is lacking.

Bibl.: WH I: 144, EM 88f., IEW 928, Schrijver 1991: 207.

calx, -cis ‘lime, limestone’ [£. k] (Cato+; nom.sg. cals Varro)

Derivatives: calcarius [m. / adj.] ‘lime-burner; for buming lime’ (Catot), calicare
‘to coat with lime’ (Paul. ex ., CIL 1.1529, between 134 and 90 BC).
A loanword from Gr. yGAi€, -ikog {m.f.] “small stone, gravel’ (in which case calicare
regularly continues the Gr. stem ydhix-, whereas calx shows unexpected syncope) or
from a different Mediterranean language, whence it entered Latin and Greek
independently.

Bibl.: WH I: 145, EM 89, Biville 1990 II: 144f.

campus ‘flat land, field’ [m. o] (Andr.+)

Derivatives: campestris (-ster) [ad].] ‘flat, level, on a plain’ (Catot+); Campanus
‘Campanian’ (Enn.+), campanicus ‘from Campania’ (PL+).

PIt. *kampo- ‘field’.

IE cognates: Gr. xdunto ‘to bend, curve’, xount] ‘bow, curvature’, Lith. kampas
‘correr’, kumpti ‘to bend (intr.)’, kumpas ‘curved’, OCS kptv ‘comer’ [m.] (<
*komp-t0-7), Go. hamfs ‘mutilated, lame’, OHG hamf.

Latin ca- is difficult to explain; for the Greek forms, Beekes (fthc.) arrives at the
conclusion that these words come from a substratum language. This could well be a
European substratum word from agricultural terminology.

Bibl.: WH I: 148f, EM 90f, IEW 525, LIV *kamp- ‘to bend’ (here campus),

*k(u)emp- ‘to tremble’ (only Ilr.)

cancer, -11 ‘crab; Cancer’ [m. (sometimes n. in nom.acc.sg.) o] (Pl.+; canceres
[acc.pl.] Cato “ulcers’, cancri [pl.] ‘lattice or barrier’ Paul. ex F., Apul.)

Derivatives: cancelli, -orum ‘barrier, grille’ (Varro+).

PIt. *karkro-.

PIE *kr-lor-o- ‘circular’?
The Latin word can only be connected with evidence outside Italic if we assume a
dissimilation of earlier *karkros ‘enclosure’ (cf. carcer) > *kankros. Since the pincers
of a crab form a circle, this may have been the cause of its denomination. The
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appurtenance of C1.Skt. karkata- ‘lobster’ (theoretically from *karipta-) is rejected by
EWAia IIl: 64. Greek xupxivog ‘crab’ might be from *kr-kr-ino-, according to
Schrijver, which would come close to the Latin word.

Bibl.: WH I: 151, EM 91f,, IEW 531f., Schrijver 1991: 428, 435. — carcer

canded ‘to shine, gleam’ [v. I; pf. candui] (Enn.+)

Derivatives: candor, -oris ‘bright light’ (Naev.+); candidus ‘bright’ (Pl.+),
candidatus ‘dressed in white’ (Pl.+); candéla ‘candle’ (Varro, Hem. 1), candelabrum
‘stand for burning candles’ (Cato+); candefacio ‘to make white’ (PL+), excandéscere
‘to catch fire’ (Cato+); cicindéla ‘firefly’ (Plin., Paul. ex F).

PIt. *kand-é- ‘to shine’.

PIE *knd-ro-, -no- ‘shining’. IE cognates: W. cann ‘brilliant’, MBret. cann ‘full

moon’ < *knd-; Skt. chandas- [n.] ‘hymn of praise’ < *skend-os-, candrdé- ‘brilliant’ <
*kend-ro-; Alb. héné ‘moon’ < *skondna.
Lat. candeo, if from PIE *imd-, has an unexpected vowel -a- instead of *-e-. Applying
Schrijver’s observation (1991: 495f.) that a cluster of. four consonants can be resolved
by inserting a after the first consonant (as in castrum, mala, etc.), *kand- may have
arisen in PIE formations such as *knd-ro- (cf. Skt. candra-) or *knd-no- (Alb. héné).

Bibl: WH 1: 152f,, EM 91f,, IEW 526, Schrijver 199]: 428, LIV *(s)kend-. — -cendo
canés, -is ‘dog’ [m.f. n] (PL+; nom,sg usually canis, but older canés in Enn., PL,
Lucil., Varro (all 1x), abl.sg. cane, gen.pl. canum) ¢

Derivatives: canicula ‘bitch’ (PL.+); dog-star, Sirius; dog-ﬁsh or shark’ (Varro+),
caninus ‘of a dog’ (PL+).

PIt. *k5, *kwanem, *kunos.

PIE *kudn [nom.sg.], *kuon-m [acc.sg.], *kun-os [gen.sg.] ‘dog’. IE cognates: Olr.
cu (gen.sg. con) , W. ci, pl. cwn ‘dog’; Hit. kuuan/kun- [c.] ‘dog-man’, HLuw,
swan(i)- ‘dog’; Skt. $va [nom.sg.], svdnam [acc.sg.], §inas [gen.sg.] *dog’, Suni- [f]
‘bitch’, YAv. span- [m.) ‘dog’, simi§ {fpl.] ‘bitch’, spaka- ‘dog-like’, Gr. xbov,
xuvig, kOva [m./f),; Arm. Sown, OPr. sunis, Lith. $ud, Latv, suns, Go. hunds, Olc.
hundr, OE hund, OHG hunt, Toch. ku [m.] (obl. ToA kom, ToB kwem) ‘dog’.

The forms cane and canum show that the word continues an old consonant stem, so
that the original nom.sg. will have been canés rather than canis. To explain the root
vowel -a-, one may assume that the development of *wo > *wa in open syllable
yielded acc.sg. *kwarnem (Schrijver 1991: 461). The resulting paradigm was leveled
to nom.sg. *ko, acc.sg. *kanem, and on this acc.sg., a new paradigm was built with
nom.sg. canés, acc.sg. canem, gen.sg. canis. Finally, the nom.sg. was replaced by
canis,
Bibl.: WH I 152f., EM 92, IEW 632f., Schrijver 1991: 374, 461.

cand, -ere “to sing’ [v. 1lI; pf. cecini, ppp. cantum] (Carmen Saliare, P1.+)

Derivatives: cantare ‘to sing’ (Naev.+), cantitare ‘to sing(repeatedly)’ (Ter.+),
cantor ‘singer’ (PL.t), cantus, -iis ‘singing, song’ (Andr.t), cantic ‘song’ (PlL+);
canor, -Gris [m.] ‘song, music’, canérus ‘resonant, loud’ (PL+); cantiléna ‘refrain’



88 canus

(Ter.+); carmen, -inis ‘song’ (Lex XII+); vaticinari ‘to prophesy, rave’ (Pl.+); Lat.
-cen, -cinis [m.] ‘instrument, singer’, in: cornicen ‘trumpeter’ (Var., Cic.+), fidicen
‘lyre-player’ (Cic.+), fidicina ‘female lyrg-player’ (Pl.+), fidicinius ‘for lyre-playing’
(P1.), liticen ‘trumpeter’ (Catot), oscen ‘a bird that gives omens by its cry, song-bird’
(Cic.1), siticen ‘player on some kind of musical instrument’ (Cato apud Gell.), fibicen
‘piper’ (PL.+), fibicina ‘female piper’ (Pl.+), tubicen ‘trumpeter’ (Cato+).

PIt. *kan-e(je)- [pr.], *kekan- [pf]. It. cognates: U. kanetu [3s.ipv.II] ‘he must
(make) sing’ (< *kan-é-), procanurent [3p.fut.pf.]; U. afkani [acc.sg.] ‘(ritual) song’
< *ad-kan-iom.

PIE *kh;n-e- [pr.] ‘to sing’, *kh,on-eie- [caus.]. IE cognates: Olr. cainid, -cain, pf.
cechain, W. canu, Bret. cana ‘to sing’, W. g(wjo-gawn, gogoniant ‘famous’ <
*kan-/*kon-; Gr. fi-xavog ‘singing early’ = ‘cock’, maybe kaveyn ‘noise’; Go. hana,
OHG hano “cock’, Olc. heena, OHG huon ‘hen’ < PGm. *yan- / *yon-.

The adj. canérus is derived from canor ‘song’. The verb cantare was derived from
the ppp. cantus. The noun cantiléna is explained by dissimilation from *cantiléla (to
an unattested *cantilare) by Leumann 1977: 323. Following Emout, Leumann 1977:
551 argues that the compounds in -cinor stem from vaticindr, built on a noun
*vati-cinium ‘what the soothsayer sings’. Lat. carmen is dissimilated from *canmen.
There seems to be no agreement on the PIE form of the root. It is unlikely that
Germanic *yan- renders a root structure *knH-, so that we may opt either for *kan-
(in which case it is a non-IE root), or *kh;n-.

The compounds in -cen all have a noun as their first member (the basis of siticen
is unknown) except for oscen, which contains the preverb *obs-. Lindner 2002: 219
regards oscen < *obs-can ‘who sings before/in the face’, cornicen < *kornu-can and
tubicen, tibicen < *tibia-can as the archetypes of these compounds. This type of root
noun cp. is probably archaic, but the asigmatic character of nom.sg. -cen is
exceptional within Latin, as opposed to e.g. -dex, -ex, -fex. Hence, it is possible to
regard the cp. in -cen as analogical to those in -fer < *-foros and -ger ‘carrying’.

Bibl.: WH I: 1541, II: 226, EM 93f, 470, IEW 525, Leumann 1977: 393, 551,
Benedetti 1988: 53-60, Schrijver 1991: 95, 219, Untermann 2000: 50f., 366, Lindner
2002: 219f,, LIV *Kan-.

canus ‘white (esp. of hair)’ [adj. 0/a] (P1.+)

Derivatives: caniitus ‘grey’ (Pl.; uncertain attestation).

PIt. *kasno- ‘grey’. It. cognates: Pael. casnar [nom.sg } ‘old man’ (also in Paul. ex
F) <*kasnéri-.

PIE *kh;s-no- ‘grey’. IE cognates: W. ceinach *hare’; Skt. sasd- [m.] (< *$asa- <
*kh,-es-), Khot. saha-, OPr. sasins [m.], OHG haso, OE hara, Olc. heri ‘hare’, OHG
hasan ‘grey, shining’, Olc. hgss (*yas-ua-), OE hasu ‘grey-brown’, MHG heswe
‘bleak’ (< PIE *kh,-(0)s-).

Together with cascus, canus < *kasnos points to PIt. *kasno- ‘grey’ < PIE *khs-no-,
which is cognate with the word for ‘hare’ in other IE languages. Lubotsky 1989
connects several other words in initial *k- meaning ‘grey’: Olr. ciar ‘dark-brown’ <
*l'chl-ei-r_o—, Olc. hdrr, OE har ‘grey, old’ < PGm. *yaira-, RuCS sére, OCz. §éry, Po.
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szary ‘grey’ < PSL *xoiro- < *kh,-0i-ro-. Thus, the root ultimately was *Kh,-.
Bibl.: WH I: 156, EM 94, IEW 533, Lubotsky 1989: 56f., Schrijver 1991: 91,
Untermann 2000: 374. — cascus

caper, -r1 ‘he-goat, buck’ [m. o] (Caes.+)

Derivatives: capra ‘she-goat’ (PL+), caprea ‘roe-deer’ (Varro+), capreaginus ‘resembling
aroe’ (PL.), caprinus ‘of goats’ (Cato+); caprificus [f. o] ‘wild fig-tree’ (Ter.+).

PIt. *kapro- ‘he-goat’, *kaprino- ‘of a goat’. It. cognates: U. kaprum, kapru,
kabru [acc.sg.], kapres [gen.sg.] ‘he-goat’, U. cabriner [gen.sg.m/n.] < *kaprino- ‘of
the goat’. IE cognates: W. caer-iwrch ‘roebuck’, Ir. caera ‘sheep’ < *kapero-; Gr.
xémpog ‘wild boar’, Olc. hafr ‘he-goat’.

Schrijver argues that the suffix may have had ablaut *-ro-/-ero-, but this might be
analogical. One could reconstruct a PIE root *kh,p-, but it is more likely that we are
dealing with a loanword: no single PIE word for ‘goat’ can be reconstructed, and
*gp- is suspiciously close to Celtic *gab-ro- (Olr. gabor, W. gafr [m. / ] ‘(he-)goat’).
Bibl.: WH I: 157, EM 94f., IEW 539, Schrijver 1991: 96, Untermann 359, 368f.

capillus ‘hair’ [m. o] (Pl.+; capillum once Pl. apud Nonium)

The attempts to derive capillus from caput ‘head’ are difficult on the formal side,

since *kaput-(s)lo- should yield *capullus. Semantlcally, a derivation of ‘hair’ from

‘head’ is far from compelling, since capillus is a dlmmutlve and would mean ‘little

head’, which hardly amounts to ‘hair’. Phonologlcally, one expects capillus to be

derived from a stem *kap-n- or *kap-r-, but there .are no good candidates. The

attempts to reconstruct *kapit-lo- (e.g. Nyman 1982, Hamp 1983) are not convincing.
Bibl.: WH I: 158, EM 95, IEW 529f. — capio

capid, -ere ‘to take’ [v. Ill; pf. cépt, ppp. captus; fut. capsé, -is Pl., Enn.)] (VOLat.+:
Foruminscr. kapia(d) {3s.pr.sb.])

Derivatives: capulus ‘(sword-)handle; bier’ (Pl.+), capularis ‘ready for the bier’
(PL.+), misscipulum ‘mousetrap’ (Lucil.+), capulare ‘to attach’ (Col.), concipilare ‘to
lay violent hands on, seize’ (Pl.+); capéx ‘capable of holding’ (Lucr.+); captdre ‘to
try to touch, grasp at’ (P1+), captus, -iis [m.] ‘capacity’ (Ter.+), captio ‘trick, loss’
(PL+), captivus ‘taken prisoner’ (Naev.+); anticipdre ‘to occupy beforehand’
(Varrot), nuncupare ‘to declare, appoint’ (Lex XII, Pac.+), occupare ‘to seize to
oneself, take possession’ (Andr.t); recu/iperare ‘to recover, get back’ (Catot),
reciperator ‘assessor’ (Pl.+); capesso, -ere ‘to grasp, seize’ (pf. -ivi, ptc.futact.
-iturus) (Naev.+; Pac. lx capissam), praecipuus ‘special, exceptional’ (Pl.+);
hosticapas ‘who captures enemies’ (Paul. ex F.), urbicapus ‘who captures cities’
(PL); capistrum ‘halter, band’ (Cato+); accipere ‘to take, receive’ (Naev.+), concipere
‘to receive, perceive’ (Pl.+), décipere ‘to deceive’ (PL+), incipere ‘to start’ (PL+),
intercipere ‘to intercept, steal’ (Pl.+), occipere ‘to take up, begin’ (P1+), percipere
‘to perceive, acquire, earn’ (PL+), praecipere ‘to seize beforehand, to give notice,
advise’ (P1.+), recipere ‘to receive, admit, accept’ (P1.+). Possibly capula ‘sacrificial
cup’ (Varro), capulare ‘to draw off (oil) from the oil-press’ (Plin.), capulator ‘who
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draws off oil from the oil-press’ (Catot) belong here too, if built on *kap-elo-
‘instrument for seizing’.

PIt. *kap-i-. 1

PIE *kh;p-i- / non-IE *kap-i- ‘to seize’. IE cognates: Gr. xarte ‘to gulp down’,
xomn ‘grip’; Go. haban ‘to have’ < *kap-eh,-ie/o-, Go. hafjan ‘to heave, lift’, OHG
heffen < *kap-ie/o-.
The pf. cépi was probably formed on the model of feci and ieci, maybe also of épi.
The ins. meaning of *kap-elo- surfaces in capulus and miis-cipulum. Lat. captdre is
based on the ppp. captus, while capfivus may have been derived from *kap-fi- (as
may be continued in capti). The verbs anmticipare and occupdre are originally
denominal, e.g. to a noun in -ceps, cf. Steinbauer 1989: 136. Nuncupare <
*némo-capdre ‘to take the name’ is denominal to a noun *némo-kaps ‘who takes the
office’. The pr. recuperare goes back to *-kapiza-, showing the suffix *-sg- after the
present stem *kap-i-. Nussbaum 2007b explains it as the result of analogical
introduction of the suffix *-is- (or > *-ez-) into the g-present -kupa- which is found in
compounds, beside the simplex in *-kapi-. The form capissam shows that capessere
goes back to *kap-i-ss- (Sommer 1914: 585). Lat. capistrum has an unexpected -i-; it
could be the same PIt. stem-vowel *-j- of the verb. Serbat 1975: 326 suggests that the
uniqueness of an inherited ending -itrum (if the noun goes back to *kap-i-tro-) caused
the replacement by -istrum (e.g. on the basis of Greek loanwords in -istrum).

As to the IE etymology, the appurtenance of the Greek verb is regarded as
uncertain by Beekes (fthc.) on account of its meaning. The certain forms are Latin and
Germanic, but whereas capié and haban, hafjan require a root *kap-, Latin habeo and
Go. giban require *g"a/eb’- (which must be connected with Olr. gaibid). According to
Schrijver apud Boutkan-Siebinga (2005), this is reminiscent of the alternation *kap- /
*ab"- in the word for ‘he-goat’, Lat. caper. Since this is probably a non-IE
loanword, capié might also be one. Schrijver 1991: 411 and 2003: 67 reconstructs a
PIE i-present for the Latin verb, 3s.pr. *kapiti, 3p. *kapi(e)nti. Note that also the
Italo-Celtic verb *g’ab”- was originally an i-present according to Schrijver 2003: 79.

Bibl.: WH I: 159-163, II: 188, 424, EM 95-97, IEW 527f,, Giacomelli 1963: 241,
Schrijver 1991: 96, 411; 2003, LIV *keh,p-. — -ceps

capis, -idis ‘bowl, cup’ [£. d] (Lucil.+; acc.pl. capidas Lucil.)

It. cognates: U. kapiFe, capirse [dat. or abl.sg.), kapiFe [abl.sg.], capirso [acc.sg.],
kapif, kapi, capif [acc.pl.], kapifus [abl.pl.] ‘sacrificial bowl’ < *kapid-.
Maybe capis goes back to a loanword from Greek oxoagic, -idog ‘bowl, drinking
vessel’ (H.+). Since the Umrbian word already occurs on Iguvine Table I, it seems
likely that we are dealing with a parallel borrowing from Greek into various Italic
languages.

Bibl.: WHI: 160, EM 97, Untermann 2000: 3671

capsa ‘case, box’ (f. a] (Cic.+) _
Derivatives: capsus ‘the body (of a carriage), cage’ (Vitr., Fest, Veil.).
Pit. *kap-s-o-.
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Probably derived as *kapso- ‘container’ from capid, or built directly on a PIt. s-pr.

*kap-s(-e/o)-.
Bibl.: WH I: 162f., EM 97, IEW 527f,, LIV *keh;p-. — capié

capus ‘capon, castrated cock’ [m. o} [Varro, Col.)

A variant is capé (Mart.t) or rather *cappd, as continued in Romance and borrowed
into Germanic. Comparing OCS skopece ‘eunuch’, skapiti ‘to cut off, castrate’, [IEW
derives capus from a root *skVp- ‘to cut off, hew’; from the same root, scapulae
would be derived. As argued s.v. seapulae, there are reasons to reconstruct a non-IE
root *skaP-. Alternatively, capus might be connected with caper ‘he-goat’, another
male animal of the domestic sphere, which may be a substratum word. In both cases,
the ablaut a : a could be of substratum origin.
Bibl.: WH I: 161, EM 98, IEW 930-933. — scapulae

caput, -itis ‘head’ [n. 7] (Lex XII, Andr.+)

Derivatives: capitalis ‘punishable by death, fatal’ (Naev.+), capité ‘big-headed’
(Catot), capitulum ‘(little) head, end’ (P1.+); anceps, -cipitis ‘two-faced, two-edged’
(PL.+) (nom.sg.f. ancipes 1x PL.), biceps ‘two-headed’ (Varro+), praeceps ‘headlong,
precipitous’ (Pl.+) (nom.sg. praecipes P, acc.sg. praecipem Laev., abl.sg. praecipe
Enn.); occipitium ‘the back of the head’ (P1.+); sinciput, <jtis ‘half-head, cheek’ (Pl.+).

Plt. *kaput [n.] ‘head’, *prai-kaput-i-. .’

IE cognates: Olr. cudch, W. gawg “‘cup’ < *kapuko-; Go. haubip ‘head’, Olc. hofud,

Olc. haufud, OF héafod, OFr. haved, OHG houbif, NHG Haupt ‘id.’ < PGm.
*haubid-, *haubud-; *hafud-; OE hafola, < *kapu-lon-.
While sinciput < *sémi-caput retaims the u-vowel in the suffix, Lat. ancipit-, bicipit-
and praecipit- show vowel weakening. The nom.sg. of the type anceps is sometimes
regarded as lacking the suffix -(u)t-, but since all other derivatives of caput show
*_ut-, it seems just as likely that the suffix vowel was lost analogically after the type
in -ceps ‘taking’ (auceps, -cipis etc.). Occasional forms such as ancipes, praecipes
also point in this direction. Parker 1988: 237f. argues that anceps, praeceps are i-stem
compounds *ambi-kaput-i-, *prai-kaput-i-, regularly weakened to *prai-kepeti-s >
*praekepets > praecipes. The n.pl. -ia, gen.pl. -ium of these compounds would prove
their i-stem character. Since words meaning ‘cup’ frequently become ‘head’, it is not
unlikely that caput and its Germanic counterparts are derived from the root of capio
‘to seize’, which would point to a substratum form *kap-ut- ‘cup’ > ‘head’. Germanic
shows a vacillation between *kap-ut-and *kaup-i/ut-, which may be due to some kind
of u-infection. The Celtic form *kapuko- and OE hafola may continue an earlier form
*kap-u-, a u-extension to a substratum root *kap-.

Bibl.: WH I: 163f., EM 98f., IEW 529f,, Schrijver 1991: 100f., 1997: 294ff., Beekes
1996, Boutkan-Siebinga 2005, LIV *keh,p-. — capié

carbd ‘piece of charcoal’ {m. n] (P1.+)
Derivatives: carbondrius ‘charcoal-bumer’ (Pl.+); carbunculus ‘a coal; variety of
sandstone; tumour’ (PL.+).
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The root which Pokorny 1959 postulates as ‘to bum’ is now no longer regarded as a

verbal root (Lith. kirti is simply ‘to make’). The meaning of carbé is quite specific,

and the suffix not attested in the words outside Italic which are usually compared (e.g.

Go. hauri ‘charcoal’, Olc. Ayrr [m.] ‘fire’ < PGm. *hurja-), so that PIE origin is

uncertain. Lat. carbé may go back to pre-syncope forms *kar(@b™s or *kar(a)d's.
Bibl.: WH I: 165, EM 100, IEW 571£., Schrijver 1991: 194, 207f. — cremé

carcer, -is ‘jail, prison’ [m. »] (PL+)

Derivatives: carcerarius ‘of a prison’ (P1.+).

Plt. *karkr(o)-.

PIE *kr-kr- ‘circular’? IE cognates: Gr. xapxivocg ‘crab’.
It seems best to connect carcer with other IE words for “circle, round object’, such as
Latin. curvus, Gr. kipkog ‘ring’, Olc. Aringr, although not all of these have a good IE
etymology. The reduplication in Latin carcer could be iconic; thus, the original
meaning would have been ‘enclosure’. In cancri, cancelli, *kar-kr- has dissimilated to
*kan-kr-. Latin -g- could have arisen phonetically in a cluster *Jakr-, cf. Schrijver
1991: 495f1.

Bibl.: WH I: 166, EM 99. — cancer

cardé, -inis ‘pivot, axis’ [m. n] (P1.+)

Uncertain etymology. We find semantically comparable forms in Germanic, OE
heorr(a), Olc. hjarri ‘hinge’ < *yerzan- < IE *ker-s-n-, OHG scerdo ‘hinge’ <
*sker-1-6n, Olc. hrata, OF hratian ‘to reel, stagger’ < *krod-; but there is no complete
formal match, so that these connections remain gratuitous. The meaning of the Greek
words compared by Pokomy 1959, such as Gr. kp&én “spray at the end of a branche,
twig, esp. of figs’ < *krd- and x6p66f ‘name of a dance’, is not specific enough to
warrant a relationship.

Bibl.: WH I: 166, EM 99f,, IEW 933-935, Schrijver 1991: 429.

cared ‘to lack, be without’ [v. II; pf. carui] (PL.+)

Derivatives: castus ‘free from, pure, chaste’ (Pl.+), castus, -iis ‘state of abstinence’
(Naev.t+), castigare ‘to correct, reprimand, chasten’ (Pl.+), castigator ‘one who
reproves’ (PL.+); cassus ‘devoid of, lacking’ (P1.+).

PIt. *kas-é- ‘to lack’, *kas-so-. It. cognates: Fal. carefo ‘I will lack’ [ls.fut.] <
*kas-é-; O. kasit [3s.pr.] ‘is necessary, must’ < *kasét.

The relationship careé : castus proves an original root *kas-, with castus as the ppp.
*las-to-. The other forms in cast- have been built on casfus. Lat. cassus can be
understood as a case of analogical introduction of -sus in the ppp. (Sommer 1914:
608; usually, this happens when the pf. ends in -s7), or as an original form *kas-s-o-.
There are no certain IE cognates of the root. The connection with *kes- ‘to cut’,
retained in LIV, does not explain Latin -a- and is semantically not obvious (note the
stative in Latin: ‘to be cutting’ = ‘to lack’?). A mechanical reconstruction would be
PIE *kHs-eh,- (Schrijver 1991), but there are no certain solutions for this form: to Ilr.
*kaH- ‘to desire’? Verbs of this type may also be denominal (*to be in a state of
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lacking’). Latin castigdre is explained by Dunkel 2000a: 95 from *kHs-ti-hyg-o-
‘carrying out a rebuke’, thus resuming the connection favoured by WH with the root
of Skt. sas- ‘to teach, correct’. This would imply an earlier form *castis ‘reprimand’
in Latin. The original meaning assumed here departs from the meaning ‘lacking, pure’
which is clearly basic to the other Latin forms of this word family, and I see no way
to derive the meaning ‘lacking, pure’ from ‘to teach, reprimand’.

Bibl.: WH L: 167,178, EM 100, IEW 586, Schrijver 1991: 101, Untermann 2000:
373, LIV *kes-. — cariés

chirex, -icis ‘reed-grass or sedge’ [£. k] (Verg.+; nom.sg. also cdrix)
Muller 1926 suggests a connection with carrere, *carere ‘to card’. The suffix -ex,

-icis is found in many tree names and plant names, many of which have no etymology.
Bibl.: WH I: 167, EM 100.

cariés ‘decaying, rot’ [f. €] (Varro+; sg.tantum)

Derivatives: cariosus ‘decayed, rotten’ (Cato+).

PIt. *kas- ‘to lack, be missing’ (cariés probably post-PIt.).
The suffix -iés to derive verbal abstracts is not productive anymore in Latin. The
isolated formation cariés points to an earlier verb *kar- or *kas-. Earlier dictionaries
have derived cariés from PIE ‘.’,]:ghz- ‘to break’, as in Slét_ '.s’?‘na‘ti ‘breaks’, Av. asarata-
‘unbroken’, sari- [m.] ‘piece, sherd’; Gr. xepoilw ‘to ravage’. Yet, semantically,
cariés may just as well belorig to cares ‘to lack’ as idefect, state of defectiveness’;
since carea is attested in Latin (cf. aced > aciés) while no other derivatives of *krh,-
‘to break’ are known, the derivation from cared is more straightforward.

BibL: WH I: 167f., EM 100, IEW 578, Leumann 1977: 285, Schrijver 1991: 292f.,
LIV *kes-. — careé

carina ‘keel or hull of a ship; the half of a walnut shell’ [f. 4] (PL1)

PIt. *ker- or *kar-.

IE cognates: V. ceri ‘stone of a fruit’ (< *ka/e/ori), Gr. xépvov ‘nut’, Myc. ka-ru-pi
ins.pl., Gr. xopdivog ‘of nuts, nut-brown’.

The earliest and-usual meaning refers to ships; only from Pliny onwards do we find
‘walnut shell’. WH consider borrowing as ship’s terminology from Greek xapbivog
*‘like a nutshell’ likely, because the ship’s connection is attested earlier. EM, on the
contrary, argue that the chronology is accidental, and that ‘nutshell’ must be the
original meaning. They suspect an inherited word, maybe to cancer if this is from
*ker- ‘hard’ (but see s.v. cancer). Schrijver 1991 also considers *ker- ‘hard’ as a
possible source, but argues that it is possibly a non-IE word.

Bibl.: WH I: 168, EM 100, IEW 531, Schrijver 1991: 208.

carind, -fire ‘to use abusive language’ [v. I] (Enn.)

PIt. *karino- [adj.] ‘insulting’.

IE cognates: Olr. caire [f.], W. caredd, MBret. carez ‘blame, disapproval’ <
*kr-iehy-; Gr. xépvn “penalty’, abvréxapvog ‘self-punishing’ (Hsch.); Lith. kdirinti ‘to
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provoke’, Latv. karindt ‘to pester’, CS korv ‘contumely’, SCr. k6r (dial.) ‘reproach’,
OHG harawen, OE hierwan ‘to mock’; ToA kdrn-, ToB karn- ‘to vex’ < PIE *}o-n-.
The verb occurs twice in lines from Ennius, Annales 458 (564) neque me decet hanc
carinantibus edere cartis and 576 (563) contra carinantes verba atque obscena
profatus. Skutsch 1985 argues quite convincingly that 576 contains a long i, which
was therefore the original vowel, which was shortened to carinantibus in 458 for
metrical reasons. The verb was probably derived from an adj. *karino- ‘abusing,
insulting’, which itself might be derived from an ins.sg. *karik; to an i-stem noun
*kari- ‘abuse, insult’, To this, we can connect PCl. */zja- ‘blame’. There appear to be
several IE forms of the type *kor-, *kr-n-, but these do not yield a clear etymology for
carinare.

Bibl.: WH I: 168f., EM 100, IEW 530, Leumann 1977: 551, Skutsch 1985: 60, 616,
716f., Schrijver 1991: 429, Vine 1999¢c. — fesfiné

card, carnis ‘flesh, meat’ [f. n] (Andr.+; carnés [pl.] ‘pieces of meat’. A new nom.sg.
carnis in Andr., abl.sg. carni 1x in Plautus)

Derivatives: carnarium ‘meat-rack’ (Pl+), caruncula ‘small piece of flesh’
(Varro+); carnu/ifex, -ficis ‘executioner; scoundrel’ (Naev.+), carnu/ificina ‘the work
of an executioner, execution’ (P1.+), carnu/ificius {adj.] ‘of a hangman’.

Plt. *kero(n) [nom.], *kar-(¥)n- [acc.] ‘piece of meat’. It. cognates: U. karu
[nom.sg.], karne [dat.sg.], karne [abl.sg.], karnus [abl.pl.], O. carneis [gen.sg.],
carnom [acc.sg.] ‘part’ (of the assembly); U. kartu [3s.ipv.II] ‘to lay apart’ vel sim.
Uncertain: O. karanter [3p.pr.ps.] ‘they feed themselves’.

PIE *k(e)rH-n- ‘piece’. IE cognates: Olr. scaraid*, scara, MW yscar ‘to separate’,

MBret. discar ‘to sever’ < PCl. *skara-, Lith. skirti, 1s. skiriz ‘to separate,
distinguish’.
According to EM, the Italic noun would be an n-stem built on a root noun; yet 1 find
no good evidence pointing to a root noun. Sihler 1995: 295 suggests that the acc.sg.
and nom.pl. are syncopated from *karonem, *karomes, “in view of the especial
readiness of vowels to drop in Latin after r”. If accepted, this may also apply to
Oscan, where the acc.sg. carnom is the only attested form with possible *-Vn-; cf.
von Planta 1892: 223 for syncope in front of resonants. A PIE ablauting paradigm
nom. *kerH-on, acc. *krH-on-m, would yield PIt. *kerg, *karonem; apparently, the
stem form of the acc.sg. was generalized.

Bibl.: WH I: 170, EM 101, IEW 938-947, Schrijver 1991: 208, 429, Untermann
2000: 370-373, Schumacher 2004: 576f,, LIV *(s)kerH- ‘to separate, divide’. —
corium, curtus

carpinus ‘hornbeam’ [m. o] (Cato+t)

PIt. *karp-i/eno-.

IE cognates: maybe Hit. karpina- ‘kind of fruit tree’ < *(s)kerp-ino-; OPr. skerptus,
Lith. skirpstas ‘elm’, skirpstits ‘beech’.
Since these trees are characterized by their serrated leaves, it is possible that they
derive from a root ‘to cut’. In that case, carpinus can be derived directly from carpé.
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Bibl.: WH I: 171, EM 101, IEW 938-947, Schrijver 1991: 430, LIV *(s)kerp-. —
carpoé

carpd, -ere ‘to pluck, gather’ [v. III; carpsi, carptum] (Lex XII+)

Derivatives: decerpé ‘to remove by plucking’ (Catot), discerpé ‘to tear to pieces’
(Enn.+), excerpé ‘to select, pick out’ (Ter.+).

Plt. *karp-.

PIE *kerp-e/o- ‘to pick, pluck’. IE cognates: Hit. karp(iie/a)-" ‘to take (away), [ift,
pluck’, Lyd. fa-korfid: ‘to undertake’ (vel sim.) < *krp-ié/d-, *k(é)rp-; Gr. xapndc
‘fruit’,'Myc. ka-po, Lith. kerpii, kirpti ‘to chop, cut’, Latv. cirpt ‘to shave’, OCS
pocre“ti ‘to scoop, draw’ < *(s)k(e)rp-; OHG herbist, OE herfest ‘autumn’ (‘time of
reapmg <*karpistos) , Olc. harfr [m.], kerfi [n.] ‘harrow’ < *korp-. Compare
*sker-b"- in OE sceorfan ‘to bite’, OHG scirbi ‘sherd’, scerf “halfpenny’.

Latin -@- is problematic. Instead of assuming a sound change PIE *ke- > ca-, as per
Schrijver 1991: 429f., I prefer to explain -ar- from vocalization of a zero grade *krp-
in front of another consonant (Schrijver 1991; 495f), e.g. in the ppp. *krp-fo- or aor.
*}rp-s-. The Greek noun might point to a non-IE word because of its g, but since both
Latin and BSI. have verbs, non-IE origin is unattractive. Therefore, one may
conjecture that Greek *prcog was remade into mpuog on the analogy of the verb

*kerp-.
Bibl.: WH I: 172-173, EM 102 IEW 938-947, Kloekhorst 2008: 452, LIV *(s)kerp-.
— scnpus ; H

carrd, -ere ‘to card (wool)’ [v. III] (Naev., P1)

Derivatives: carmen “iron comb for wool’ (Claudianus+), carminare ‘to card wool’
(Varrot), carduus ‘thistle’ (Verg.+).

Pit. *kars-e-.

PIE *(s)ker-s- ‘to comb (wool)’. IE cognates: Lith. karsti, karsis, Latv. karst ‘to
card, comb’ < *kors-; OHG skerran ‘to scratch’ < *skers-.

EM explicitly ‘point out that carrg is not attested in the texts: Varro has card, the
Plautus mss. c4rp-, the glosses carié or carrio. Thus, carrd is a correction by modern
editors. WH dexive carduus from *carridus “scratching’, which seems less likely (the
-idus adj. are predominantly formed to verbs in -ére, nouns in -or). The root form
*(s)ker-s- can semantically be understood as an extension of *(s)ker- ‘to shear’, cf.
*(s)ker-H- ‘to separate, cut’.

Bibl.: WH I: 173, EM 101, IEW 532f, EIEC 570, Schrijver 1991: 430, LIV
*(s)kers-.

carus ‘dear, precious, esteemed; affectionate’ [adj. o/a] (P1.1)

Derivatives: caritdas ‘deamness; love’ (Cato+).

Plt. *karo- ‘dear’. It. cognates: Ven. kanei [dat.sg.f.] ‘dear’ (*k3-ni-?), karis
[nom.sg.] “caritds’ (*ka-ri-?); Fal. karai [dat.sg.f.] ‘dear’.

PIE *keh,-ro- ‘desired / desirable’. IE cognates: Gaulish PN in Caro-, -carus, Latv.
kars ‘lustful’, Go. hors ‘adulterer’ < PIE *keh,-ro-; Olr. carae ‘friend’ < *khyr-ent-



96 casa

(denom. OIr. caraid ‘to love’, W. caru) ; Skt. pr. kdyamana-, pf. caké “to wish, love,
desire’, Av. pr. kaiia- ‘to love’; ToA obl. krant, ToB krent ‘good’ < *krh,-ont-..

A PIE ro-derivative with full grade of the root. Ven. *kari- recalls Lat. *sakro- vs.
*sakri- [both adj.], Gr. *akro- vs. Lat. *@kri-. It thus seems likely that karis
represents an original adjective, which was substantivized in Venetic. As for kane, it
might belong to a different root, viz. IIr. *kan(H)-, LIV 7*k®enH-. The Venetic form
would show that this root did not contain a labiovelar.

Bibl.: WH I: 175, EM 102, IEW 515, Lejeune 1974: 331, Leumann 1977: 347,
Schrijver 1991: 112, Sihler 1995: 628, LIV *keh,-.

casa ‘cottage, hut’ [f. gJ (Ter.+)

According to WH, casa reflects a dialectal development from *kar-ja (to *kat- ‘to
plait’). This is of course conceivable, but a connection with European words for ‘hut,
dwelling place’ (*ket-, *kot-) is also envisageable: Av. kata- ‘chamber’, CS korucy
‘cell, nest’, OCz. kot ‘booth, stall (market)’, SCr. k6t (dial.) ‘sty for domestic animals’, OE
heador [n.] ‘incarceration, jail’. Still, because of Latin -a- and single s after short
vowel, it seems more likely that casa is a loanword.

Bibl.: WH I: 175f.,, EM 103, IEW 534.

cascus ‘old’ [adj. 0/a] (Enn.t)

PIt. *kas-ko- ‘grey’.

PIE *kh,s-ko- / *khy(e)s-ko-. IE cognates: see s.v. canus.
Possibly, cascus was used pejoratively, cf. caecus ‘blind’, luscus ‘one-eyed,
cross-eyed’, which also have *-ko-. The meaning ‘old’ probably developed from ‘old
of age’ < ‘having white hair’; compare NHG Greis, MoDu. grijsaard ‘old man’. Lat.
cascus never occurs in Latin texts: all attestations are glosses. According to Varro, the
word is Sabine and Oscan.

Bibl.: WHI: 176, EM 103, IEW 533, Schrijver 1991: 91. — canus

ciseus ‘a cheese’ [m. o] (Pl.+; caseum ‘cheese’)

PIt. *kas(s)ejo-?

IE cognates: Latv. kiisdt ‘to boil’, OCS kvasw ‘leaven, fermented drink’, SCr. kvds
‘sour milk’, OCS vu(s)-kysneti, -kyséti ‘to turn sour’, kyséle ‘sour’, Cz. kysati ‘to turn
sour, rot’ < BSL. *ku/s-.

This word has mostly been reconstructed as *kwat-so- and connected with the root
*kuathy ‘to boil, bubble’ (LIV); cf. Go. vapé ‘foam’, Skt. kvathant- ‘fuming’. Yet *u
should not be lost in Latin, and the discussion in Schrijver 1991 shows that no
etymology can be found which does not require some poorly-founded assumptions. In
Schrijver’s view, intervocalic -s- does not have to point to *ss, but may be explained
as a dialectal characteristic in urban Latin. He argues in favor of a connection with the
Slavic words for ‘sour’ and Latv. ‘to boil®, for which he reconstructs a root *kHu-, to
which an s-stem *ku{a)H-s- would have been formed. Latin cas- would go back to a
nom.sg. *kHu-0s > *kauds; yet the subsequent contraction to *kds- seems uncertain to
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me. The s in SlL. kys- is also problematic, and is explained as analogical (to kvas) by
Schrijver. All in all, the etymology of caseus must still be regarded as unknown; it
may well be a loanword.

Bibl.: WH I: 176, EM 103, IEW 627, Schrijver 1991: 251f.

cassis, -idis ‘metal helmet’ [f. d] (P1.+)

Derivatives: casilam ‘metal helmet’ (Paul. ex F.).

IE cognates: Olc. hottr, hattr, OE heett, MoE hat (< *yad-tu-), Olc. hetta ‘cap’; OHG
huota [f.] ‘guard’, OE hod, OFr. hode ‘guard, watch’, OHG hwot [m.] ‘hat, helmet’,
OE héd [m.] ‘cap’.
Only the Gm. words for ‘hat’ in *yod- and *yad- would be semantically credible
cognates of cassis, but a PIE root *kad’- would violate the root structure constraints.
If cassis was a loanword, the type -is, -idis would seem Greek. The form casilam in
Paul. ex F. is explained by WH as *casidam with dialectal *d> 1.

Bibl.: WH 1: 177, EM 103, IEW 516, Schrijver 1991: 101.

cassis ‘hunting-net’ [m. /] (Verg.t)
Lat. cassis can go back to *kat-ti- or *kat-s-i-.-The meaning makes a connection with
caténa ‘chain’ very attractive, and maybe also-with caterva ‘band’. If caténa reflects
*kates-na, a preform *kat-s-ix is more likely. The basi¢ meaning of *kat- might be “to
string together, plait’. A connection with the forms “for ‘hut, cabin’, advocated in
IEW, seerns unlikely. : H

Bibl.: WH 1: 177, EM 103, IEW 534. — caterva

castrd, -are ‘to castrate; to thin out (plants)’ [v. II] (P1.+)

PIt. *kastro-.

PIE *ks-tro- “knife’. IE cognates: Skt. $as- ‘to slaughter’, §dstra- [n.] “knife, dagger’

(Br.+); Gr. kealo ‘to split’, Myc. ke-ke-me-no- /kekesmeno-/ “?divided’, Alb. thadér
‘double-sided axe’, CS kosa ‘scythe’.
According to inost scholars, this verb is derived from a noun *kas-from ‘instrument
for cutting’ to'the PIE root *kes- ‘to cut’. If connected with Skt. $dstrd- < *ke/os-tro-,
Latin castr- must reflect *£s-tro- with a vocalization *CCCC- > *CaCCC- (Schrijver
1991: 496).

Bibl.: WH I: 179, EM 104, IEW 586, Schrijver 1991: 488, Weiss 1993: 104f,,
Untermann 2000: 374f,, LIV *Kes-.

castrum “fortified post or settlement’ [n. o] (Pl.+; mostly pl. castra, -6rum “id.’ P1.+)

Derivatives: castellum ‘fortified settlement’ (Sis.+); proce/astria ‘buildings outside
the city gate’ (Paul. ex F.).

Plt. *kastro- ‘part, share’. It. cognates: O. castrous [gen.sg.], castrid [abl.sg.], U.
kastruvuf, castruo [acc.pl.] < *kastru- ‘field, possession?’.

PIE *ks-tro-.

WH and EM interpret castrum as ‘cut-off part’, whence ‘fenced area, property’ >
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‘camp’. The root could be PIE *kers- ‘to cut off” or *Kes- ‘to cut’. The latter seems
more likely since it has provided the basis PIt. *kastro- ‘knife’ for the derivation of
castrare. Lat. procestria is a hypostasis from pré castris.

Bibl.: WH I: 180, II: 367, EM 104, IEW 586, Untermann 2000: 374f., LIV *kes-.

caténa ‘chain’ [f. 4] (P1.+)
Derivatives: catélla ‘light chain’ (Cato+).
PIt. *kates-na-?

Caténa might be derived from a form *kat-es-, also attested in caterva (see s.v.).
Bibl.: WHI: 177f,, EM 105, IEW 534, Schrijver 1991: 430. — cassis, caterva

caterva ‘company, band’ [f. @] (Lucr.+)

Derivatives: catervatim [adv.] ‘in bands or herds’ (Lucr.+).

PIt. *kates-wa-. It. cognates: maybe U. kateramu, caterahamo [2p.ipv.ILps.] ‘7’ <
denom. *katerra- ‘to form a band’ to a noun *kates-wa (e.g. Meiser 1986: 184).

IE cognates: OFE heador [n.] ‘enclosure, prison’?

Semantically, a connection with cassis ‘net’ and caténa ‘chain’ is possible; at the
basis there may be an s-stem *kates- ‘node, comnection’. Caterva is usually
reconstructed as *kates-owa, which is morphologically strange. Rix 1981: 119 (=
2001: 287) proposes *kates-wa- with the sound law *sw > rv which he discovered.
There is no PIE root to which *kat-es- can safely be linked.

Bibl.: WH I: 181, EM 105, IEW 534, Leumann 1977: 303, Schrijver 1991: 430,
Untermann 2000: 376.

catinus ‘deep vessel, bowl, dish’ [m. (n. in Cato) o} (Cato+)

Derivatives: catillus/-um ‘bowl, dish’ (Catot), catillare ‘to lick plates’ (PL.).

PIt. *katino-.
This word has been connected with Greek forms such as xotoin ‘bowl, dish’. Yet the
Greek word is no perfect formal match, and words for types of vessels are very often

loanwords. It seems best to assume this for catinus too.
Bibl.: WHI: 182, EM 105, IEW 587.

catulus ‘young of an animal, puppy’ [m. o] (P1.+)

Derivatives: catellus ‘puppy’ (Pl.+).

PIt. *kat-elo-. It. cognates: U. Katel [nom.sg.], katla [acc.sg.], katles [gen.sg.], katle
[gen. or dat.sg.] < *katlo- ‘certain sacrificial animal’.

1E cognates: MHG hatele ‘goat’, Olc. hadna ‘young goat’, SCr. kot ‘(time of)
having young, litter, breed’, Po. kot (dial.) ‘place where forest animals young’.

Catulus also means ‘(iron) fetter’ (Lucil., Paul. ex F.), as does catellus. According to
Szemerényi 1992, the meaning ‘fetter’ is a calque on Gr. ox0Aaf ‘little dog; iron
neck-chain’. Although we find a word of the form *ka/oT- in Latin, Germanic, and
Slavic, Indo-European origin seems unlikely. The Slavic forms indicate that *a does
not reflect a laryngeal, and they do not match perfectly semantically.
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Bibl.: WH I: 183, EM 106, [EW 534, Untermann 2000: 375f.

catus ‘clever, shrewd’ [adj. 0/a) (P1.+)

Derivatives: Cato [cogn.] (Fasti Consulares Capitolini+).

PIt. *kato-.

PIE *khs-to- ‘sharpened’. IE cognates: OIr. cath ‘wise, able’, Skt. §itd- ‘sharpened’.
Adj. derived from a PIE root for ‘to sharpen’; in Italic, it has developed from ‘sharp’
to ‘clever’. According to Varro, catus is Sabine, which is possible, but would not
affect the PIt. reconstruction.

Bibl.: WH I: 183f,, EM 106, IEW 542, Schrijver 1991: 91, LIV "‘l&ehg-. — COS

cauda ‘tail’ [f. 3] (Acc.+; also coda)

Derivatives: caudeus (Pl., Paul. ex F.) in cistella caudea ‘small boxes made from
cauda’, codetum (Suet., Paul. ex F.) ‘piece of land at Rome with certain trees on it’.

PIt. *kaud-a- “part, tail’.

PIE *kehyu-d- “‘cleaved, separate’.
The forms caudeus and codetum suggest that cauda could refer to a certain
tail-formed plant, which is unsurprising. Since words for ‘piece, part’ are often
derived from ‘to cut, cleave’, the tail may have been refem:d to as the loose “part’ of
the animal. Thus, cauda can be derived from the same root as the verb ciudo. The
diphthong au could hardly have been formed on the basns of ciid6 or its derivatives.
As Vine 2006a: 232f. (fn. 65) points out, cauda angl caudex may derive from the
unmetathesized variant of the root *khyu-, hence *keh,u-d- > *kaud-. Incidentally,
this would prove that the dental involved was *d and not *J" since the latter would
yield Latin *kauba.

Bibl.: WH I: 185, EM 106, IEW 535, LIV 2.*keh,u-. — caudex, ciido

caudex, -icis ‘tree-trunk; wooden tablets forming a book’ [m. ] (P1.+)

Derivatives: caudicalis ‘dealing with tree-trunks’ (P1.), codicillus ‘small log, set of
writing-tablets’ (Cato-).

PIt. *kaud-ek-\,

PIE *keh,u-d- “cleaved, separate’.
Since there is no way in which caudex could have been formed to ciido at a recent
stage, it is likely that it was derived from (the stem of) cauda. Codex is a younger
development from caudex and always refers to ‘books, codices’.

Bibl.: WH I: 186, EM 130, IEW 535, Schrijver 1991: 285f., LIV *kehyu-. — cauda,
ciido

caulae ‘railing or lattice barrier; pores (of the skin)’ [f.pl. @] (Lex Comnelia (81 BC)+;
Lucr.)

PIt. *kay-ela ‘little hole, juncture’. It. cognates: maybe O. kaifla [acc.sg.] ‘a certain
sacral building’ < *kayi/ela-.
A connection with colum ‘sieve’ is not very likely, since there are no spelling variants
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colae, and also no spelling variant caulum for colum. The latter must first of all be
compared with qualum. Lat. caulae may be an original diminutive *kahola ‘little tie,
juncture’ < *kay-ela (thus IEW). See cohum,for the further etymology.

Bibl.: WH I: 187f., EM 107, IEW 518, Untermann 2000: 363. — cohum

caulis ‘stem, stalk, penis’ [m. i] (Cato+)

Derivatives: cauliculus ‘small stalk, sprout’ (Cato+); colet, -orum ‘testicles’ (Lab.+),
coleatus ‘provided with testicles’ (Pomponius).

PIt. *kauli- ‘stalk’.

PIE *(s)kehsu-l-i- ‘stem of a plant, stalk’. IE cognates: Olr. cual ‘faggot, bundle of
sticks’ < *kauld, Gr. xavAdg ‘stem, stalk, pole’, Arm. ¢ ‘awl ‘stalk, straw’ < *sk-, OPr.
kaulan, Lith. kéulas ‘bone’, Latv. kaiils *stem, bone’ < *keh,uld-.

The variant colis ‘penis’, with -6~ for -aw-, is regarded as a borrowing from a
neighbouring non-urban dialect. The suffix *-/i- instead of *-lo- as found in the other

languages is likely to be a Latin innovation.
Bibl.: WH I: 188f., EM 107, IEW 537, Schrijver 1991: 268f.

caupd ‘shopkeeper, innkeeper’ [m. n] (P1.+)
Derivatives: cauponari ‘to traffic in’ (Enn.), caupdnius ‘of a tavern’ (PL.).
IE cognates: Gr. xénmhog ‘huckster, innkeeper’.
Borrowing from an unknown source; in view of the Greek form, probably from a

Mediterranean language.
Bibl.: WH I: 189, EN 107.

caurus ‘north wind; the north-west wind’ [m. o] (Lucr.+; also corus)

PIt. *kawero-.

PIE *khu-er-o- ‘northern (wind?)’. IE cognates: Lith. Siduré ‘north’ < *keh,ur-,

Sitiras, Siaris ‘cold, northern’ << *kuHr- < *khur-; OCS sévers ‘north’, SCr. séver,
Sln. séver < *keh;uer-o-.
If the Latin and BSL. forms are cognate, caurus can derive from *khju-er-o- with
vocalization of the laryngeal. The ablaut *-r-/~er- shows that *-(u)r- is a suffix, the
root being *kh;u-(r-). WH and EM also adduce Go. skiira windis ‘storm (of wind)’,
OHG skiir ‘rain shower’ and Arm ¢ ‘owrt ‘cold’. As argued in de Vaan 1999: 40f,
these forms are probably not cognate. The connection of caurus with MW cawad
‘gust, shower’, OBret. couatou ‘showers’ (but not Olr. cia, which is a ghost word) is
confirmed by Schrijver 1995: 337, who reconstructs PIE *k(e/ojuH-Vt- > PCl.
*kouVt- or *kuyuVt-. This would confirm that *-r- in Latin and BSI. belongs to the
suffix.

Bibl.: WH I: 190, EM 107f., IEW 597, Schrijver 1991: 252, 1995: 337f.

causa ‘legal case, trial; cause, purpose’ [f. 4] (Lex XII, Naev.+; caussa in inscr. until
1¥¢. BC)

Derivatives: causar? ‘to plead a cause’ (Pac.+); acciisare ‘to blame, charge’ (PL.1),
accusaror ‘prosecutor’ (Mancia+t), exciisdre ‘to excuse, justify’ (PL+), inciisare ‘to
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make answerable for, reproach’ (Pl.1), récisare ‘to object, reject’ (Pl.+); causidicus
‘advocate’ (Lucr.+), causificari ‘to allege a reason’ (P1.+).

PIt. *kaud-ta?
Intervocalic s from ss points to earlier *ss, *s or *#t. WH consider ‘a strike as cause’
as the original meaning, hence they connect c#ido ‘to strike’. This would imply
*keh,ud"-t-. EM are more sceptical about possible IE origin.

Bibl.: WH I: 190, EM 108. — ciido

caved ‘to take care, beware’ [v.; pf. cavi, ppp. cautus 1] (Naev.+)

Derivatives: cautus ‘on one’s guard, wary’ (PL.+), cautio ‘care, precaution’ (PL+),
cautor ‘one who takes precautions’ (Pl.+), cauréla ‘caution’ (Pl.+); praecaveé ‘to be
on one’s guard’ (PL.+).

PIt. *kawe-. It. cognates; U. kutef [ptc.pr., nom.sg.m.] ‘in silence’ vel sim. < *kayeteéns.

PIE *kouh,-éie- ‘to perceive’. IE cognates: Skt a-kuvdte ‘intends’, a-kiita-

‘intention’; Skt. kavi-, Av. kauui- [m.] ‘seer, poet, wise man’ < *koulH-i-; Gr. xoé® ‘to
perceive, understand’, Gr. vo-oxdog ‘(priest) who observes the sacrifice’, SCr. ¢uti
‘to hear’, OHG scouwon ‘to watch’ < *(s)kouh;-.
The pr. *kaw-é- can be explained from pre-PIt. *kou(H)-éie- by means of
Thumeysen-Havet-Vine’s unrounding of PIE *owx in PIE pretonic position (Vine
2006a: 225). The pf. cavi can be phonetically regular ffom *kawe-wai, ppp. cautus <
*kawitos < *kouH-e-to-. The U.form *kaweté- must bg derived from a nominal form
*kawe-to- (a PIt. innovation) which also yielded Lat. cqutus.

Bibl.: WH I: 186, EM 107, IEW 587f., Schrjver 439f, Meiser 1998: 206,
Untermann 2000: 422, Vine 2006a, LIV *(s)keuh,-.

cavus ‘hollow, excavated, concave, deep (of water)’ [adj. 0/a] (Enn.+)

Derivatives: cavum [n.] ‘a hole, hollow’ (PL+), cavatus ‘hollow’ (Varro+), cavére
‘to make hollow’ (Lucr.+), caverna ‘cave, hole’ (Varro, Lucr.t), cavea ‘cage;
auditorium of a:theatre’ (P1.+), maybe cavilla ‘jesting, banter’ (Pl.), cavillatio ‘banter,
sophistry’ (PL.+), cavilldtor ‘jester, banterer’ (P1.+).

PIt. *kawo- < *kowo-.

PIE *kouH-6- ‘hollow’. IE cognates: Olr. ciia ‘hollow’, Bret. keo, kev ‘cave’ < PIE
*kouio-; Gr. pl. k6ot *hollows, excavations, gaps, crevices, gorges’ (Hsch.) < *kdwo-,
Gr. xoihog ‘hollow’ < *xéfthoc; Arm. soyl ‘cavity’ < *keulo-; maybe Alb. thellé
‘deep’.

If cavus belongs to Av. sira- ‘hollow’, Skt. $iina- ‘emptiness’, Gr. xbap ‘hole, eye of
a needle’ < PIE *kuH- ‘to swell’, we must reconstruct *kouH-o- for the Latin form.
Vine 2006a: 235f. posits a PIE oxytone adj. *kouH-6-, since he reformulates
Thurneysen-Havet’s Law in the sense that unrounding of *ox > *au only occurred in
pretonic position (with regard to the PIE place of the accent). Greek k6o, in his view,
would have retracted the stress due to substantivization. Lat. caverna seems to follow
the example of cisterna, taberna, lanterna. The noun cavea presupposes an adj.
*caveus ‘hollow’. The etymology of cavilla as *calvilla was proposed in Antiquity
(to calvor ‘to deceive’, calumnia ‘deceit’), but has little to recommend itself. Since
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jokes are ‘unserious’ speech, cavilla may well derive from cavus ‘hollow’. The
etymology as *keuhzi-d"h,-(s)leh, ‘striking joke’ by Hackstein 2002a: 18 is
impossible: this would yield *kewipa(s}ia-, and the change of pre-Latin *ou > *ay
chronologically precedes that of PIE *eu > *ou (Schrijver 1991: 454).

Bibl.: WH I: 187f, 191f., EM 106-108, IEW 593, Schrijver 1991: 109, 440f., LIV
*kueh,-. — cumulus, inciens

-ce ‘here, there’ [ptcle.]. Lat. ce or - in: ecce ‘look!’ (s.v.), hic(c), hicine, hoce
[pron.adj.] ‘this’, hincfe) ‘hence’, hiic, hiicine ‘hither’ (s.v. hic), illic [pron.adj.} ‘that’,
illic ‘there’, illiic ‘thither’ (s.v. ille), istic [pron.adj.] ‘that (of yours)’, istinc ‘from
there’, istic ‘to there’ (s.v. iste), sic ‘thus’ (sicine), nunc ‘now’, tunc ‘then’. Archaic
forms are ipsiusce [gen.sg. to ipse], cuiusce [gen.sg. to qui]. According to Watkins
1973b: 205, Marsian Latin ceip ‘here’ reflects *ke+i-p(e).

PIt. *ke. It. cognates: Pael. ecuc, O. ek(iik) , U. eso [nom.sg.f.], O. ekik, Pael. ecic
[nom.acc.sg.n.], O. ekitk [acc.sg.m.], Marr. ecan, O. ekak [acc.sg.f.] ‘this’ < PSab.
*eko, *eka [nom.acc.]. Oblique case-forms: O. eksuk, U. essu, esu, esu-ku
[abl.sg.m.n.], O. exeic [loc.sg.n], O. exac, U. esa [ablsg.f], O. ekas, ekask
[nom.pl.f], O. ekass, eka [acc.pl.f], Marr. esuc [gen.pl.m.], U. esumek, esome
[genpln.], O. exaisc-en [ablpl.f.], U. esir, isir, esis-co [abl.pl.n.] ‘this’ < PSab.
*eke/oso-, -G-. Pael. Marr. ecuf ‘here’ [adv.] < *-d"i.

Adverbs from case-forms: O. ekss, ex ‘thus’ < *ekso (+ -s7); U. esuk, esu, esoc,
eso ‘thus’ < *eksodke [nom.acc.sg.n.] or *eksake [pl.]; U. isek, isec [adv. / ¢j.] ‘then’
vel sim. < *eksei-kfe) [loc.sg.]; U. isunt ‘in the same way’ < *ekso + ptc. -hont. O.
ekkum ‘similarly’ (*ed-ke-om?). A suffix -k also in: Q. izic, U. erek ‘this’ (s.v. is).
Initial ce-: O. cebnust ‘he will have come over’ < *ke-ben-us- (to ben- ‘come’).

PIE *ke / *ki “this, here’. IE cognates: Hit. ki “this’, ki-nun ‘now’; Gr. *xe in keivog,
éxeivog, Dor. Lesb. kfjvog ‘that one’ < *(g)ke-evog; Arm. ays ‘this’, sa ‘he’, soyn ‘the
same’, OPr. schis, Lith. §is, Latv. §is, OCS s» ‘this’, Gm. *yi-, *ye- ‘this’.
Theoretically, -ce might come from *-ki, but ceds points to *-ke. Closely related is
the stem *ki, found in cis, citra. The productive usage in Italic apparently was
suffixation to the demonstrative pron. In Sabellic, *is, ea, id also takes this suffix, but
in Latin, it does not. Maybe the demonstrative meaning had developed too much
toward a personal pronoun. The particle *ke is found in word-initial position in cedo,
cette and in céterus (s.v.). PIE *ke / *ki displays the rare ablaut *e/i. The Sab.
pronoun *eko, *eka [nom.acc.] was built from PIE *e- + -ke, which became inflected
as a pronoun. The variants O. ekso-, U. eso- found in the oblique cases reflects the
addition of the pronoun *so / *sa to this stem: PSab. *e-ke/o-so.

Bibl.: WH I: 192, EM 109, IEW 609f., Leumann 1977: 468, Kortlandt 1983b,
Klingenschmitt 1987, Sihler 1995: 391, Untermann 2000: 214-218, 238, 346, 348f,,
378. — cis, ecce, hic, ille, iste, sic, num, tum

cedo ‘give, tell’ {v. ipv.] (Naev.+)
Derivatives: cette ‘give, tell’ [pl.] (Naev.+).
PIt. *ke-do, *ke-date ‘give here!’.
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PIE sg. *deh,, pl. *dh;-te [ipv.aor.]. IE cognates: see s.v. dare.

The original form was probably *ceda, to which iambic shortening applied. The form
is generally interpreted as the original ipv. to the root aorist of *dehs- “to give’, Latin
dare. The forms cedo and cette have probably arisen as univerbations of the syntagms
*ke *do and *ke *date ‘give here!’ A similar univerbation from ‘come here’ could lie
at the basis of O. cebnust ‘he will have come over’ to the root *g“m- ‘to come’. Cedo
apparently survived the gencralization of *da-je- as the present “to give’ in Latin.

Bibl.: WH I: 193, EM 109, [EW 609f.,, Leumann 1977 528, Sihler 1995: 68, 79,
544, Meiser 1998: 185, 2003: 62, LIV *deh;-. — -dere

cedd, -ere ‘to go, proceed’ [v. III; cessT, cessum] (P1.+)

Derivatives: cessare ‘to hold back, hesitate; desist, rest’ (PL+), cessatié ‘rest,
respite’ (PL.+); abscedere ‘to go away’ (Naev.t), accédere ‘to approach’ (Pl.+),
accessio ‘approaching; addition’ (Pl.+), accessitare ‘to approach repeatedly’ (Cato),
antecédere ‘to surpass, precede’ (Pl.+), concédere ‘to go (away), give way’ (Pl.+),
concessare ‘to desist’ (Pl.+), decédere ‘to go away, yield’ (PL.t+), excédere ‘to retire,
depart’ (Pl.t), incédere ‘to arrive, walk’ (Andr.+), intercédere ‘to intervene’ (PL.+),
intercessio ‘veto’ (Sisennat), occédere ‘to go so as to confront’ (Pl.+), procédere ‘to
progress’ (Pl.+), recédere ‘to withdraw’ (P1.+), recessim ‘in retreat’ (Pl.), sécédere ‘to
draw aside’ (PL+), succédere ‘to succeed; come uUnder’ (in Pl and Ter. only
‘succeed’); necesse [adv.] ‘essential, inevitable’ (Naev.+), necessus/um esse ‘to be
indispensable’ (SCBac.+), : necessitas ‘constraint; need’ (Pl.+), necessarius
‘necessary’ (P1.+). :

PIt. *kesd-e/o- ‘to go away, avoid’.

PIE *kiesd'- ‘to drive away; (intr.) go away’. IE cognates: Skt. sedhati (< *Siazd'-)

‘to drive, chase away’, OAv. siiazdat [3s.aor.sb.] ‘will chase away’, siidozdiim
[2p.aor.ipv.] ‘banish’, siZzdiiamna- ‘withdrawing’, YAv. *(fra)siiazdaiia- ‘to chase
away’ < IIr. *$iazd'- | *$izd'-.
This verb is often explained as a univerbation of *%e ‘here’ plus *sd- ‘to sit’, but this
is semantically’ not convincing. Also, the frequentative cessare and Lat. necesse (see
below) point “5' ‘cede, desist’ as the original meaning, which developed into a more
general ‘to go’ in OLat. Lubotsky 2004 connects cédé with Av. siiazdr, Skt. sedh- (<
*Siazd'-) ‘to chase away, (intr.) withdraw’ from PIE */iesd"-, possibly an original cp.
*kies-c'h;-. The Latin development of *-ezd- > -2d- matches the similar development
of *-Vzd- in audié and crédo.

Lat. necesse is generally regarded as the n. to *ne-cessis < *ne-céd-tis ‘no
avoiding” (used as a noun phrase). The variant necessus/m est would have been
modelled on opus est ‘to be needed’. But necessus esse already occurs in the SCBac.,
and, furthermore, necessis does not occur independently. Pariente 1975: 24 therefore
assumes that *necessum est phonetically yielded *necessest, and that necesse was
extracted from this by metanalysis. He also points to the fact that cédb is intransitive,
and that *cessus cannot therefore be the ppp. of this verb, since necessus would then
mean *‘there is no having gone’. He (p. 35) therefore proposes a compound of ne and
cassus ‘it is not contingent, not casual’, but this is semantically unattractive: it lacks
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the compelling connotation of ‘inevitable’. Maybe the original noun was *cessus, -izs
‘the going (away)’, ne cessus (est) ‘there is no going (from), no escape’?
Unfortunately, a noun cessus, -és is only attested in later imperial times (Tulius
Paulus, 2/3c. AD).

Bibl.: WH I: 193f,, II: 152f., EM 109f., 434, IEW 887, Leumann 1977: 345, Sihler
1995: 583, Meiser 2003: 111.

celeber, -bris, -bre ‘frequent(ed); famed, loud, clear’ [ad. i] (P1.+)

Derivatives: concelebrare ‘to celebrate’ (PL+), celebréscere ‘to become famous’
(Acc.), celebrare ‘to celebrate, praise’ (Acc.+).

PIt. *kelisri-?

The etymology of celeber is unknown, cf. Nussbaum 1999a and Bader 1983.
Phonetically, *kelesri-, *kelisri-, maybe *kelVd'li- are possible. The earlier date of
attestation and the morphology (corn- -are) show that concelebrare is the oldest
derivative of celeber, from which celebrare was back-formed. Bader shows that,
semantically and in view of the attestations, a connection with calare ‘to call out’
(esp. for religious occasions) is possible. But a suffix *-d"li- is unlikely, since celeber
does not show the instrumental meaning which adj. in -bilis and -bris usually have
(cf. Leumann 1977: 348f.); phonetically, *kelH-bli- should yield *kelabri- > *koliber.
Thus, Nussbaum 1999a: 388 is probably right in positing *kelisris which yielded a
non-velarized */, and with lowering of *izr > *-ezr-,

Bibl.: WH I: 194, EM 110, IEW 548, Bader 1983: 43f., Nussbaum 1999a: 388, 411,
LIV *kel- ‘to incite’.

celer, -is, -e ‘fast’ [adj. /] (Andr.+; nom.sg.m. also celeris Naev.)

Derivatives: Celeres ‘the historical precursors of the Equites’ (Liv.+); celerdre ‘to
hasten’ (Lucr.+), celeranter ‘speedily’ (Acc.), accelerare ‘to quicken’ (Acc.+); celox,
-ocis ‘a light and fast boat’ (P1.+).

Plt. *keli-r/li- “fast’.

PIE *kel-i- ‘speeding’. IE cognates: Gr. xéhopay, aor. (€)xéihero ‘to spur on’, k€AW
(< *kel-je/o-) ‘to drive on’, xékng, -nt- ‘racehorse’, Go. haldan ‘to tend cattle’.
Certainly an old i-stem, cf. Nussbaum 1999a: 411. Since PIE -ri- usually makes
nouns, and in view of the regular dissimilation of -alis and *-plis in Latin to -aris and
*_pris when the root contains /, the PIE suffix may have been *-/i-. The noun celox
represents a loan from Gr. xéAng with influence from vélox, or is a rhyming formation
to vélox with ce- from celer; cf. Nussbaum 1999a: 388.

Bibl.: WH I: 194f,, EM 110, IEW 548, LIV *kel- ‘to incite’.

cella ‘store, larder’ [f. g] (Naev.+)

Derivatives: celldrius [adj.] ‘of a store-room’ (PL.), {m.] ‘storekeeper’ (P1.+), cellula
‘small room’ (Ter.+).

PIt. *keli/ela-. 1t. cognates: maybe Fal. cela [nom.sg.] PN (cf. Giacomelli 1963:
239f.); maybe O. kellaked [3s.pf.] ‘he has stored(?)’, denom. to *kella-.

PIE *k&l- “hiding’? IE cognates: Skt. $a/a- ‘large tent, building™?



-cello 105

In theory, cella may go back to *céla by means of the littera-rule: a sequence of long
vowel plus simple consonant can be replaced by a short vowel plus a geminate
consonant (Leumann 1977: 183, Meiser 1998: 77). In that case, cella would preserve
the long-vowel base of célare ‘to conceal’. Cella could also be a dim. *kél-ela- >
*kella- > cella. If cella is an onginal diminutive to a root form *kel-, the relative
chronology demands *kel-ila (with every other internal vowel, we expect *colla; cf.
Nussbaum 1997: 397). The cluster -//- can arise in various ways: other possibile
preforms from a root *kel- are *kelna-, *kelsa- and *kelda-.

Bibl.: WH I 195f.,, EM 110f,, IEW 553f, Rix 1993: 329, Untermann 2000: 382,
LIV 1. *kel- “to hide’. — cél6, occulé

-celld, -ere 1 ‘to raise oneself’ [v. III; (excellui), -celsum] (Naev.+; only in compounds)

Denivatives: celsus ‘high, tall’ (Andr.+); antecellere ‘to surpass, excel’ (Cic.t),
excellere ‘to be higher; surpass’ (Catot), excelsus ‘high, tall’ (Cato+), praecellere ‘to
be superior, surpass’ (P1.+).

PIt. *kelne/o- [pr.], *k(e)ito- [ppp-]- It. cognates: SPic. eSelsit [3p.pr.?] ‘they have
erected’?

PIE *kel-n-H- (thus Schrijver) << *kl-né/n-H- (thus LIV) ‘to rise’. IE cognates:
Lith. kélti, 1s. keliis ‘to 1ift’, kilti, 1s. kylii “to stand up’.
The pr.ind. is sometimes attested with -&- (2™ cj.): Pl. praecellet 1x, Cic.+ excellet,
-ent, -eas. WH and EM assume that -celsus shows an original dental-final root *keld-,
but the d-extension does not occur elsewhere in IE derivatives of this root, and -Is-
can be analogical in Latin for *-/t-. The root is reconstructed as *klh;- by Schrijver on
the basis of Gr. kohdvr, xohwvog ‘hill’, but the suffix is productive in Greek. The full
grade root in nasal presents is frequent in Latin (e from the aorist?).

Bibl.: WH I: 197, EM 111, IEW 544, Schrijver 1991: 406, Eichner 1993b, Rix 1999:
403, Untermann 2000: 234, LIV *kelH-. — collis, columen

-celld, -ere 2 “to hit’ [v. III; pf. -culi, ppp. -culsum] (Naev.+; only in compounds)

Derivatives: percellere ‘to strike down’ (Naev.+), procellere ‘to throw violently
forward® (PL), procella ‘violent wind, storm’ (PL.+), recellere ‘to swing back, recoil’
(Lucr.+). .

PIt. *kelne/o- [pr.].

PIE *-kel-n-h,-e/o0- ‘to beat’. IE cognates: Gr. émo-x)ﬁg ‘breaking’, KA ‘to break’
< *klafs)ie/o-, Lith. kdlti, Is. kalit “to beat’, Latv. kalr “id.’, maybe Lith. kélmas ‘tree
trunk’; OCS klati, 1s. koljo ‘to kill’, Ru. kolot’ ‘to prick, stab’ < BSL. *kol?- ‘to beat’.
The noun procella was probably derived from praocello. Schrijver 1991: 174 dismisses
a reconstruction with PIE *-d™- on the grounds that a dental enlargement is absent
from the IE cognates, and is not needed for explaining the Latin verb. The pf. -culi
may be regarded as the regular reflex of PIE *-kolh,- (see also Meiser 2003: 187),
whereas -culsum has replaced *It by *Is on the example of verbs such as falio fefelli
Jalsum, which did contain a dental. The e in the present may stem from the aorist.

Bibl.: WH I: 225f,, EM 111, IEW 545-547, Schrijver 1991: 173-175, LIV *kelhy-.
— calamitas, clades
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célo, -are ‘to conceal’ [v. I] (P1.+)

PIt. *kél-e/o-.
PIE *kél- ‘hiding-place’? IE cognates: , Skt. $drman- ‘shelter, cover’, Sarand-
‘protecting, defending’ (RV+), d-$ara- [m.] ‘shed, shelter’ (AV); OHG hdala ‘the
hiding’, MHG hele ‘concealment’, Olc. heeli [n.] ‘hide-out’, OHG hdli ‘concealing’ <
PGm. *yél-.
Most scholars assume that the verb is denominal to a noun with é-grade, cf.
Steinbauer and Schrijver. The obvious candidate for such a noun would be a root
noun *kél- / *kel-. Germanic shows a few forms from *yél-, but these could be
inner-Germanic innovations. A PIE thematic present *kel-e- is continued in Latin
occulere.

Bibl.: WH I: 196, EM 111, IEW 553f,, Steinbauer 1989: 142, Schrijver 1991: 124,
LIV 1. *kel- ‘to hide’. — cella, occul, clam, color

cena ‘meal’ [f. 3] (Carmen Saliare, Naev.+; césnds Paul. ex F. 2x)

Derivatives: cenare ‘to have dinner’ (Naev.+), cenaticus ‘of a dinner’ (P1.+), cendtus
‘having dined’ (PL.+), cenaculum ‘top-story, attic’ (P1.+).

Plt. *kert(e)sna- ‘meal’. It. cognates: O. kersnu [nom.sg.], Kerssnais {abl.pl.], U.
Sesna [acc.sg.} ‘meal’; O. kerssnasias, kersna<t>ias [nom.pl.f.] ‘connected with a
meal (?)’ < *kersna + -asio-; U. ¢ersnatur furent [3p.fut.pf.ps.] ‘céniafi erunt’,
denom. verb to U. sesna.

PIE *kert-s-nh,- ‘portion’. IE cognates: Skt. Jpntdti ‘to cut’, Arm. k'ert‘em “to skin’,

Lith. kérti ‘to cut off’; maybe Alb. gerth ‘to cut’, OHG scrintan ‘to burst, split up’.
The phonological form (Latin s» > n, Sab. rsn) suggests that a vowel was lost
between r and s or between s and n, or that a fourth consonant was lost, yielding rsn
after original *rsn had become rn (as in perna ‘ham’ < *tpérsna). The traditional
etymology *kert-sna- (Leumann) chooses the latter solution, and assumes a semantic
development ‘cut part’ > ‘meal’, which seems unproblematic. The PIE root */o7-
might be an extension of the root *4r-, which lies at the basis of Latin caré ‘meat’.
Schrijver, however, regards the semantics as unlikely, and proposes an alternative
connection with Cerés, reconstructing *ker-s-ina-, from a derived adj. to *kerH-
‘fruit, grain’. Semantically, this does not seem better than the traditional etymology.

Bibl.: WH I: 198, EM 112, IEW 941f,, Leumann 1977: 209, Schrijver 1991: 432,
Sihler 1995: 221, Untermann 2000: 392ff., LIV *(s)kert-. — cortex, scortum

-cendd, -ere ‘to ignite, set to fire’ [v. I11; pf. -cendi, ppp. -cénsum] (Andr.+)

Derivatives: accendere ‘to set on fire’ (Andr.+), incendere ‘id.” (Pl.+), incendium
‘destructive fire’ (P1.+), succendere ‘to set alight’ (Lucr.+).

Plt. *-kend-e/o-.

PIE *(s)kend- [aor.] ‘to shine, appear’. IE cognates: Skt. chaddyati, Av. sadaiia- <
*sknd-eie-, aor. Skt. achan ‘to appear, please’ < *skend-s-, pf. Skt. $@sad-, Gr. xékad-
‘to excel’ < *(s)ke-(s)kond-.

The Latin present -cendo is derived from a PIE present by LIV, and the perfect -cendt
from a PIE perfect. In view of the Iir. evidence, it seems more likely that -cendo is
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based on a PIE root aorist *(s)kend-, to which a new perfect was formed within Latin.
See Lubotsky 2001: 32f and 49f. on the development of the words in Indo-Iranian.
Lubotsky’s analysis of the palatalization in Ir. strongly suggests that candes and
-cend6 derive from one PIE root.

Bibl.: WHL: 151f,, EM 92, IEW 526, Schrijver 1991: 428, LIV *(s)kend-. — candeo

censed ‘to estimate, think, give an opinion; recommend, decide’ [v. II; pf. cénsui,
ppp- cénsum] (Naev.+)

Derivatives: cénsus, -tis ‘registration; wealth’ (PlL+); cénsor ‘magistrate’
(Elog.Scip.t), censorius ‘(of a) censor’ (Pac.+); cénsi6 ‘assessing, rating’ (Pl.+);
cénstira ‘the office of censor’ (Cic.+); accensus [m.] ‘supernumerary, attendant’
(PL.+), percenseére ‘to survey, inspect’ (Varrot), suscenseére ‘to be angry with’ (P1+).

PIt. *knse- ‘to estimate’. It. cognates: Fal. censor [nom.sg.] may be a loan from
Latin; O. ancensto [nom.sg.f.] ‘unestimated’; O. censaum [inf.pr.], censazet [3p.fut.],
censamur [3s.ipv.pr.ps.], censas fust [3s.fut.pfps.] (all Tabula Bantina) ‘to pass the
census on’ < *kens-a-. O. censtomen [acc.sg. + -en] ‘census’; O. keenzstur, censtur
[nom.sg.], kenzsur, censtur [nom.pl.] ‘censor’, borrowed from Latin. O. kenssurineis
[gen.sg.m.] ‘Cénsorinus’, honorary cognomen; O. xeveopratn [loc.sg.] ‘the office of
censor’, inner-Oscan derivative of *kensor-.

PIE *kns-eh,- / *kns-¢ie- to announce’. IE cognates: Skt. Sams-, Av. sgh- ‘to speak
sollemnly’, QAv. pr. sdngha-. - :

According-to Garcia-Ramon 1993b 124, the e-conjugatlon of Latin censére results
from a transitive pr. *kns-eie- ‘estimates’ or from a stative *kns-eh,- ‘to be
estimated’, or both. Later, a diathesis opposition would have been created by
opposing cense + -tur to censé-t.

Bibl.: WH I: 198ff., EM 112f.,, IEW 566, Garcia-Ramoén 1993b, Untermann 2000:
102, 382-386, LIV *keNs-.

centd ‘blanket, patched cloth’ [n. n] (P1.+)
PIt. *X(e)nt-n-:
PIE *k(e)ntH-n-. IE cognates: Skt. kantha- [£.] ‘rag, patched cloth’.
If Skt kanthd-, continues an original n-stem, cento and kanthd- can reflect
*kentH-o/en-. However, it is quite possible that both words have nothing to do with
each other. Other forms which are adduced by IEW, such as OHG hadara ‘rags’, and
Arm. k’ot'anak ‘cloth’, show no trace of the nasal of Lat. centd and Skt. kantha-.
Bibl.: WH I: 200, EM 113, IEW 569, EWA.ia III: 55.

centum ‘hundred’ [num. indecl.] (P1.+)

Derivatives: centésimus “hundredth’ (PL), centéni ‘one hundred each’ (Catot), centié(n)s
‘a hundred times’ (PL.+); centuria ‘unit of a hundred men’ (Cincius+), centurio ‘centurion’
(Lucil+); ducenst 200’ [adj.] (PL+), trecenti *300° (PL), quadringenst ‘400" (Pl.+),
quingentt *S00° (PL+; Paul. ex F. cites quincent-), sescenti ‘600’ (PL.+), octingenti ‘800’
(PL+), nongentt “900° (Cic.+); centumplex ‘hundredfold’ (PL.).

PIt. *kntom.
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PIE *dkmtom ‘hundred’. IE cognates: Olr. céf, MW cant, Skt. Satd-, Av. satsm
‘hundred’, Lyc. s#ita ‘unit of ten or hundred’, Gr. ékotév, Lith. Simtas, OCS swlo, Go.
hund, OHG hund, ToB kante, ToA kéint *hupdred’.

The form centum directly goes back to PIE. Lat. -centf functions as an adj., and
surfaces as -genti after nasals. The -g- must have originated in ‘700’ and ‘900°. The
ordinal centésimus must be a remake of *césimus (< *kent-tamo-) on the basis of
vigésimus etc. The initial du- of ducenti has been influenced by duo and/or by
compounds in du-. The absence of lengthening in front of -centi suggests that the
hundreds were formed when ‘hundred’ was not longer *dkmtom but already *kmtom.
PIE *dkmto- “hundred’ probably derives from PIE *dekm ‘ten’ as the ordinal ‘tenth’.
Hence, ‘hundred’ was the ‘tenth ten’.

Bibl.: WH I: 200f.,, EM 113f, IEW 192, Coleman 1992: 403-406, Sihler 1995:
222-224, Untermann 2000: 394. — decem, -ginta

cépa ‘onion’ [f. @] (Naev.+; also caepa)
Derivatives: cépe [n.] (Enn.+).
IE cognates: Gr. xama ‘onions’ among the Knpuvvnzar (Hsch.).
Probably a loanword from an unknown language; the same word might be reflected in

Gr. xoma.
Bibl.: WHI: 201, EM 114,

-ceps, -cu/ipis ‘taking’ [mJ/f., adj. p]: auceps, -cupis ‘bird-catcher, fowler’ (P1.+);
deinceps {adv.] ‘in succession, next’ (Var.t); forceps, -ipis ‘tongs, pincers’ (Cato+);
inceps [adv.] ‘subsequently’ (Fest., gloss.); manceps, -u/ipis ‘contractor, agent’ (P1.+);
miniceps, -ipis ‘citizen or native of a community’ (Lucil.+); iparticeps, -ipis
‘participant, sharer’ (Andr.+); ;princeps, -ipis ‘first; initiator’ (PL.+); guarticeps, -ipis,
quinticeps, sexticeps, terticeps ‘fourth, fifth, sixth, third in order’ (Varro); vesticeps,
-ipis ‘sexually mature’ (Paul. ex F., Apul.+)

Derivatives: mancu/ipium ‘confiscation, ownership, slave’ (Lex XII+), minicipium
‘community, municipality’ (CIL+), participium ‘participle’ (Varrot), principium
‘start, origin’ (PL+).

Plt. *-kap-s ‘seizing’.

The oldest form may be princeps (with syncope) ‘first’; on this model, deinceps
‘next’ (*dein(de)-kap-s) was created, and also the forms with an ordinal number as
their first member. Particeps belongs to this semantic sphere, too. Forceps ‘pliers’ is
etymologized as quae forma capiunt by Festus, which would imply *formo-kap-s.
Manceps < *manu-kap-s, which may belong to the same legal-social sphere as
'princeps, ;particeps: the expression manu capere still existed. Miniceps may have
been back-formed to minicipium, or directly from *miinia-kap-s, cf. miinia capessere
(Col.). Vesticeps < *vesti-kap-s (or more recent) “who takes the toga virilis’.
Bibl.: EM 96, Benedetti 1988: 60-71. — capié

cEra ‘beeswax, wax’ [f. @) (PL.+)
Derivatives: cératus ‘coated with wax’ (P1.+).
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IE cognates: Gr. xmpéc, Dor. xiipodg ‘wax’, Gr. xpiov ‘honeycomb’, Lith. korps
‘honeycomb’, Latv. kdres ‘id.’.
Probably a loanword from an unknown language, or a direct borrowing into Latin
from Greek. If the Doric form in 4 is reliable, Latin would have borrowed the
Ionic-Attic variant, and remade it into a fem. in -a (which is not trivial). If the Baltic
forms are cognate, the substrate word might have been *kar-.

Bibl.: WH I. 202, EM 114, IEW 532.

-cerda ‘faecies’ [f. d): miscerdae [fpl.] ‘mouse droppings’ (Plin., Fest.), sucerdae
{fpl.] ‘pig’s dung’ (Titin.+), ovicerda ‘sheeps’ droppings’ (Fest.)

PIt. *(s)ker-d- “excretion’.

PIE *(s)ker-(d-) ‘part, excretion’. JE cognates: Olr. scerdaid*, ‘sceird* ‘to plane,
scratch off” < *skerd-(j)e/o-; Gr. xeipw, Arm. k‘erem, Olc. skera ‘to cut, shave’.

Most dictionaries assume original *sker-d-, in which case miuscerdae must be the
older form (*miis-skerd-) which gave rise to sucerdae. The word might be a
derivative of the PIE root *(s)ker- ‘to cut, tear, separate’, with a suffix -d- from PIE,
or which arose by analogy with Lat. merda ‘dung’ (Hor.+). If PIE, the dental suffix
may be compared with Olr. *skerd®-,

Bibl.: WHI: 133f, 621, EM 114, IEW 947f, Schumacher 2004: 582, LIV 2.*(s)ker-.

}
cerebrum ‘brain’ [n. o] (Pl +)

Derivatives: cerebellum ‘brain’ (Tltm +), cerebrosus ' 4passwnate enraged’ (Lucil.+).

Plt. *kerasro-.

PIE *kerh,-s-ro- [n.] ‘brain’ (“thing in the head’). IE cognates: Skt. $iras, obl. $irsdn-
‘head, top’, YAv. sarah- ‘head’, Gr. xépa [n.], gen.sg. xpadttog ‘id.”, xépnva [pl.n.]
‘head, top’; Gr. xépag *horn’; OHG hirn(i) < *kerh,snio-, MDu. hersene ‘brain’.
Nussbaum 1986: 243 explains cerebrum as a substantivization of an adj. *krh,sro- ‘in
the head’, itself an adj. made to a loc.sg. *krhy-s-er ‘in the head’ (to PIE *kerh,-s-,
*krhy-es- ‘head’).

Bibl.: WH I: 203, EM 114f., IEW 574-577, Nussbaum 1986, Schrijver 1991: 96. —
cernuus, cervix, cornu

i1
Ceres, -eris ‘goddess of grain and fruits’ [f. ] (Naev.+)

Derivatives: Cerus manus *creator bonus’ (Paul. ex F.), Varro duonus Cerus ‘good
Cerus’; Cerialis ‘of Ceres, of wheat’ (PL+); Oscan caria ‘panis’, carénsés ‘pistores’
(gloss.).

Plt. *kerés, *keres- [f.] ‘with grain, Ceres’; *kereso- [m.] ‘with grain’; adj. *keresjo-
‘belonging to Ceres’; *kare/o- ‘to feed’. It. cognates: Fal. ceres [nom.]. O. kerri, keri
[dat.sg.] ‘Cerer’ < *ker-s-éi < dat.sg. *ker-es-éi; U. cerfe, Serfer, serfer [gen.sg.],
cerfe, Serfe [dat.sg.], serfe [voc.sg.]) of the god’s name ‘Cerrus’ < *keres-o-, male
counterpart of Ceres; O. Kkerrfigi, kerriiti [dat.sg.m.], kerrfiai [dat.sg.f.], kerriiin
[loc.sg. + -en] , kerriitiis [dat.pl.m.], kerriiais [dat.pl.f.], Pael. ceria, cerria
[nom.sg.f.], Marr. cerria [nom.sg.f.], cerie [dat.sg.f.?] ‘belonging to Ceres’, U. Serfiar
[gen.sg.f.], cerfie, Serfie [dat.sgf], cel Ifi, Serfi [datsg.m.?], Serfia [voc.sg.f]
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‘belonging to Cerrus’, all < PIt. *keres-jo-. The stem of Pael. cerfum [gen.pl]}
‘Cererum’ is uncertain. Maybe O. karanter [3p.pr.ps.] ‘they feed themselves’, unless
to caro, carnis. .

PIE *kerh,s-0s [n.] ‘nourishment’ (> ‘grain’); adj. *-kerh;;-€s ‘with nourishment’.

IE cognates: Gr. xopévvujt ‘to satiate, feed’, Lith. §érti, ls. §eritt ‘to feed’; OHG
hirso, OS hirsi [m.] ‘millet’ < PGm. *yersja- < *kerh,;-s-io- ‘like grain’.
The spelling Cerus might reflect Cerrus, which would better match the Sabellic
forms. Eichner (1993b: 84f) reconstructs *kerh,-&s, *kerh,esos, a poss.adj. of the
type yevdiic, to a noun *kerh,0s ‘growth® (Arm. ser, seroy). Sab. *kereso- can then be
a simple thematization of the s-stem. Whereas Eichner’s morphological analysis is
attractive, I agree with Hill 2006: 197-200 that a connection of *kerh - ‘to feed’ with
*k™reh,- ‘to grow’ is difficult because of the schwebeablaut and the different
semantics. Thus, Cerés derives from *kerh,s- ‘to feed’, while créscé belongs to a
different IE root.

BiblL: WH I: 204, EM 116f., IEW 577, Schrijver 1991: 124, 432, Untermann 2000:
370, 386-390, Stiiber 2002: 117, Hill 2006: 197-200, LIV *kerh;-.

cernd, -ere ‘to sift, distinguish, decide’ [v. Il1; pf. crévi, ppp. cretum] (P1.+)

Derivatives: décernere ‘to decide, determine’ (PL+), decrétum ‘idea, decision’
(Catot), discernere ‘to separate, distinguish® (Varro, Lucr.+), discerniculum
*hair-needle’ (Lucil.+), incernere ‘to sprinkle on with a sieve’ (Cato+), incerniculum
‘vessel for collecting sieved materials’ (Cato+), sécernere ‘to detach, discard’
(Enn.+), sécrétus ‘separate, withdrawn, secret’ (PL+); crimen, -inis ‘indictment,
accusation’ (Pl+), criminare/i ‘to accuse’ (PlL+), criminator ‘accuser’ (Pl.t+),
discrimen ‘separating line, distinction’ (Varro, Lucr.t), discriminare ‘to divide up’
(Varrot).

" Pht. *krin-e/o-, ppp- *kritos.

PIE pr. *kr-n-i-, aor.(?) *krei- ‘to sift, separate’, ppp. *kri-to-; *(-)krei-mn [n.]. IE

cognates: Olr. ar-a-chrin ‘to perish® (< *‘to shake it’?), W. crynu, MCo. krena,
MBret. crenaff ‘to shiver® < PCL. *krini- [pr.] ‘to sift, shake’, Gr. xptve ‘to separate
(< *krinje/o-), xptog ‘separate’; OCS krai ‘edge, end, shore’ < *kroh,i-, Latv. krijét
‘skin’, Ru. kroit’, SCr. krgjiti ‘to cut into pieces’ < *kroih;-.
The form creétus replaces the original ppp. cerfus < *kritos, which got detached from
the verbal paradigm. The PIE root of cerné has been variously reconstructed as
*krh,(i)- or *krih)-, beside *kri- which must in any case be assumed for certus and
Gr. kptog. Seldeslachts 2001 claims that a single root *A»i- suffices to explain all
attested forms, with the exception of crévi, which he explains as analogical to lévi, the
pf. to liné. The ppp. crétus would be analogical to crévi.

Bibl.: WH I: 205f.,, EM 115, IEW 938-947, Serbat 1975: 165f., Rasmussen 1989:
276f., Schrijver 1991: 407f., Seldeslachts 2001: 59-66, Schumacher 2004: 420f,, LIV
*kreh,(i)-. — certus, cribrum

cernuus ‘head foremost’ [adj. o/d] (Lucil.+)
Derivatives: cernudre ‘to fall head first” (Varro+).
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Plt. *kéro-nowo-.

PIE *kérh,-o- ‘skull, head’. IE cognates: see s.v. cerebrum.
Explained by Nussbaum 1986 as *kerh,0-noyo- ‘inclining the head’ > *kéronouo- >
*kernoyo- > cernuus. The Tirst member would be identical to YAv. sara- ‘head’.

Bibl.: WH I: 206, EM 116, IEW 574-577, Leumann 1977: 210, Nussbaum 1986:
111-114. — cerebrum, -nud

certus ‘fixed, certain’ [adj. o/a] (PL+)

Derivatives: certdre ‘to contend for superiority’ (PL+), certamen, -inis ‘competition,
contest’ (PL+), certatim ‘with rivalty’ (PlL+), certatioc ‘contention’ (Enn.+),
concertare ‘to contend’ (Ter.t), decertare ‘to fight an issue out’ (Aselliot), incertus
‘not fixed, uncertain’ (PL.+), incertare ‘to make uncertain’ (P1+).

PIt. *krito- ‘distinguished’.

PIE *krito- ‘sifted’. IE cognates: Gr. xpitog “separate’.

The adj. certus continues the earlier ppp. to cernere ‘to distinguish’. EM dismiss the
view that certare would be denominative to certus, and argue that it is an iterative to
cerno. However, the iteratives are built on ppp. in *-fos, so the explanation is
essentially the same. The meaning of certdre can be based on the original
ppp-meaning ‘distinguished, decided’ of *kritos, before it acquired the meaning
‘certain’. r i

Bibl.: WH I: 205, EM 116, IEW 938-947, Leumann 1977: 548, Schrijver 1991:
407f., Meiser 1998: 80, LIV *kreh,(i)~. — cernd, cribfum

cervix, -icis ‘neck’ [f. k} (P1.+)
Derivatives: incurvicervicus ‘having the neck arched’ (Pac.).

WH suggest original *kers-yeik-s ‘head band’ to vincire, but this is semantically very
doubtful. The suffix recalls that of coxendix ‘hip’, but the analysis of cerv- does not
yield clear results (cf. Nussbaurn 1986: 5).

Bibl.: WH 1: 207, EM 116, IEW 576,

cervus ‘stag, deer’ [m. o] (PL+)

Derivatives: cerva ‘hind, doe’ (P1.+), cervinus ‘of a deer’ (Varrot).

PIt. *ker(a)wo- “homed animal, stag’.

PIE *ker(h,)-uo- ‘having horns’. IE cognates: W. carw, Bret. karo ‘stag, deer’ <
*kr(ho)uo-; CLuw. zaryani(ia)- [adj.] ‘of a horn’ < *kr-uen-, Hit. “karayar /
karaun- ‘hom, antlers’; Av. sruua- ‘hom, nail’, Gr. xepadg ‘homed’; OPr. sirwis
‘roebuck’ < *kn(H)u-, curwis “ox’, Lith. karve ‘cow’, OCS krava ‘cow’ < *korhy-uh,-.
Originally “horned (animal)’; this derivative from ‘hom’ seems to be Italo-Celtic. The
different ablaut grades (e/o/zero) found in the root of the -u-derivative in the IE
languages suggest that many forms were influenced by the noun *ker-h,- ‘horn,
bone’.

Bibl.: WH I. 208, EM 117, IEW 576, Nussbaum 1986, Schrijver 1995: 73f. —
cerebrum, cernuus, cornu
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céterus ‘the rest, the other’ [adj. o/a] (P1.+)

PIt. *etero- ‘other’. It. cognates: U. etrama [acc.sg. + ad] , erru {abl.sg.m.], etre
[loc.sg.m/n.], etraf {acc.pl.f.], etres [abl.pl.po/n.] ‘second, other’ < *etero-.

PIE *h,e-tero- ‘the other (of two)’. IE cognates: Av. atara- “this one (of two)’, Alb.
Jetér, tjetér ‘other’, OCS eterv, jetery ‘someone’.
A compound of the particle ce ‘here’ (prefixed, as in cedo) and PIt. *etero- ‘other’.
The latter goes back to a PIE adj. of comparison in *-fero- derived from the pronoun
*h,e- ‘this, here’,

Bibl.: WH I: 208f., EM 117, IEW 281-286, Untermann 2000: 242f. — -ce, iterum

ceu ‘as, like’ [ptcle.] (Enn.+)

PIt. *keiwe.

PIE *ke ‘here’ + *(h,)i-ue ‘as’. IE cognates: Skt. iva ‘like, as’.
WH assume *kei ‘here’ + *we ‘or’, but Watkins 1973b compares Skt. iva, which
seems morphologically more convincing. Hence, cex can be explained from the
particle *ke (Lat. -ce) and PIE *(h))i-ye ‘as’. With Watkins, we can posit a
development *keiwe > *keiw > *kéw > ceu. The development *-eiwV- > *-iwV- did
not take place because of the early apocope of. *-e; compare seu next to sive.

Bibl.: WH I: 209, EM 117, IEW 73-75, Watkins 1973b: 202-206, Leumann 1977:
64, Meiser 1998: 86. — -ce, -ve

céved ‘to shake the hips’ [v. II} (Mart.+)

PIE *keh,u-eje/o- ‘to throw, shake’. IE cognates: OCS kyvati, Cz. kyvati, Sin. kivati
‘to nod’ < *kii-.
Schrijver suggests that céveg reflects a causative verb with e-grade in the root, of
which there are more examples in Latin. But the meaning is iterative rather than
causative. If the word originally had an o-grade (as LIV assumes), it is difficult to see
why this was replaced by an e-grade.

Bibl.: WH I 209f., EM 117, IEW 595, Schrijver 1991: 288f., 449, LIV ?*keh,u-.

cibus ‘food’ [m. 0] (Naev.+)

Derivatives: cibarius ‘of food’ (P1.+), cibatus, -tis ‘food, fodder’ (P1.+).
A root structure *k-b" is not allowed in PIE, whereas *b is an exceedingly rare
phoneme. Hence, a PIE etymology would have to start from a root *ki-, with a suffix
*.b"-. No good match was found. It may very well be a loanword, for instance, from
Gr. «ifoc, xifroig ‘box, chest’, as proposed by Thurneysen 1907 (cf. WH).

Bibl.; WH I: 210f., EM 118, Untermann 2000: 379.

clcida ‘cicada, cricket’ [f. 4] (Lucr.+)

Probably an onomatopoeic formation, with reduplication. Compare ciconia ‘stork’, a
bird also characterized by its clappering sound. Maybe, but not necessarily, a
loanword.

Bibl.: WHI: 211, EM 119. — cicénia
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cicatrix, -icis ‘scar-tissue, cicatrice’ [f. k] (PL+)
Derivatives: cicdtricosus ‘scarred’ (PL.+).

Etymology unknown.
Bibl.: WH I1: 211, EM 119, IEW 565, Leumann 1977: 377.

cicer, -eris ‘chick-pea’ [n. r] (P1.4)

Plt. *kiker-.

IE cognates: Gr. xixeppor ‘pale’ (Hsch.); Arm. sisern ‘chick-pea’, Alb. thjer ‘lentil’.
Alb. thjer might reflect *Kikér- (cf. Demiraj 1997), but the initial syllable *i- is of
course not warranted by the Albanian word. The preform of Latin and Albanian might
be derived from *kerhs- ‘to feed’, as Jokl assumes — I do not share the semantic
objections voiced by Demiraj. On the other hand, Arm. sisern could reflect
*ke/oiker-n-, which together with Latin would rather point to a loanword from an
unknown source. Gr. xp16g ‘ram; kind of chick-pea’ is unrelated: it is named after its

curved shell.
Bibl.: WHI: 212, EM 119, IEW 598, Sihler 1995: 293,

ciconia ‘stork’ [f. a] (PL.+) _

Derivatives: conea ‘stork’ (Pl. Truc. : ‘Praenestinis conea est ciconia’).
Cannot be connected with canere ‘to sing’, unless via *k'phzn-. But I doubt that anyone
would refer to the bill-clattering of a stork as ‘singing’ — unless in a very ironic way.
The reduplication is probably part of the onomatopoeic formation, as in cicada.

Bibl.: WHI: 212, EM 119, IEW 525f., Leumann 1977: 382. — cicada

cicur, -is ‘tame, mild’ [ad;. r] (Enn.t)
Derivatives: cicurare ‘to tame’ (Pac.+).

The alleged cognate Skt. sakura- ‘tame, quiet’ (only in Harsa carita) is attested too
late to be credible. The etymology of cictr remains unknown.
Bibl.: WHI: 213, EM 119.

¢cied ‘to move, s%ir up’ [v. IL; pf. civi, ppp. citum] (Pl.+; variant cio, -ere)

Derivatives: accire ‘to summon’ (PL+), conciére ‘to stir up’ (PL.+), exciére ‘to cause
to move away, summon’ (PL+), perciére ‘to stir up’ (PL+), citus ‘quick, rapid’
(Andr.t), cito [adv.] ‘quickly, fast’ (Naev.+), incitae [fpl] ‘checkmate’ (Pl.+),
incitus ‘set in rapid motion’ (Lucr.t); citare ‘to set in motion, summon’ (PL+),
concitdare ‘to set in rapid motion, stir up’ (Acc.t), excitare ‘to rouse’ (PL.+), suscitare
‘id.” (PL+); sollicitus ‘restless, uneasy, anxious’ (Pl.+), sollicitare ‘to disturb’ (P1.+),
sollicitiids, -inis ‘anxiety’ (P1+), sollicitdtié ‘vexation’ (Ter.+).

PIt. pr. *ki-gje-? aor. *kei-? ppp. *kito- ‘stirred’.

PIE aor. *IPei(h;)- “to start to move’, ppp. *K’i(h,)-to-. IE cognates: Gr. aor. &xie
“started to move’, xioto ‘they moved’ (Hsch.), pr. kivopa “to be moved’ < *K’ih,-.

The verb -ciére has become obsolete in CLat., and was replaced by the frequentative
citare. Solli-citus derives from sollus ‘entire’ and citus ‘stirred’. LIV interprets cie6 as
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a secondary causative present with zero grade of the root; as Garcia-Ramon 1993a
argues, it may have been grafted on ci-tus. The long vowel -i- of accire surfaces in the
pf. (which might have *kei-w-, and concuy with the Greek aorist). For citus, we must
posit a preform without laryngeal (cf. Schrijver), or assume that the ppp. was grafted
relatively recently on the pr. *ki-é-.

Bibl.: Sommer 1914: 509, 561, WH I: 213f., EM 119f,, IEW 538f., Leumann 1977:
544, Schrijver 1991: 237, Untermann 2000: 396, Meiser 2003: 228, LIV *%ejh,-,
— concinnd, cunclus

cilium ‘the eyelid’ [n. o] (Plin.+)

Derivatives: supercilium ‘eyebrow’ (PL+).

PIt. *%el~jo- [n.] ‘eyelid’.

PIE *kel-io- ‘hiding’. IE cognates: see w.v. cél, occuld.
Since cilium is more recent than supercilium, the former can be interpreted as a
back-formation to the latter (WH, EM). If indeed derived from the root *kel- ‘to
hide’, we must still assume that a noun *kilium ‘eyelid’ existed, since the eyelid can
‘hide’ the eye, whereas the eyebrow does not have such a function. Thus, supercilium
may originally have meant ‘what is above the cilium’.

Bibl.: WH I: 214f,, EM 120, IEW 553f., Leumann 1977: 294, LIV 1. *kel- ‘to hide’.
— celo, clam

cImex, -icis ‘bed-bug’ [m. k] (Andr.+)
For the suffix, cf. culex, piilex. The etymological connection with IE words for ‘black,
dark-coloured’ such as Skt. §yavd- ‘dark, black’ < *kieh,-ué- (thus e.g. IEW) is not
compelling. The etymology must be regarded as unknown.

Bibl.: WHI: 216, EM 121, [EW 540f.

cingo, -ere ‘to surround, gird’ [v. IIL; pf. cinxi, ppp. cinctum} (P1.1)

Derivatives: cingulum ‘belt’ (Varro+), cingillum ‘woman’s girdle’ (Varrot), cinctus,
-tis ‘the means of girding up clothes’ (Lucil.+), cincticulus ‘belt or girdle’ (PL.);
accingere ‘to gird, surround’ (Ter.t), discingere ‘to tremove the belt’ (Pl+),
praecingere ‘to encircle, gird’ (PL+), succingulum ‘garment round the loins’ (Pl.+),
succinctus ‘gathered up, girded’ (P1.4).

PIt. *keng-? It. cognates: *kink-to- in U. Sihitu anSihitu, sihitu ansihitu [acc.pl.m.],
Sihitir ansihitir, sihitir anSihitir, Sitir ansihitir [dat.pl.m.] ‘girded ungirded’? These
words refer to certain high officials, but meaning and etymology are uncertain.
Uncertain etymology. Of the possible cognates adduced in IEW, Lith. kinkyti ‘to
bridle horses’ fits semantically, but requires a root *kin-k-, which cannot be PIE
because of its structure, and which conflicts with Meiser’s explanation of the Italic
words (from *kenk-). Skt. kdficate ‘he ties’, kaficuka- ‘armour’ do not help much, cf.
EWAia III: 42-45: the words are attested at a late date, and present formal irregularities.

Bibl.: WH I: 216f., EM 121, IEW 565, Sihler 1995: 534, Meiser 1998: 83.
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cinis, -eris ‘residue of fire, ashes, ashes of a dead person’ [m. r] (P1.+; sometimes f.)
Derivatives: cinerarius [m.] ‘hair-dresser’ (Lucil.+).
PIt. *kenis- ‘ashes’.
PIE *k/kon(H)-i-, *k/ken(H)-i- ‘residue of fire, ashes, dust’. IE cognates: Gr. kbvig,
gen. -10¢, -€wg (-eo¢) [f.] “ashes, dust’, xovicahog ‘cloud of dust’, xoviw ‘to cover
with dust’, k6viog ‘dusty’, ToB kentse ‘dust < *foniso-.

Lat. *kenis > cinis by assimilation, cf. similis < *semili- < *semali-. Whereas Latin
seems synchronically to reflect a normal s-stem (except maybe for cinisculus), Greek
contains an original *-is-stem, which was secondarily interpreted as i-stem. Latin
*len-i- may reflect either *ken(H)-i- or zero-grade *knH-i-. ToB kentse seems to
reflect *kon-is-o-. If PIE, this would have to be a very early s-extension of an i-stem
*kon-i-. Thus, there may have been a PIE i-stem noun *kon(H)i- / *ken(H)-i- ‘dust’,
of which Latin cinis continues the e-grade. IEW connects cinis to PIE *kneh,- ‘to
plane, rub’ (Gr. -xvaim), which is not compelling.
Bibl.: WH I: 217, EM 121, IEW 559f., Leumann 1977: 101, Sihler 1995: 308.

cippus ‘boundary stone’ [m. o] (Lucil.+; Mars., CIL 5: Cei/p.apur( )finem)

PIt. *keipo-?

PIE *(s)keip-o- “‘pole, stick’? IE cognates: Skt sepa- Sepha- ‘tail, pemis’.
If the attestation ceip does indeed represent ceipus, or if it is directly cognate with
scipio “stick’, later cippus is an'instance of the littera-tule (see s.v. cella). Together
with the s-variants, discussed-under scipid, PIt. *keng— can then go back to a noun
*ke/oip-o- ‘pole, stick’.

Bibl.: WHI: 219, EM 122, IEW 543, Leumann 1977: 183. — scipio

clrcus ‘circle; circus’ [m. o] (PL+)

Derivatives: circum [prep.] ‘round about, near’ (P1.+), circa [prep.] ‘round, about’
(Lex Repetund.), circiter [adv.; prep.} ‘nearly; near’ (PL.+), circumcirci {adv.} ‘round
about’ (PL+), .idcirco [adv.] ‘therefore’ (Pl.+), quécirca ‘on account of which’
(Varro+t); circulus ‘circle, ring’ (Acc.+).
Circum is the old acc.sg. of circus; circa is a more recent formation (end 1st c. BC).
Circus is probably a loanword from Gr. kpikog ‘ring’, also kipkog (Hell.), xipxém ‘to
hoop round, secure with rings’ (Aeschylus), of uncertain origin. EM suggest that
circus shows ‘partial reduplication’ of the element *Ar- in curvus ‘curved’, hence
*ki-kr-o-, but this is speculative.

Bibl.: WH I: 220f,, EM 122, IEW 935-938, Untermann 2000: 419.

cis “before, within; on this side of” [prep.] (+ acc.) (PL.4)

Derivatives: citer “nearer’ (Cato), citerior. ‘nearer, earlier’ (Cic.+), citimus ‘nearest’
(Cic.+), citra [prep. + acc.] ‘on this side of” (Lucr.+), citré [adv.] ‘to this side; on both
sides’ (Cato+).

Plt. *ki ‘here, by’, *ki-tero-. It. cognates: U. ¢imu, simo [adv.] ‘back’ < *ki-mo- ‘on
this side’, U. ¢ive ‘outside, in front’ < loc.sg. of *Kkimo-. Theoretically, a preform
*keam/yo— is also possible.
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PIE *ki ‘this here’. IE cognates: Hit. kG- / kii- / ki-, Pal. ka- ‘this’, kijat ‘here’,
CLuw. z3- / zi- ‘this’ < PIE *ko-, *ki-, OPr. schis, Lith. §is, OCS sb “this’; Go. himma
‘to this’, hina ‘this’ [acc.], Go. hidré ‘hither’.

The older system is cis — citer (citrd) — citimus; Lat. citerior is a more recent remake
of citer. Final -5 in cis (as in uls) may be analogical to abs, usque, ex. That would
imply that *ki remained alive as a separate word until quite recently; it shifted from
being a pronoun to a preposition. PIE *& is a variant of *ke ‘here, this’,
represented in Latin by -ce. For the IE background, see Kortlandt 1983b.

Bibl.: WH I. 222, EM 123, IEW 609f., Leumann 1977: 317f., Untermann 2000:
397Mf. — -ce, ceu, cedod

citrus ‘citron-tree (citrus medica cedra), African tree (thuia articulata)’ [f. o] (Varrot)

Derivatives: citrum ‘the wood of the citron-tree’ (Cato+), citrosus ‘smelling of
citron-wood’ (Naev.).

IE cognates: Gr. ké3pog ‘juniper-berry, cedar-cone’; xitpwov (Hell.) “citron-tree’.
Probably, Gr. kitpiov was borrowed from Latin citrus, which itself may have been
borrowed from Gr. kédpog and underwent the Latin change of *dr > tr (later, the word
was again borrowed, now surfacing as Latin cedrus). But the initial vowels of kédpog
and citrus differ, and there may have been an Etruscan intermediate between Greek
and Latin. Alternatively, both citrus and xédpog might have been borrowed from a
third (Mediterranean?) language.

Bibl.: WH I: 223, EM 124, Leumann 1977: 198.

clvis ‘citizen’ [m., f. §] (Lex XII+ (ceivis), P1.+)

Derivatives: civicus ‘of one’s town; civil’ (PL+), civilis ‘of the citizens, civil’
(Lucr.1), civitds ‘an organized community, state’ (P1.+).

PIt. *keiwi- ‘society’. It. cognates: O. ceus [nom.sg.] ‘citizen’.

PIE *kei-uo- ‘friendly, intimate, dear’. IE cognates: Skt. §ivé- ‘favourable’, Latv.
siéva ‘wife’, Go. heiwa-frauja ‘master of the household’, OE hitwar [pl.] ‘members of
the household’, OHG hiwo ‘husband’, Olc. hyski ‘household, family’.

O. ceus was probably borrowed from Latin *cévis before this became civis; hence,
between 250 and 150 BC. The Lat. i-stem inflection is mostly explained from analogy
to the word hostis, but it could also be older. Vine 2006b assumes a PIE i-stem
abstract noun ‘society’ derived from the adj. *kei-uo- ‘socially close’ continued in
other IE languages. This would also explain why the derivatives civicus, civilis mean
‘pertaining to society/the civic order’ rather than ‘pertaining to a citizen’. Lat. civis
resulted from the singulative use of the abstract, as in gptio [fi] ‘choice’ > [m.]
‘assistant’. The IE root behind this formation is often assumed to be *kei- ‘to lie’, but
this is semantically difficult. Vine 2006b: 148 embroiders on an earlier suggestion by
Bader: he proposes a derivative in *-uo- from the pronominal stem *%i- ‘this (here)’
(> Skt. $ivd-), with full grade *keiuo- ‘close’.
Bibl.: WH I: 224, EM 124, IEW 540, Untermann 2000: 395, LIV *kei-.
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clades, -Is ‘destruction, disaster, defeat’ [f. &/] (P1.+)

PIt. *klade-, obl. *klad-.

PIE *klh,-d"eh,- ‘beating, destruction, disaster’. IE cognates: Gr. kAdo ‘to break’,
Lith. kdlti ‘to beat (with a hammer)’, Ru. kolét’, SCr. klati ‘to slaughter’.

Schrijver 1991 has argued that no cognate forms of the root *klh,- ‘to beat’ can be
found outside Italic with a certain dental enlargement. Hence, he reconstructs a PIE
compound of the type Skt. Sraddhd- ‘trust, belief” < *kred-d'eh;-. In view of the
circumflex accentuation of Lithuanian nouns in -dé, one might also envisage *-d"éh,-
for the Latin nouns in -dés (cf. Kortlandt 2005: 169).

Bibl.: WH : 225, EM 124, IEW 545-547, Schrijver 1991: 173-175, LIV *kelh,-. —
-cell6 (2), calamitas

clam ‘secretly’ [adv.] (PL+)
Derivatives: clandestinus ‘done in secret’ (Pl.+), clanculum ‘secretly’ (PL.+).
PIt. *kiam.
PIE *kl-eh,- ‘concealment’.

For the suffix, cf. palam, coram. Clanculum is a dim. in -culum directly built on clam
(cf. plisculum). Clandestinus presupposes an earlier adv. *clam-de (cf. quande), to
which the suffix *-stino- was added (see s.v. intestinus). The form calim in Paul. ex F.

‘antiqui dicebant por clam’ is probably corrupt (thus; WH I: 138). It seems to be
mostly agreed that clam derives from *klam, but the PIE origin is less clear. Schrijver
assumes a-root variant *kelh,, the final laryngeal of which would be necessary for
xoAOnze. Yet this stem has variants with different labials in Greek (kodvn/B/g-), and
no forms without this suffix, or with e-grade. The Greek forms are not taken into
account by LIV, who reconstruct only an anit root *kel-. Under these circumstances, a
reconstruction as acc.sg. *klh,-m is hard to justify. The zero grade in c/- cannot be
secondary within Latin, and probably reflects PIE *kI-. The best option is to assume a
stem *kl-eh,- ‘concealment’, and regard clam as its original acc.sg.

Bibl.: WH I: 226f,, EM 111, IEW 553f., Schrijver 1991: 175, 209, LIV *kel-. —
cella, célare, color, occulo

"’
t
clamg, -are ‘to"shout’ [v.I] (PL.+)

Derivatives: clamor ‘shout, cry’ (PL+, clamés Enn. Lucr.); clamitare ‘to shout
repeatedly’ (PL+), clamitatio “shouting’ (Pl.); exclémare ‘to cry out’ (PL+), inclamare
‘to call out to’ (PL.+), reclamare ‘to call out in response’ (Lucr.t).

PIt. *klam-o/a- ‘shout(ing)’.

PIE *kih,-m(o)- . IE cognates: see calé.

Lat. clamare looks like a derivative of a noun, maybe *klama- or *klamo- ‘shout,
shouting’, which was later replaced by clé@mor.

Bibl.: WH I. 227, EM 124, IEW 548fL., Schrijver 1991: 175, LIV *kleh;-. —
calendae; cal; clarus

clirus ‘loud, sonorous; bright, shining, clear’ [adj. o/a] (Naev.+)
Derivatives: clarére ‘to shine brightly’ (Enn.+), claréscere ‘to become loud or clear’
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(Lucr.+); claritido ‘fame; brightness’ (Catot); clardre ‘to make clear’ (Enn.+),
déclardre ‘to make known’ (Lucr.}); praeclarus “outstandingly bright” (Lucil.+).

PIt. *kiaro- ‘loud’ > “clear’. .

PIE *klh,-ro- ‘loud, sonorous’. IE cognates: see calare.
The semantic shift from ‘loud’ to ‘clear, bright’ is also found in OHG Ael ‘loud’,
NHG hell “clearly resounding; shining’.

Bibl.: WH I. 228, EM 125, IEW 548f, Schrijver 1991: 175, LIV *kleh,-~. —
calendae; calo; clamé

classis ‘(social) class; levy; fleet’ [f. /] (Andr.+)

Derivatives: classicus ‘of the highest class; of the fleet’ (Cato+).

PIt. *kiassi- “call-out, appeal’.

PIE *klh;-d®-ti- ‘a call’
EM regard ‘roll-call, appeal’ as the oldest meaning. The word has been connected
with Gr. kélodog “noise’, but this is semantically unattractive. If we accept the native
Roman etymology with caldre, we can reconstruct a derivative in a double dental,
yielding *classis > classis. Obviously, without external support for this
morphological build-up, it remains a paper reconstruction. Also, one would expect a
simplification of the geminate ss to s after -a-. The meaning would have been ‘the
calling, call-out’, which developed through ‘class of soldiers being called out’ to the

later Latin meanings.
Bibl.: WH I: 228, EM 125, IEW 548ff., Schrijver 1991: 185, LIV *kelh;-. — calo

clauda, -ere ‘to close’ [v. Il1; pf. clausi, ppp. clausum] (Cato+)

Derivatives: claustrum ‘bolt, bar; prison’ (PL+); concliidere ‘to shut up, confine’
(PL+), disclidere ‘to separate’ (Varrot), exclidere ‘to keep out’ (PL+), exclisic
‘debarring’ (Ter.+), incliidere ‘to insert, shut up’ (Varro+), interclidere ‘to block, cut
off” (P1.+), occliidere ‘to block access, to stop’ (Pl.+), recliidere ‘to open’ (P1.+).

PIt. *klaud-e/o-.

PIE *kleh,u-d- ‘to shut’. IE cognates: see clavis.

Note that the simplex does not yet occur in Plautus, but some compounds do. Lat.
claustrum < *klaud-tro-. See clavis for the reconstruction of the root. Latin claudere
might reflect *kléw-V-d-, in which case it can be a derivation of a d-stem to clavis or
clavus, or from their earlier basis *kldw-. But claudere may also reflect *klaud- <
*klehyu-d-, in which case it would be rather close to OHG sliozan ‘to shut’ <
*skleud-. Obviously, the Gm. verb must have a secondary e-grade. I prefer the
second, verbal solution for claudere.

Bibl.: WH I: 2291, EM 126, IEW 604, Leumann 1977: 97, Schrijver 1991: 175, LIV
?7*kleuH-. — clavis, clavus

claudus ‘lame, limping’ [ad). o/ad] (P1.+ also clGdus)
Derivatives: claudeére ‘to limp’ (Caecil.+), claudicare ‘to be lame’ (P1.+).

The etymology is uncertain. Many scholars have tried to connect claudus with clavis
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‘bar’ and clava ‘club, staff’, as ‘he who goes with a staff’ or ‘he who has a hook, is
hampered’. In that case, claudus may reflect *klawidos < *klaw- + -ipo-. Yet adj. in
-idus are usually derived from verbs (which is unlikely here), or from nouns, in which
case they indicate that someone or something is (like) the basic word. But a ‘lame’
person is not ‘stick-like’, at most, he ‘walks with a stick’.

Bibl.: WH I: 231, EM 126, IEW 604, Nussbaum 1999a.

clavis ‘door-key, bar’ [f. i] (P1.+)

Derivatives: conclave [n.] ‘aroom’ (PL.+).

PIt. *kléwi- *bar, bolt’.

PIE *klehyu- ‘to close’. IE cognates: Myc. ka-ra-wi-po-ro /xhap-@épog/, Gr. ep.
Ton. KAnjic, -1dog ‘bar, bolt’, Dor. xAiig, Att. Kieig, Khe1ddg < PGr. *klaui- based on a
noun *kiGu(o)-. Denominative pr. kAgio, Old Attic ko, Hdt, kArjio ‘to shut’ <
*Aaf-ie-. SCr. kljiac ‘hook, seedling, key’, gen.sg. &ljuca [m.], Ru. kjuc’ ‘key’, SCr.
Hjitka ‘hook, door-knob’ [f.], Ru. kljuka ‘walking-stick’ < *klehyu-k-; Lith. kliiiti, 3s.
klifiva ‘to brush against, be caught in, obstruct’ < klhu-; OHG sliozan ‘to shut’,
sluzzil ‘key’, sloz ‘lock’ < *skleu-d-. Maybe here also Olc. hljéta, OE hléotan ‘to
ballot for, toss’, Go. klauts ‘fate, inheritance’ < *kleud-, *kloud-.

The oldest reconstructible form in Greek is *klau—, if we assume that this was the
basic form in ltalic too, we can explain why Latin deriyed both an i-stem (c/@vis) and
an o-stem (clavus) from it. The *a of Latin and Greek; together with the acute accent
of the Slavic forms, points to. *kIehzu- In Germanic, if the forms are cognate, we find
a root enlargement *-d-, as well as s-mobile. The e-grade in sliozan must be
secondary if the root was *kIh,d-, and the same goes for Slavic (*kleuh,-k- << *kluh,
< *kihyu-). The Gm. d-enlargement would match Latin claudere.
Bibl.: WH I: 229f., EM 125, IEW 604, Schrijver 1991: 175, LIV ?*kleyH-. —
claudo, clavus

clavus ‘nail, peg’ [m. o] (P1.+)

Derivatives: ¢lava ‘wooden club, staff” (PL.+), clavator ‘one who fights with a club’
(PL+), clavula’ graft, cutting’ (Varro), clavuius ‘small nail® (Cato+).

Plt. *klGwo- closmg, barring’. It. cognates: possibly U. klavlaf [acc.pl.], klavies
[abl.pl.] ‘sacrificial instrument’ < *klauVia-.

PIE *kleh,u- ‘to close’. IE cognates: see clavis.

Clavus derives from the same nominal basis as clavis. Since we also find Lat. clava
‘wooden club’, the PIt. form *klawo- may have been an adj. ‘which closes off’.

Bibl.: WH I: 229f., EM 125, IEW 604, Schrijver 1991: 175, Untermann 2000: 399f.,
LIV ?*kleuH-. — clauds, clavis

clemens, -tis ‘mild, lenient’ [adj. nf] (P1+)

Derivatives: c/émentia ‘clemency’ (Ter.+), inclémenter ‘rudely’ (P1.+).
WH adopt an earlier suggestion by Bréal and Osthoff, positing *klejomenos ‘leaning’
> *kiémenos > *klemens, with analogical shift to n#-inflection. Yet the contraction in
initial syllable of *ejo > & is doubtful, and the disappearance of o-stem inflection
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completely unexpected. In view of vehemeéns ‘violent’, with its clear reference to veho
‘to move’, EM’s suggestion that cleméns is its antonym, and that both are compounds
with méns ‘mind’ as their second membeg, is attractive. In order to connect clemens
with clino, one might reconstruct *kloi-wo-ment-, compare the most productive
nominal derivative of this root in Latin: clivus, proclivis “slope, hill’. Latin *oi under
stress between / and *w developed via *¢& to T (as in clivus), but in front of *-wo-, it
remained at a stage *&, cf. deus < *deéos < *déwos < *deiyos ‘god’. Thus also oleum,
balneum. But the examples of shortening of *¢ > e all occur in front of word-final -us,
-um. The answer will thus depend on the relative chronology. If the reduction of the
medial vowel precedes the loss of *-w-, we expect an outcome *klewoment >
*klgwiment > *kltwiment- > *climent-. An ad hoc solution to our problem might be an
analogical remodelling of *climent- into clément- on the example of vément-. If the
reduction of medial vowels occurred after w-loss, the result might have been
*klgwoment- > *kigoment-. The outcome of the latter is uncertain, but contraction to &
in the first syllable seems possible (cf. dégo < *dé-agd).
Bibl.: WH I: 231f,, WH 126, IEW 600ff. — clivus

clepd, -ere ‘to steal’ [v. I11; pf. clepsi, ppp. cleptum] (P1.+)

Derivatives: Lat. cleps is attested once in a gloss, translated as ‘thief’. Whether this
is an old form is impossible to say.

PIt. *klep-e/o- ‘to steal’, *kolpo- ‘thief’. It. cognates: O. kulupu [gen.pl.] < *kolpo-
‘thief” (Rix 2002b: 4241%.).

PIE *klep-e/o-, *kolp-o- ‘thief’. IE cognates: MlIr. cluain ‘deceit’, Gr. Khémme ‘to
steal’, kKAémog [n.], KAémtng [m.] ‘thief’, xhomr|] ‘theft, secret act’, émi-homog
‘deceitful’, kKhomodg, kimy ‘thief’, OPr. auklipts ‘hidden’, Go. hlifan ‘steal’, ToB sb.
kélypi- *steal’.

- Bibl.: WH I: 232, EM 127, IEW 604, LIV *klep-.

cliéns, -tis ‘client, vassal’ [m., f. ##] (Lex X1I+)

Derivatives: clientq [f.] ‘female dependant’ (Pl.+), clientéla ‘clientship’ (Ter.+).

PIt. *klient- ‘who supports’ or ‘who depends’.

PIE *Kli-ent- ‘who leans’. IE cognates: Skt. aor. dsret ‘leaned’, YAv. ni-srita ‘is
handed over’, Skt. srayate ‘to lean’, Alb. fle ‘to sleep’ (< *kloi-eie-?), Lith. slieti, 3s.
Slieja ‘to lean, rest (against)’, $liéti, 3s. §liéja “id.’, Latv. sliet, 1s. slienu ‘to support,
erect, (~fiés) lean’ < *klei-.

PIE *kli-ent- is in origin an act. ptc. of the root aorist *klei-/*ki- ‘to lean’,

Bibl.: WH I: 233, EM 127, IEW 600ff., Meiser 1998: 183, LIV *Klej-. — -clid,
clitella, clivus

clingd, -ere ‘to gird / close’ [v. IlI?] (hapax legomenon: Paul. ex F. ‘clingere, cingere,
a Graeco kukhovv dici manifestum est’)

PIt. *kleng-e/o-?

IE cognates: Lith. klénkti ‘to walk with difficulty’, Latv. klencét ‘to hobble’, OCS
klecesta [nom.du.} ‘kneeling’, SCr. klécati ‘to kneel’ < *klenk-; OHG lenk*, lenc*
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‘left’ < *keng-o-, OE hlanc [adj.) ‘slim’ < *klong-o-, Olc¢. hlekkr [m. i] ‘chain, ring’,
OE hiénce [f. n] ‘armour’ < *Kong-i-, OHG lanka*, lanca, hlanka* ‘kidney, loin,
hip’, OE flanc [m.] ‘flank’.

The precarious transmission of this word in Latin renders its linguistic reality
uncertain. If taken seriously, c/ingé might go back to a root *kleng- ‘bent’, as found in
Germanic nouns and adjectives. BSI. has a verb with a different final stop, but similar
semantics. Possibly, U. *kreng/ka-tro- ‘girdle’ (?) is cognate.

Bibl.: WH I: 233f, EM 127, IEW 603. — U. krenkatrum

-clind, -are ‘bend’ [v. I} (P1.+)

Derivatives: declindre ‘to deflect, divert” (Pl+), inclindre ‘to cause to lean, bend
downwards’ (PL.+), reclinare ‘to cause to lie back’ (Varro+); #riclinium ‘dining-room’
(Naev.+); clinamen ‘a turning aside’ (Lucr.).

PIt. *kl(ej)in-e/o-.

PIE *kl-n(e)-i- ‘to lean to, bend’ (often replaced by *#li-n-). IE cognates: YAv.

-siringoiti ‘leans’, Gr. xhivw, Lesb. hivvw ‘to cause to lean’ < PGr. *klin-i-e/o-,
OHG hlinén, OF hlinian ‘to lean’.
Lat. triclinium is a calque on Gr. tpixAivov ‘dining-room with three couches’ (thus
WH). Lat. -c/inare can be derived from the PIE nasal present *#li-n- ‘to lean’; cp.
-ndre next to a simplex in *-rtere corresponds to a patern found in other verbs too,
e.g. spernere — asperndri. The long vowel in -c/in- may have been introduced from
the root aorist *klei- / *kii- (cf: cliéns). :

Bibl.: WH [: 234f., EM 127f.,, IEW 600ft., Seldeslachts 2001: 67-74, Praust 2004,
LIV *Klei-. — cliéns, clitella, clivus

clipeus ‘round shield’ [m., n. o] (PL.+; also clupeus)
Derivatives: cli/upeatus ‘armed with a shield’ (Pl.+), cli/upeare ‘to provide with a
shield’ (Pac.).

The vacillation between i and « is observed especially after /-, and in front of labials;
cf. libet. The etymology of clipeus, however, remains unknown.
Bibl.: WH I. 235f EM 128, Leumann 1977: 89.

clitellae ‘pack-saddle’ [fpl. a (P1.H)

Derivatives: clitellarius ‘used for carrying a pack-saddle’ (P1.+).

PIt. *kleitra- ‘support’. It. cognates: U. kletram [acc.sg.}, kletra [abl.sg.] ‘portable
litter, seat” for the icons of the divinities (M. Weiss, fthc.b).

PIE *Klei-tro/h,- ‘instrument for leaning, supporting’. IE cognates: MIr. clithar
‘shelter’, Go. hleipra ‘tent’ < *-tro-; OHG (h)leitara, OF hleed(d)er ‘ladder’ < *-d"ro-.

Lat. clitella < *klei-tre-la, the Latin diminutive of PIt. *kleitra-, which is also
continued in Umbrian. Peruzzi 1992 assumes that c/itella had the form of two L-
shaped supports which were jointly placed over the back of the pack animal.

Bibl.: WH 1. 236, EM 128, IEW 600ff., Leumann 1977: 313, Untermann 2000:
400f., LIV *Kklej-. — cliéns, -clind, clivus
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chivus “hill, slope, declivity’ [m. o} (P1.+; cliva [n.pl.] Cato)

Derivatives: clivius ‘bad, ominous’ (Paul. ex F., Plin.); acclivis ‘sloping upwards’
(Lucil.+); proclive [n.] ‘downward slope), (Naev.+), proclivis ‘sloping down’ (PL.+),
proclivus ‘sloping down’ (Naev.+).

Pit. *kle/oiwo-.

PIE *kloi-uo- ‘slope, hill’ or *klei-yo- ‘sloping’. IE cognates: Lith. $leivas
‘bow-legged’, Go. hlaiw, Old Norse hlaiwa, OHG OS hléo ‘grave mound’.

Lat. clivius was used in the religious practice of auspicies (auguria clivia Paul. ex F.)
and referred to birds (avis clivia Plinius) that entered the augur’s templum from the
left side. It thus shifted from ‘sloping’ through ‘awkward, wrong’ to ‘ominous’.

Bibl.: WH I: 236, EM 127f., IEW 600ff., LIV *klei-. — cliéns, -cling, clitella

cloaca ‘sewer, underground drainage’ [f. 4] (P1.+; cloudca Varro, inscr.)

Dentvatives: Clodcina ‘cult-title of Venus® (‘the Purifier?) (P1.+), cluere ‘to purify’
(1x Plin.), clodre ‘purify’ (Ix Serv.).

PIt. *klowa-.

PIE *KleuH-o- “clean’. IE cognates: W. clir ‘clean’ < *kluH-ro-, Gr. KMl ‘to wash’ <

*Klu-d-, Lith. §hioti ‘to sweep’, §liota ‘broom’ < *klehsu-tei or *(ke-)kloH-tei, Go. hliitrs
‘clean’ < *kuH-d-ro-.
Since an original sequence *klowV- would have yielded *clau- (at least, in pretonic
position), Vine 2006a: 2171, posits an adj. *kleuH-o- ‘clear, clean’ from which a
factitive pr. *kleuH-eh,-ie/o- > *klewaje/o- > *klowa- could have been derived. This
verb might be preserved in the Servius gloss cloare, although its reliability is often
doubted. From *clowa-, the noun clodca can then be explained. WH and Rix argue
that c/u6 may have been invented by Plinius to explain Cluacina; but it might also
derive from *cluwere < *klowere < *kleuH-e/o-. For the root, Derksen (fthe.)
reconstructs *klh;-u-, whereas Rasmussen posits *kleh,-u-. If one accepts such a root
structure, the ablaut *kle/ou(H)- of Latin must represent a secondary full grade based
on a zero grade *kluH- < *kIHu-C-. The short vowel of Greek xAb{w remains
unexplained under any account.

Bibl.: WH I: 237, 239f., EM 128, IEW 607, Leumann 1977: 99, Rasmussen 1989:
71, Schrijver 1991: 394, 447f., Rix 1999: 519, LIV *kleyH-.

clued “to be known’ [v. II] (PL.+; cluere only Sen.)

Derivatives: inclitus, inclutus ‘famous, renowned’ (Naev.+).

PIt. *klu-é- ‘to be known’, *klu-to- ‘known’. It. cognates: SPic. kduit [Is.pr.] ‘1 am
called’ < *klu-&-.

PIE *ki(é)u- [aor.] ‘to hear’, *klu-to- ‘known’. IE cognates: Skt. aor. dsrot ‘heard’,
OAv. sraotii ‘must hear’, Gr. aor. x¥Abte ‘hear!’, them. Exhvov, Latv. sluv, sluvét ‘to
become known’, OCS sluti, 1s. slovp ‘to count as, be called’; nasal pr. Olr.
ro-cluinethar, Skt. Sypéti ‘hears’, YAv. surunaoiti, ToB kalnem, ToA kilnific ‘to
resound’. Ppp. Olr. cloth [n.] ‘fame’, Skt. §rutd-, Av. sriita-, Gr. KAvtdg ‘known,
famed’, Arm. low ‘known’, OHG Hlot- in names.

Both inclitus and inclutus are found in inscriptions and in the mss., but inclitus seems
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more frequent in the older authors, cf. TLL. Since, next to clued, inclitus is also the
lectio difficilior, it seems likely that the latter represents the regular Latin
development; inclutus may be due to restoration of the -u-. Among the other IE
languages, only Latvian also has a stative *é&-present, but this is probably an
independent innovation. The use of in- in inclutus probably indicates intensification
of the sound, as in increpare and insonare.

Bibl.: WH I: 237ff,, EM 129, IEW 605ff., Leumann 1977: 80, Untermann 2000:
378, LIV *kleu-.

cliinis ‘buttocks, haunch (of animals)’ [m.f. /] (P1.+)

Plt. *klouni-.

PIE *klou-ni- ‘hip, buttock’. IE cognates: W. clun ‘haunch’, Skt. $romi- ‘buttock,
hip, loin’, Av. sraoni- *id.’, Lith. §launis “haunch, hip’, Olc. Alaun ‘buttocks, loin’.
Maybe Gr. k¥Advig “haunch’; it cannot continue *kloun-, but is often assumed to have
undergone contamination with xKA6vog excrtement’ This is an imaginative hypothesis, but
rather gratuitous.

The morphological formation of *klou-ni- is unknown there is no good PIE root
etymology.

Bibl.: WH I: 239, EM 129, IEW 607f.

p 4
cohors, -tis ‘farmyard, contingent, cohort’ [f. i] (PL+) ~

Derivatives: cohortari ‘to exhort, encourage’ (Cato+).

PIt. *kom+ *yorti-.

PIE *g"r-ti- “enclosure’ or ‘bundle’. IE cognates: Skt harati “takes, brings’.

Cohors looks like a fi-derivative to a verbal root, possibly to PIE *gler- ‘to take,
grab’, maybe even a compound *kom-gler-.

Bibl.: WH I: 242f, EM 131, IEW 442f., Leumann 1977: 345, LIV 72 ¥§"r-. —
hortus

r

t

eohum Varro:*‘the hollow in the middle of a yoke’, Paul. ex F.: ‘leather strap, by
which the pole of a plough-beam is connected with the yoke’’ [n. o] (Varro+)

Derivatives: cohum ‘vault of the sky’ (Enn.); incohare ‘to start making’ (Enn.+),
incohatus ‘unfinished, only begun’ (PL+).

Plt. *koyo- ‘hole’ or ‘tie, juncture’. It. cognates: O. kahad [3s.pr.cj.], xohog
[2s.pr.cj.?] maybe ‘to take’ < *kag"-? U. cekefi [inf.ps.], kukehes [com + 2 or 3s.fut.]
‘to take/get’ < *kay-je- (M. Weiss, p.c.).

IE cognates: Gaul. caii ‘fence’, OBret. caiou [pl.] ‘stockade’, W. cae ‘fence, collar,
Co. ké ‘fence’; OHG hag ‘hedge, fence’, OE haga ‘fence, garden’.

The word cohum, coum “is not attested outside glosses, and its primary meaning is
obscure” (Schrijver 1991: 441). Varro seems to be influenced by folk etymology with
cavus, whereas Paulus invokes cohibére. It has been derived from *coxom ‘hollow’
by Thurneysen, but he later dropped this explanation. In fact, it is extremely unlikely
for chronological reasons. On the other hand, incoké is a frequent verb, and its
meaning can easily have derived from ‘to yoke a plough to a team of oxen’ vel sim.,
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in other words, ‘to start work’. Thus, there might be a core of truth in the ancient
connection of cohum with a yoke. In order to connect cohum with the Sabellic root
*kay- ‘to take’, only *khggh- would be possible, but such a root violates the PIE root
structure constraints. Since we further only find Germanic and Celtic nominal forms
in *kag”-, we are probably dealing with a loanword into Germanic and Italo-Celtic.

Bibl.: WH L. 243f, EM 131, 314, IEW 518, Rix 1976, Schrijver 1991: 441,
Untermann 2000: 362, 380f,, LIV *®ag"-. — caulae

c0inqud, -ere ‘to prune’ [v. IlI] (Acta Arvalia, Paul. ex F.)

The Acta Arvalia speak about /iico co(ijnquendr ‘of pruning in the grove’; Paul. ex F.
defines coinguere as coercere and deputare. WH propose an etymology *co-in-sec-6
to secare ‘to cut’, via *co-inscé > *coinco. This would have secondarily got -ug, as in
instingué next to instigo;, yet see s.v. stingud, where it is assumed that -uo was
original.

Bibl.: WH I: 244, EM 131,

cdlei ‘testicles’ [m.pl. o] (Lab.+)
Derivatives: coleatus ‘provided with testicles” (Pompon.).

WH derive coleus from colum ‘sieve’ as original ‘sieve-sack’, but an adjective
*coleus derived from colum would rather heave meant ‘made of a sieve’, which
makes less sense. It scems preferable to connect culleus ‘bag’, but the details are
unclear; an IE origin seems distant anyway.

Bibl.: WH I: 244, EM 131. — culleus

collis “hill’ [m. {] (Pac.t)

Derivatives: collinus ‘belonging to hills’ (Varro+).

PIt. *kolni-.

PIE *kolH-n- ‘hill’. IE cognates: Gr. xoh@vn ‘hill’, also xoiwvog (Hymn to Cerest)

< *kolH-6n-o/hy-, Lith. kdlnas “hill’, Latv. kalns ‘mountain’ < *kolHno-, Lith. kalva
[f.] “small hill’, Latv. kalva ‘hill, island in a river’; Go. kallus ‘rock’ < *kolH-nu-, OE
hyll <hill’ < *}IH-ni-.
The root is PIE *kIH- “to lift’ as in -cellé 1. The cognate Greek, BS1. and Germanic
words for ‘hill’ or ‘mountain’ are built on an n-stem *kolH-on-, which itself is not
preserved, but Greek does preserve the o-grade of the nom.sg. suffix. The other
languages have the zero grade *-n- plus an extra suffix -i-, -u- or -o-. In Latin,
*kolHni- would be expected to yield *kolanis whence *colnis. Therefore, collis may
be an instance of the disappearance of *H when bordering a resonant which in its turn
borders on an o-grade (the so-called ‘de Saussure effect’). Of course, */ may
regularly have been lost in front of the suffix variants *-6» and *-on. Nussbaum 1997
considers the alternative etymology *kol{H)u-i- equally possible; this is true as far as
the phonetics are concerned, but the pervasive n-stems in the other languages (only
Baltic has *kolH-y-) render the traditional etymology more likely.

Bibl.: WH I: 245, EM 132, IEW 544, Schrijver 1991: 326, Nussbaum 1997: 195,
LIV *kelH- ‘to tower’. — -cello 1, columen
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collus ‘neck (of men and animals)’ [m. o) (Naev.+; collum Cic.+)
Derivatives: colldre [n.] ‘neck-band, collar’ (PL+).
PIE *k™ol(H)s/no- ‘neck’. IE cognates: Go. Aals ‘neck’, OHG hals, Olc. hals.

The word for ‘neck’ may derive from ‘wheel’, as is shown by Lith. kdkias ‘neck’,
Latv. kakls ‘neck, throat’ < PIE *k"o-k"l-o- ‘wheel’ to the PIE root *k“el(H)- ‘to
turn’. Since Latin -/I- may reflect *-Is-, collus could go back to a thematized
derivative *k%e/ol-s-0- of the s-stem for ‘wheel’ attested in Slavic: OCS kolo [n.],
gen.sg. kolese, Ru. koleso ‘wheel’ < PIE *k"ol(H)-es-. Go. hals is also often derived
from PIE *k“el(H)- ‘to move, turn’, but it is uncertain whether *k"o- was regularly
unrounded to */a- in Germanic; it seems safer to reconstruct only *kolso-. The Gm.
word could still be related to Lat. collus, but in that case the derivation of collus from
*k"el(H)- must be given up. Mlr. coll ‘head, chief” could simply be an abridged form
of Lat. collus (LEIA C-158).
Bibl.: WH I: 245, EM 132, IEW 639f., Meiser 1998: 116.

cold, -ere ‘to live in, inhabit; to take care of, honour’ [v. lIl; pf. colui, ppp. cultum]
(Naev.+) :

Derivatives: colonus ‘cultivator, farmer; colonist’ (Catot), coldnia ‘settlement,
colony’ (PL+), colonicus ‘of a colony’ (Varrot); incultus ‘not cultivated’ (PL+);
cultor ‘inhabitant, cultivator’ (Pl.+), cultus, -iis *habitation; cultivation’ (P.+), cultiira
‘cultivation, care’ (Cato+); accalere *to live near’ (Naév.+), accola [m.] ‘neighbour’
(PL+), incolere ‘to dwell’ (PL+), incola [m.] ‘inhabitant’ (PL.+), excolere ‘to cultivate,
develop’ (Varrot), recolere ‘to resume, practise again’ (Pl.+); agricola [m.] ‘farmer’
(Pl.+), caelicola [m.] ‘inhabitant of heaven’ (Enn.+), latebricola [m.] ‘who skulks in
concealment’ (PL), silvicola ‘inhabiting woodlands’ (Naev.+); inquilinus ‘inmate,
lodger’ (Cic.+). Maybe Exquiliae ‘one of the hills of Rome’ (Varro+).

Plt. *k"ele/o- [pr.], *k"0lo-no-? It. cognates: U. afpeltu [3s.ipv.11]?

PIE *k“elh;-e/o- ‘to go round’. IE cognates: Skt. cdrati, Av. cara- ‘to move, walk’,

Gr. mélopar ‘to move (intr.)’, Cret. Téhopm ‘I will be’, duguméhopor ‘to surround’,
Alb. sjell “turn,:bring’ < *k“el-e/o-; Gr. Té)og [n.] ‘goal’, Lith. kelj's ‘knee’ < *k“el-;
OCS koléno ‘kii'ee, descent’, OCS kolo, gen.sg. kolese ‘wheel’ < *k"ol-es- [n.].
The change of *e to o0 was conditioned by initial *,*- and a back vowel in the next
syllable, and/or by the intermediate velarized /. The vowel -0- was retained in open
syllable, and shifted to u in front of -IC-. If inquilinus (which is not attested before
Cicero) is to be trusted, it probably shows the developement *-k"e- > *-k"i- (no
change to *-k"o- because of the palatal /; reduction to i in medial syllable). Since
there is no vowel reduction in incola, agricola, these nouns must have restored -o-
from the simplex colere. The suffix of col-Gnus is explained by Leumann 1977: 323
as an antonymical formation versus patrénus, grafted on the stem of agri-cola.
Alternatively, one might regard colénus as a deinstrumental noun in *-rno- from an
ins.sg. *X*olh;-oh; ‘with cultivation’, i.e. from an earlier action noun *X"6/h;-0-
‘going round’. The agent noun *k*olh;-6- is represented in Latin anculus.

Bibl.: WH . 245ff., EM 132f,, IEW 639f., Leumann 1977: 86f., 323, Untermann
2000: 52f., LTV *k“elh;- ‘turn’. — anculus
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color ‘colour’ fm. r] (PL.+; nom.sg. colos P1.+)

Derivatives: colorare ‘to give colour’ (Cato+).

Plt. *%&elos- [m.] ‘outside, aspect’. '

PIE *kel-Gs, acc.sg. -os-m ‘cover, covering’. IE cognates: Skt. Sdras- ‘skin on
milk’, OHG ’udis¢a) ‘hull, shell’, MHG hulst ‘cover’.
Latin *kelos is an animate collective, built to an s-stem PIE *kel-os- ‘cover’. This
might be directly preserved in Skt S$dras-, although this is semantically not
compelling (cf. Stiiber). Germ. *yulisj5- has also been derived from the PIE s-stem. In
Latin, the word shified its semantics from ‘covering’ to ‘colour’ (cf. Skt. vdarna-).

Bibl.: WH I: 247, EM 133, IEW 553f,, Nussbaum 1999a: 387, Stiiber 2002: 116,
LIV 1.*kel-. — célare, cella, occulere, clam

colubra ‘snake, serpent’ [f. a] (P1.+)

Derivatives: colubrinus ‘snake-like’ (P1.+), coluber, -bri ‘snake’ (Verg.+).

PIt. *kolos-ro-?
WH and IEW propose a preform *(s)kelo-d"ro- ‘winding itself’, whereas EM consider
colubra a possible loanword from Gr. y€\vdpog ‘amphibious serpent’ (Nicander,
Th.411). The etymology with the suffix *-d"ro- is difficult, since this usually makes
instrument nouns. A borrowing from Gr. xé\vdpog is very unlikely, since the word is
attested too recently, and its meaning ‘serpent’ is probably secondary; note that yé\uc
means ‘(kind of) tortoise’. In view of the meaning, one might connect colubra with
colus ‘distaff’ < *k"elh;-u-. A distaff is used to wind a thread or fibre around it.
Hence, a preform *kolos-ro- would mean ‘distaff-like’ or ‘of a distaff” (cf. renebrae),
and since a snake also winds around its own axis, it might have been called
‘distaff-like animal’. Morphologically, this solution is not straightforward, since colus
probably continues a z-stem. We would have to assume that an s-stem *k”elh;-os-
existed beside it, which is unwarranted — but not impossible, cf. Slavic kolo ‘wheel’
(<< *k"olh;-0-).

Bibl.: WH I: 248, EM 133, IEW 928. — colus

cdlum ‘strainer, sieve’ [n. o] (Catot)

PIE *k"ot-slo-?
Since the oldest form of a sieve was a wicker basket, it has been assumed that célum
is identical to caulae ‘railing, lattice barrier’. In that case, 6 would be a non-urban
monophthongization of au, but it seems strange that au is not once attested in colum.
Since Lat. gqudlum ‘basket’ denotes more or less the same object as cdlum, it seems
preferable to look for a joint solution for both. See s.v. qualus/m.

Bibl.: WH 1: 248f., EM 134, IEW 518, Schrijver 1991: 462. — qualus/m

columba ‘pigeon, dove’ [f. a] (P1.+)

Derivatives: columbus ‘male pigeon’ (PL+), columbinus ‘of pigeons’ (Cato+),
columbar(e) [n.) ‘compartment for pigeons’ (Pl.+), columbarium ‘id.’ (Varrot),
columbarius ‘pigeon-keeper’ (Varro).

IE cognates: OPr. golimban ‘blue’, Lith. gelumbé ‘cloth’, OCS golobv ‘pigeon,
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dove’, Ru. golub’ ‘id.’; Ru. golubdj ‘pale blue’. Further removed in meaning is Gr.
x6AvpPoc ‘small diver’.

The BSI. forms presuppose a form *ge/ol-o/embi/o- ‘blue’, whence ‘dove’. Whereas a
suffix *-b"- is often found in PIE colours and animals, the preceding syllable with a
nasal consonant does not make a very IE impression. If columba is cognate, we would
have to posit an irregular consonant alternation in anlaut. Latin palumbés ‘wild dove’
may have replaced an earlier *palés (vel sim.) ‘gray/blue dove’ on the example of
columba, cf. Lockwood 1990.

Bibl.: WH I: 249, EM 134, IEW 547f. — palumbeés

columen, -inis ‘top, summit’ [n. n] (PL+)

Derivatives: culmen, -inis ‘summit (of a building), peak’ (Varro+); columna
‘column, pillar’ (Pl.+), columella ‘small upright post’ (Cato+), columnatus ‘supported
by pillars’ (PL+).

PIt. *kelamen-.

PIE *kelH-men- ‘top, summit’. IE cognates: OS holm ‘hill’, NHG Holm, OE holm
‘island’, Olc. holmr, holmi ‘small island’ < *yulma- < *kIH-mo-.

Lat. culmen arose in the foursyllabic oblique case-forms: nom. *kelamen, gen.
*kelamenos > *kolamen, *kolamenos > *kolamen, *kolmenos > columen, *culminis.
On the basis of the oblique forms, a new nom.sg. culmen was then created. But it
seems difficult to derive columna from columen by any normal process. WH
reconstruct *kel-o-meno- ‘who towers up’ to ex-cella. Yet this verb goes back to
*kel-n-, and there is no other evidence for a present PIE. *kelH-(e/0-) in Italic with the
meaning ‘to rise’. There is a present *k“elH-e/o- ‘to turn’, of course, but the semantic
shift from ‘going around’ to “pillar’ is difficult (although not impossible: the pillars of
a portico or a temple together usually ‘surround’ the sanctuary).

Bibl.: WH I: 249f., EM 134, IEW 544, Schrijver 1991: 326f., LIV *kelH-. — -cello
1, collis
colus, -¥/-iis ‘disfafl’ [m./f. o/u] (PL.1)

It. cognates: *k%elu-.

PIE *k"elh;-u- ‘turning’. IE cognates: see s.v. colo.
Has been compared with Gr. ®6Aog ‘axis, pivot’, but WH are hesitant, because a
distaff itself does not spin around.

Bibl.: WH I: 250, EM 134f,, IEW 639f., Schrijver 1991: 469, LIV *k"elh;- ‘turn’.
- colo, colubra

colustra ‘beestings, first milk of a milking’ [f. &] (PL+)
Derivatives: colostrum ‘beestings’ (Mart.+).

The older form colustra (P1., Lucil., Lab.) has developed into colostra in more recent
texts, probably by progressive vowel assimilation of the type alacer, vegetus (cf.
Sommer 1914: 66f.). The etymology is uncertain. It is tempting to connect colustra
with color ‘colour’ < *‘cover’, and to postulate a semantic link between ‘colour’ or
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‘cover’ and ‘beestings’. Yet this is not semantically straightforward (see WH), nor is
the suffix -fero- normally used to derive comparatives from any adjective.
Bibl.: WH I: 247, EM 133. — color .

com-, con-, co-; cum ‘ready, completely; with’ [pref.; prep.] (VOLat.+: Garigliano
Bowl kom). Variants: com- before p/b/m-, con- before t/d/n/s/j/fV-, con- [koy-] before
¢/qu/g-, cor- before r-, col- before I-, co- before vowels and 5-.

PIt. *kom. It. cognates: U. kum-, ku-, com-, co-, O. kiam-, com-, Vol. co- ‘*to,
together, with’; prepos. O. com, con, U. com + abl. ‘with’, postpos. U. -kum, -ku,
-com, -co ‘at’.

PIE *kom ‘with’ (+ ins.). IE cognates: Olr. con- ‘with’, pref. Gaul. com-, Olr. com-

(proclit. con-), W. cyf-, cyn-, Co. kev-; Hit. -kkan *?’ (locatival sentence particle); Gm.
*ga-.
Rosén 1992 distinguishes the perfective-valency prefix co- from the
comitative-sociative postposition and prefix cum, cu, co-. He shows that in the oldest
texts, co- does not contain the notion of ‘together’, but only perfectivizes the verb:
concédere vs. cédere, complére vs. plére, colloqui vs. loqui, combibere vs. bibere,
etc. Only from the end of the Republican era do we find co(n)- in the function of an
adverb ‘together’: concadere (older concidere), compugnare, etc. Also, the word-final
nasal is absent in front of vowels, where we most expect it. Yet we cannot reconstruct
a different preform for this perfectivizing co(n)-, such as *k"o, which would match
Celtic forms. Attractive as this may seem, it does not explain why Sabellic does not
continue a labiovelar stop, while it does show a final nasal. Also, Latin g- should have
been retained in initial position. Thus, it seems better to stick to the traditional
etymology *kom, and to assume that com- and cum ‘with’ are the same words. The
‘perfective’ meaning of co(m)- present in older Latin is unproblematic (compare
Slavic s»- and Lithuanian su-); nor is it problematic that a preverb meaning ‘towards’
when movement or action of two or more people is referred to, comes to mean
‘together’ at a later stage. The disappearance of -m before vowels (and *w-7) and A-
points to word-final sandhi behaviour, *kom a- > *ké a- > co-a-. In words in which
the morpheme boundary after com- has become obscure, » remains: comes, -itis,
comedo.

Bibl.: WH I: 251f,, EM 156, IEW 612f., Leumann 1977: 137, 226, 559, Schrijver
1991: 82, Rosén 1992, Untermann 2000: 409ff. — contra, ciria

combrétum ‘some kind of aromatic plant with thin leaves’ [n. o} (Plin.+)

Probably, a plant collective in -¢fum. In Latin, the o of combrétum is probably
secondary, or reflects *-we-. IEW connects combrétum with Molr. cuinneog, Gael.
contrén ‘Angelica silvestris’, Lith. pl. §vefidrai ‘reed, reed-mace, Typha latifolia’,
MoDan. guander *Angelica silvestris’, Olc. hvgpnn ‘Angelica silvestris’. These alleged
cognates have been studied in detail by Heiermeier 1980, who concludes that the
evidence is uncertain or simply does not exist. Therefore, this connection can be
abandoned. No alternative etymology is available.
Bibl.: WH I: 253, EM 135, IEW 631, Heiermeier 1980.
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comes, -itis ‘companion’ [m. #] (P1.+)

Derivatives: comitium (Lex XII+), pl. comitia ‘people’s assembly’ (PL.+), comitart
‘to accompany, attend’ (Lucr.+), comitialis ‘of the comitia’ (Pl.+), comitiGtus, -ds ‘an
assembly of the people’ (Lex XII+), inrcomitidre ‘to revile, abuse’ (P1.+).

PIt. *kom-i-¢- ‘going together’ or (pl.) ‘who come together’.

PIE *-h,i-t- ‘going, goer’.

A compound of com- plus the root for ‘to go’, enlarged with a PIE suffix *-z-. The
nom.sg. -es must be due to analogical replacement of *-is by -es on the model of
f-stem nouns.

Bibl.: WH 1: 253, EM 135, IEW 293ff., Leumann 1977: 94, 275, Lindner 2002: 225,
LIV *h,ei-. — e6, pedes

comis ‘kind’ [adj. {] (Naev.+; Duenos inscription cosmis)

Derivatives: comitas ‘friendliness’ (P1.+).

Plt. *kom-smi-?

PIE *smi- ‘smile’? IE cognates: Skt. smdyate ‘smiles’, Gr. giro-ppeidiic ‘who likes
to laugh’, Latv. smiét ‘to laugh’, OCS smijati sg, ToB smiyéim ‘smiles’.

The etymology *ko-smi- (cf. WH) is based on an interpretation ofi comis as ‘smiling
(to/along)’. Eichner 1993a: 212, 230 proposes to derive VOLat. cosmis from a verb
*ko-smei- ‘to contract the face:to a smile, smile’; but he leaves open the possibility of
a prefixed possessive adj. ‘who has a smile, who is accompanied by a smile’. In my
view, only ‘the latter option can explain why comis is;an adjective. Still, this would
require a root noun *smi- ‘smile’ for which there is no supporting evidence in IE, and
which, in the absence of a cognate Latin verb, cannot be a recent formation.
Therefore, I regard the proposed etymology as uncertain.
Bibl.: WH I: 254, EM 135, IEW 967f., Meiser 1998: 4, 112, LIV *smej-.

concinnus ‘set in order, neat’ [adj. /] (PL+)

Derivatives: concinnare ‘to make ready, make into’ (Naev.+), exconcinngre ‘to
embellish’ (PL.+), réconcinnare ‘to refurbish’ (P1.+), cinnus/m ‘grimace’ (Sen.).

PIt. *kom-kid-ro- ‘set in motion’.

PIE *kid-no- ‘which started to move’.
WH derive concinnare from cinnus ‘mixed drink’ (Nonius), but EM are probably right
when they point to the rare and late attestation of cinnus, see also Haug 2004: 24f.
Leumann suggests that concinnus might be a back-formation to concinnatus. Latin
-nn- may reflect *-tn-, *-dn- or *-nn-. Hence, a connection with caedo “to hit’, which is
mentioned but rejected by WH, seems quite possible: *kom-kid-no- ‘hit, arranged’.
Since the root is reconstructed as *kh;id-, this would imply a development
*kom-khzid-no- > *kom-kinno- > concinnus. Haug also rejects this etymology, since it
would require an intermediate step ‘to cut’, for which there is no evidence. But in fact,
I do not think that this step is necessary. Haug 2004 proposes a different etymology: a
root *keid- ‘to set in motion’, which would be a variant of *keih,- “to start to move”.
He then derives concinnus from *kom-kid-no- and -cinnare from an adj. *kid-no-,
which would survive in cinnus ‘grimace’. This etymology is attractive on the formal
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side; it would imply that the Germanic forms reflecting PIE *keid- ‘to call’ (Go.
haitan) and Latin *kidno- would derive from a variant of *k/keih,- ‘to set in motion’.

Bibl.: WH IL: 218f,, EM 136, Leumann 19¥7: 268, Haug 2004, LIV *%ejh,-. —
caedo, cie6

condid, -ire ‘to season, flavour (food)’ [v. IV] (PL.+)
Derivatives: condimentum (PL+) ‘seasoning, condiment’, conditic ‘method of
preserving (food)’ (Varrot), conditivus *suitable for preserving’ (Cato+).

Probably a derivation from condere ‘to put; store up (e.g. food)’ (see s.v. -da, -dere)
by analogy with another verb in -7re (but which one is uncertain).
Bibl.: WH I. 258f., EM 137. — -dé

cdnlved ‘to be tightly closed, close (of the eye)’ [v. II; pf. conixi, more recent variant
contvi] (PL+)

Derivatives: nictare ‘to blink, signal with the eyes’ (Pl.+), adnictare ‘to wink (to)’
(Naev.), nictus, -is ‘a wink’ (Caecil.+).

Plt. *kneiy"-e- ‘to blink’, or ‘to draw together (the eyes)’, *knikio-. It. cognates:
uncertain U. kunikaz, conegos [ppp., nom.sg.m.] ‘?’ (‘kneeling’?) < *kom-nigd-tos.

IE cognates: Go. kneiwan, OHG nigan ‘to bow, be inclined’, caus. Go. hnaiwjan ‘to
humiliate’, OHG neigen.

Cénivére shows a phonetic development *kom-kn- > *kopyn- > *koyn- > con-, cf.
Leumann 1977: 218. Nictare is a frequentative built on the ppp. *nikto-. The root has
the structure *T-D", which was rare or absent in PIE; therefore, and since the word
occurs only in Germanic and Italic, we may be dealing with a loanword from an
unknown, ‘European’ language. The vowel -i- in medial syllable points to *-ei-, not
*_0i-, hence the verb may have been a stative ‘to be blinking, drawing the eyes
together’.

Bibl.: Sommer 1914: 265, WH I: 260, II: 166, EM 137f., 440, IEW 608, Leumann
1977: 188, 218, Meiser 1986: 88, Sihler 1995: 163, de Vaan 1999: 12, 21, Untermann
2000: 417, LIV *Kneig*™-. — nitor

cdnor, -ari ‘to make an effort, attempt’ [v. I, ppp. conatum) (P1.+)

Derivatives: condtus, -iis ‘effort, attempt” (Ter.+), conamen ‘effort’ (Lucr.+).

PIt. *kongje/o- ‘to attempt’.

PIE *kon- ‘ascent’? IE cognates: MW di-gawn, di-chawn ‘works; is able’, Av.
asanaoiti ‘ascends’, sanat ‘ascended’, Gr. £y-xovéw ‘to be quick and active’, SAKOVOC
‘servant’, Arm. med. snaw ‘was raised’, SCr. kdniti ‘to intend’.

LIV reconstructs PIE *konh,-je-, adopting a specific type of presents posited by
Klingenschmitt 1978. In my view, the existence of this type is unwarranted. Isebaert
reconstructs *kon-eh,ie-, whereas Tremblay, who connects Iranian *san-, reconstructs
the root as *ken- ‘to be raised, moved’. Tremblay assumes that this type of verbs
derives from lengthened-grade thematic adjectives which in their turn are based on
nouns with o-grade. Hence, *kon-o- >> *kon-o- [adj.] >> *kon-ehp-ie- [v.]. This
analysis is attractive, but it is uncertain at which stage the denominal adj. and hence
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the verbs were derived: it may have been a post-IE process. Also, the original PIE
formation may rather have been a root noun *kén- ‘ascent’ > ‘effort, attempt’, with
regular development of a long vowel in the monosyllabic nom.sg.

Bibl.: WH I: 262, EM 138, IEW 564, Tucker 1990: 226ff.,, Sihler 1995: 528,
Tremblay 1998, Isebaert 1992: 205, LIV *kenh,-, *ken-.

conquiniscd, -ere ‘to crouch down' [v. III; pf. conquéxi] (Pl., Pompon.)
Derivatives: ocquiniscere ‘to bend over before someone’ (Pompon.).

The pf. -quéx- contains an original long vowel, since short *4”eks- would yield
*_cox-. From a stem *k"eg-, we can explain the present via *-k"eg-no- > *-k"igno- >
*_quino-, remade into -quinisco. That is, if -qui- has long 7, which is not certain — the
dictionaries give it as short. For the adv. cossim, see s.v. coxa. The IE etymology is
unknown.

Bibl.: WH I: 262, EM 138, Leumann 1977: 536, LIV *kuyeit-, *kuenk-.

consuld, -ere ‘to consult’ [v. IlI; pf. consului, ppp. consultum, SCBac.
cofn.Jsoleretur, consoluerunt] (P1.+)

Derivatives: consul, -is ‘consul, magistrate’ (Naev.+, Elog.Scip. consol); consilium
‘debate, advice’ (PL+), consiligrius [adj.] ‘advising’ (PL.+), consiliosus ‘mstructive’
(Cato apud Gell.+); consultum,‘decision, decree’ (PL4), inconsuitus ‘thoughtless,
rash’ (PL+), inconsultus, -tis ‘lack of consultation’ (PLY); consultare ‘to deliberate,
consult’ (PL+), consuitdtic ‘deliberation consultation’ (PL+).

PIt. *kom-se/ol-e/o- ‘to consult’, *kom-sel- [m.] ‘adwsor

PIE *s(e)lh;-e/o- ‘to take’. IE cognates: Olr. ad-roilli, do-sli ‘to earn’, MW dyrliid
‘id.", MCo. deleth ‘to be appropriate’, MBret. dellit ‘to eamn’ (< *tu-arifro-) < PCL
*_slije/o- (<< *s(e)lh;-e/o-), Gr. elov ‘took’ < *selh,-, Go. saljan ‘to sacrifice’, Olc.
selja ‘to sell, hand over’ < *solh;-eie-.

The oldest inscriptional evidence predates the change ¥-ol- > -ul-. The noun consilium
< *kom-sel-io- was derived from consul. Since consulere does not look like a
derivative of consul (we would rather expect consulare), it appears that the verb was
original and meant ‘to get together, deliberate’. This might have been a full-grade
present, or a zero-grade present or aorist. The noun consul can be a root noun of the
productive type which was made to verbs (cf. -fexs). The alternative etymology
*kom-se/od- ‘to sit together’ is based on the dialectal change of intervocalic *d to / in
Latin. This proposal is semantically attractive but formally less so: it would require a
verb *kom-se/od-e/o-, but as a present to this root, Latin only has sedeé. If the noun
*kom-se/od- was original, the change of d to ! would be unlikely in view of the
retained d in obses, -idis and others.

Bibl.: WH I. 264f., EM 138f., IEW 899, Leumann 1977: 293, 393, Sihler 1995: 151,
304, Meiser 1998: 82, Schumacher 2004: 588-590, LIV *selh,-.

contamind, -are ‘to pollute, spoil’ [v. I] (Ter.+)
Derivatives: incontamingtus ‘uncorrupted’ (Varro+).
PIt. *tag(s)men ‘contact’.
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PIE *th,g-men-,
The original meaning was ‘to come into contact with’. In view of the other verbs in
-mino and -minor, contaming is most likely based on a noun *tGmen ‘contact’. The
fact that contamindtus serves as the antonym to infeger has led to the etymological
connection with *tag- already in Roman times. We may thus reconstruct *-fagmen or
*tagsmen-; the latter form would be parallel to examen < *ex-agsmen, but note that it
is impossible to prove the presence of *s in this formation; cf. agé. In theory, long a
could stem from contGgio, tactus, but this seems unlikely since no -g- is
synchronically present in the verb. Verbs in co(m/n)- can be formed either from a
prefixed noun (often with sociative meaning), or from an uncompounded noun, com-
giving the verb its telic meaning (cf. Haug 2004: 44). The meaning of contaminare
points to the second alternative: *fagmen ‘contact’ > *con-tagmen-a- ‘to make
contact with’.

Bibl.: WH L: 266f., EM 139f,, IEW 1054f., Leumann 1977: 208, 371, LIV *teh,'¢-.
— lango

contid ‘meeting, assembly’ [f. n] (PL.+; coventionid [abl.sg.] SCBac.)

PIt. *ko(m)-wention-.

PIE *g"m-ti- ‘the coming’. IE cognates: Skt. gdfi- [f.], Av. gati- ‘motion’, Gr. Béoig

‘step’, Go. ga-qumps ‘meeting’, OHG chumft ‘coming, motion®, Olc. samkund
‘meeting’.
The PIE ti-stem was remade into an én-stem in Latin, and prefixed with sociative
*kom-. Lat. contio and ciiria (see s.v.) show the loss of the final nasal of *kom in front
of *w-, which is probably the older development in contrast with the ClLat. sequence
con-v-. Subsequently, contraction of. *kowent- (with unsyncopated *e in a closed
syllable) yielded -6-.

Bibl: WH I: 267, EM 140, IEW 464, Leumann 1977: 133, Schrijver 1991: 277,
Sihler 1995: 57, LIV *g'em-. — venio

contra ‘in front of, against’ [prep. + acc., adv.] (Naev.t)

Derivatives: contrarius ‘opposite’ (Varro, Lucr.+).

PIt. *kom-tero- ‘the other of two who meet’ > ‘opposite’. It. cognates: O. contrud
prep. + loc. ‘against’, abl.sg.m./n. *kom-terod.

PIE *kom- ‘with’.
Latin has contrd- in the cps. controversia and controversus, see s.v. verto. The
existence of O. confrud suggests that the Latin forms are not merely recent
innovations on the model of other adverbs in -#6, -fra, but continue a PIt. adj.
*kom-tero-. Whereas contra continues the abl.sg.f. in *-ad, contro- represents the
abl.sg.m.n. in *-6d, as does O. contrud. There is no evidence for a PIE formation in
*-tero- to this preposition, hence we must interpret it as an Italic innovation.

Bibl.: WH I: 251f., EM 140, IEW 612f., Untermann 2000: 417. — com, verto

contumix, -acis ‘proud, stubborn’ [adj. 4] (Cic.+)
Derivatives: percontumdax ‘very stubborn’ (Ter.).
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Although percontumax is attested significantly earlier than contumax, this does not
guarantee that the latter was back-formed from the former. Contumax may be derived
from a verb *con-tumeé “to be proud’ (also presupposed by contumélia, see below) to
tumeo ‘to be swollen’.

Bibl.: WH 1: 267, EM 140, Leumann 1977: 376. — tumed

contumélia ‘insulting language or behaviour’ {f. @] (P1.+)

Derivatives: contuméliésus ‘insulting, outrageous’ (Ter.+).

PIt. *tum-¢-.
Probably a substantivization of an adj. *contumélis ‘insulting’, which suggests a
derivational basis *contumé- ‘to insult’. This would formally be easiest to derive from
the present rum-é- ‘to be swollen’, via ‘boasting” > “insulting’. Possibly, the prefix
com- was added in analogy with confemné ‘to scom, despise’, which is semantically
very close.

Bibl.: WH I: 267f., EM 140, Leumann 1977: 350. — contumax, tumeo

convexus ‘curving outwards, arching’ [adj. o/a] (Cic.+)

Derivatives: dévexus ‘sloping downward, mclmed’ (CIL 1.583+), subvexus ‘sloping
upwards from below’ (Liv.).

Plt. *weyso-? » :

PIE *ueg"- ‘to carry’. ¥ :
Lat. -vexis may contain *-veK- or *-vak-. The connection, made by WH, with Skt.
varicati ‘staggers, sways’, vakrd- ‘curved’ is implausible, since these words are now
derived from PIE *uenk-, a root with a nasal which could not have disappeared in
Latin. A connection with the word-family of vacdre, vacuus seems difficult
semantically. Nussbaum 2007b connects Olr. fin ‘a slope, a hollow’ < *yagno-, OW
guoin, W. gwaun [f.] ‘lowland, meadow’ < *udgna-. Judging by the meaning, -vexus
would best be connected with vehé ‘to convey’, cf. English way from ‘to move’. Latin
convexus might be ‘moving along’ (with cutward movement), dévexus ‘moving
down’. I do not understand WH’s blunt rejection of this etymology, which was
proposed by Thumeysen 1907. He interprets convexus as ‘moved together’, but
‘moving along’.seems preferable to me. The form -vexus could represent *-vekt-to-, a
Ppp. to a verb *vektere (attested is vectare, but this is irrelevant), or the ppp. *vectus
might have been changed to vexus by analogy with flexus, nexus. A third possibility is
inherited *ueg”-so-, derived from a PIE s-present.

Bibl.: WH I: 268f., EM 141, IEW 1134f,, Leumann 1977: 617, LIV *ueg"-. — veho,
vexo

convicium ‘angry noise; mockery’ [n. o] (P1.+)
Derivatives: conviciarT ‘to scold’ (Varro+).

Etymology disputed. The older suggestion that it represents *uék"- to vax ‘voice’ is
untenable for morphological reasons. Leumann suggests a denominal origin to a noun
*convict ‘house-mates’, but this is far-fetched. Semantically, I find a connection with
vincié ‘to tie’ much more attractive: mockery and scolding can be described as
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‘encircling’ someone. In that case, *kom-yoik-io-?
Bibl.: WH I: 269, EM 141, Leumann 1977: 54, 293, Sihler 1995: 48. — vincio
L}
coqud, -ere ‘to boil, bake’ [v. IlI; pf. coxi, ppp. coctum]} (P1.+)

Derivatives: cogquus, cocus ‘cook’ (Naev.t); coquinare ‘to cook’ (PL); coquinus
[adj.] ‘of cooks’ (PL.), conquinaris ‘belonging to a kitchen’ (Varro); coculum ‘cooking
vessel’ (PL+); coctilis ‘baked’ (Varro+); praecox, -ocis/-oquis ‘early ripening,
premature’ (Enn.+); concoquere ‘to cook down, digest, ripen’ (Pl.+), décoguere ‘to
diminish by boiling, melt away’ (Cato+), excoquere ‘to remove by cooking, melt
down’ (Cato+t), percogquere ‘to cook or ripe thoroughly’ (PL+); popina ‘eating-house,
bistro’ (Pl.+); aulicoguis/-cocius ‘cooked in a pot’ (inscr. Pratica di Mare, 3% ¢. BC,
dat.abl.pl. auliguoquibus, Paul. ex F. aulicocia exta), culina ‘kitchen’ (P1.+).

PIt. *4"ek"e/o- “to cook’, *k"ok"o- [m.] ‘a cook’.

PIE *pek”-e/o- ‘to cook’. IE cognates: MW pobi, MBret. pibi, poba, Co. pobas ‘to

bake, cook’ < PCL. *£*ok”o- < *Kk"ek™0-, MW poeth, MBret. poaz ‘hot’ < *k"ok-to-;
Skt. pacanti ‘they cook’, YAv. pacaiti ‘bakes’, Skt. pdcyate ‘ripens’; Gr. nécow, Att.
nétiw < *pek”-ie-, Myc. a-to-po-go, Gr. dpro-kémog ‘bread-baker’, Alb. pjek, Lith.
kepti, OCS pesti, 1s. pekp ‘to bake’, ToAB pdk- ‘to cook, ripen’.
The oldest forms are probably coguere (< *pek™-e/0-), the noun cogquus (< *pok“os),
and maybe the ppp. coctus (< *pe/ok”to-). The mutation of *e > o seems to be regular
in front of o in the next syllable, thus e.g. in coqud, from where it would have spread
to 2ss. *quequis etc. But -0- may also stem from the noun coquus. The cp. praecox
contains a root-noun *-pok"-s, probably with o-grade, since there would not have
been many case-forms with a back vowel in the final syllable in order to cause vowel
mutation. Alternatively, one might assume that *-k"ek”- yielded *-%*ok”- anyway.
The length of the i in the verb coquinagre is not unambiguously ascertained. Most
likely, it is a short vowel, cf. Leumann 1977: 551 and Steinbauer 1989: 165ff.
Steinbauer therefore posits a noun *coqué, -inis ‘cook’ (not *-g, -onis), from which
the verb was derived as *k”ok"e/on-a- ‘to be a cook’. The noun popina must reflect
*k"ok"ma, and hence represent the Sabellic development of the same preform as
Latin cogquina ‘the art of cookery’ (Apul.). Probably unrelated is Lat. cocid ‘dealer’
(Lab.t). The form culina cannot be derived in a regular way from coquo. EM suggest
that it was formed from *%*ok”ina under the influence of cilus ‘arse’, “les latrines
étant le plus souvent attenantes 4 la cuisine.” This explanation is not credible.

Bibl.: WH I: 270f., 303, II: 338, EM 141, 155, 521, IEW 798, Leumann 1977: 551,
Steinbauer 1989: 165ff., Schrijver 1991: 467, Sihler 1995: 41, 145, Meiser 1998: 82,
Lindner 2002: 222, Schumacher 2004: 429f., LIV 1.*pek*-.

cor, cordis ‘heart’ [n. d] (Andr.+; long scansion /cor/ < /corr/ in PL. is uncertain)
Derivatives: corculum ‘little heart, sweetheart’ (P1.+), cordatus ‘sensible, judicious’
(PL+); cordolium ‘heartfelt grief® (Pl.+); concors, -dis ‘agreeing, harmonious’
(Naev.t), concordia ‘harmony, agreement’ (Pl+), concorditas ‘id.” (Pac),
concordare ‘to be on good terms, agree’ (Ter.1); discors, -dis ‘disagreeing’ (Lucr.+),
discordia ‘discord’ (Pl.+), discordabilis ‘disagreeing’ (Pl), discorditas
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‘disagreement’ (Pac.), discordare ‘to disagree’ (PlL+); excors ‘senseless’ (Pl.+),
misericors ‘tender-hearted’ (PL.+), misericordia ‘compassion’ (PL.+), socors ‘inert,
inactive’ (Pl.+), socordia ‘lack of energy’ (PL+), vécors ‘mad, demented’ (Andr.+),
vécordia ‘frenzy’ (Ter.+); praecordia, -6rum ‘lower part of the chest, body-parts in
that area’ (Pl.+); recordari “to call to mind’ (P1.+).

Plt. *kord, *kordo/es.

PIE nom.sg. *kérd, gen.sg. *krd-o/es ‘heart’. IE cognates: OIr. cride ‘heart’, W.

craidd (< PCL *kred-io-); Hit. “Y%ker / kard(i)- [n.] ‘heart, center’, Pal. kart-,
CLuw. zdrt-, HLuw. zart(i)- < *kér, gen. *krdios, Skt. hfd- ‘heart’, nom.sg. hardi,
Gr. xiip, kapdid (Att.), xpadin (H.), Arm. sirt, Lith. $irdis, Go. hairto, OHG herza,
Olc. hjarta ‘heart’, ToA kri ‘will’, ToB pl. karya#n ‘hearts’.
The Latin paradigm of cor was built on the oblique case forms in *4rd- of the PIE
poun. The dim. corculum represents *kord-kelo-, which means that the athematic
stem was used as a derivational basis. Leumann 1977: 295 assumes that cordolium
goes back to *kordi-doliom, but Kiimmel 2004b: 348 objects that compounds in
cordi- are generally more recent, and that cordolium shows that we may just as well
posit *kord-dolium. For so-cors < *swe-kord- or *séd-kord-, see s.v. sé-.

Bibl.: WH I: 271f., EM 142, IEW 579f, Leumann 1977: 217, 221, Schrijver 1991:
484. — crédo '

> ¢

coram ‘face to face’ [adv.] (P1.+); also prep. ‘in the preserice of” (Cic.+)
A compound of co- ‘with’ + Js; oris ‘mouth, face’. WH explain coram from an adj.
*co-Gs-0- ‘in front of the face’, which adopted the ending of its antonym clam
‘secretly’ and its synonym palam ‘overt’. Hence, we might posit *ko-0s-om >>
*ko-0s-aGm > coram.

Bibl.: WH I: 272, EM 142, IEW 612f., Leumann 1977: 119. — &s

corbis ‘basket’ [f., m. {] (PL.+)

Derivatives: corbita ‘ship-load; cargo ship’ (Pl.+), corbula *(small) basket’ (P1.1).

PIt. *k(o)rfi- ‘basket’.

PIE *k(o)rb"™i- '_i‘basket, wickerwork’? IE cognates: Lith. karbas ‘basket’, Latv.
karba ‘bag made from alder or birch bark’, Ru. kérob ‘box, basket’, Sln. kraba ‘box’
< PS\. *korbs, *korba.

The Balto-Slavic words might go back to a similar preform as corbis; in that case, the
circumflex accentuation of. Lith. and Slavic would point to aspirated *b*. The root
structure *k-b" was irregular in PIE, and would point either to a loanword, or to an
original root *skrb"-. But many scholars argue that the BSL. words have been
borrowed from Germanic (cf. NHG Korb), which itself has borrowed the word from
Latin. Thus, the whole question is undecided. Words for ‘basket’ are frequently
loanwords. Very questionable is the comparison with Gr. képgog [n.] ‘dry stalk, dry
twigs’ and its Greek cognates.
Bibl.: WH I: 272, EM 142, IEW 948f.
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cordus ‘produced late in the season (crops, hay, lambs)’ [adj. 0/a] (Catot)

If inherited, cordus must go back to *k(o)rd-o-. WH compare OE scort, OHG scurz
‘short’ < *skr-d- if from the root *(s)ker- ‘to tut’. The semantic motivation would be
‘which stayed behind in growth, withered’. Yet there is no indication in the texts that
cordus has a negative connotation, it merely concerns products with late ripening, or
(with hay) from a second harvest. Etymology unknown.

BibL: WH I: 273, EM 142f,

corium ‘skin, animal hide’ [n. o] (P1.+; rarely -us 2x P, Varro)
PIt. *korjo-.
PIE *k(o)r-io- ‘torn off”. [E cognates: Skt. carman-, Av. caraman- ‘hide, skin’, OCS
kora, Cz. kura, SCr. kora ‘bark, crust’ < PIE *(s)kor-h,-.
Probably a derivative of PIE *kor-o- ‘which is tom off, peeled off’ > ‘bark, skin’.
Bibl.: WH I: 274, EM 143, IEW 938ff., LIV 2.*(s)ker-. — card, cortex, curtus,
scortum

cornix, -Ieis ‘crow’ [f. k] (P1.+)

Derivatives: Corniscae [fpl.] ‘local deities’ (Paul. ex F.).

Plt. *kornik-, *kornak- ‘crow’. It. cognates: U. curnaco [acc.sg.], curnase [abl.sg.]
‘crow’ < *kornako-.

PIE *kor-n- ‘crow, raven’. IE cognates: Gr. xopdvy ‘crow; shearwater’, xopaL,

-akoG ‘raven’, OPr. sarke, Lith. §drka ‘magpie’, CS svraka, Ru. soréka < PSl.
*s(v)orka ‘magpie’ < *korH-k-,
The suffix -#- occurs in f. agent nouns, and in f. individuals, as here in ‘crow’. The
alternation between Lat. -~ and U. -a@k- points to a recent date of these formations
(although U. may have suffix substitution for *-7k-). Maybe the vowel -&- is preserved
in Ital. cornacchia < cornacula. All IE languages show words in *k»- denoting
‘crow’, ‘raven’, ‘magpie’ or similar birds, which clearly are onomatopoeic. The
suffixes usually are productive, as here in the case of cornix.

Bibl.: WH I: 275, EM 143, IEW 567, Leumann 1977: 377. — corvus, crécio

cornd, -@is ‘homn’ [n. «] (PL.+; cornus Varro, cornum Ter.t)

Derivatives: corniitus ‘horned’ (Acc.+); cornicen ‘trumpeter’ (Varrot), cornifrons
‘with horns on the forehead’ (Pac.), corniger ‘having horns’ (Lucr.+).

Plt. *kornu-, *korno- ‘homn’.

PIE *km-o- >> *km-u- ‘hom’. IE cognates: Galat. kGpvov ‘trumpet’, Gaul. kapvoE
‘trumpet’, Gallo-Lat. carnuétus ‘horned’, W. carn ‘hoof” < *kr-no-, W. asgwrn, Bret.
askorn “bone’ < *ast-kor-n- ‘bone-hom’; Skt. $fnga- ‘hom’ < "‘It'm-g(""-; Lith. stirna
‘roe’, Latv. pl. sirnas, RuCS srena *id.” < krHynh,-; Go. haurn ‘horn’, OHG Olc.
horn < PGm. *yurna-; OHG (R)rind, OE hrider [n.] ‘horned animal’ < *kr-én-to-, OE
hryder, Dutch rund ‘cow’ < *fr-n-to.

The quantity of the vowel in cormii, and in other n. u-stems such as geni, veri, is
uncertain. See Klingenschmitt 1992 for a detailed account of the (im)possibilities to
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use the metre as indication for the vowel length in cornii. If the original form was
cornii, word-final -u instead of *-e might be due to restoration of -« on the basis of the
acc.sg. If 4 is original, cornii may reflect the nom.acc.dual ending *-u-#,; especially
for cornii *“pair of horns’ > ‘horn’ and gen# *‘pair of knees’ > ‘knee’, this would be
attractive. Others (e.g. Klingenschmitt 1992: 125) posit an original n.pl. in *-u-h,.
Klingenschmitt mentions as an alternative explanation metrical lengthening in
sequences short-short-short (e.g. in *genu, if followed by a following short syllable).
Obviously, this would not work for cornii.

Many languages show an 7-extension of the root *kr- ‘horn’, but only Celtic and
Gm. seem to share *#r-n-o-, whereas no other language has a u-stem. It thus appears
most likely that Latin has switched from o-stem to u-stem at an earlier stage, maybe
on the example of pecw, or of a derivative *kr-n-(o)u-o-, which may be regarded as
the source of W. Cermyw, Co. Kernow, Bret. Kernev < *kor-ou-(i)i, cf. Schrijver
1995: 54. There may also have been influence from the noun *ker-u-o- ‘horned
animal’ > Latin cervus, see s.v. The root */r- is usually regarded as the derivational
basis for *hy ‘head, skull’, from which Latin cerebrum is derived. This
presupposes that *kr- indicates the material (‘bone, horn’), with *ker-h,- indicating a
collective ‘head’ or ‘made of bone’ (or ‘top’?), and *%r-n- an individual ‘hom’.

Bibl.: WH I: 276, EM 143, IEW 576, Leumann 1977: 441f., Nussbaum 1986,
Beekes 1989: 55fF., Schrijver 1991 83, Klingenschmitt 1992: 121ff., Schrijver 1995:
54, Sihler 1995: 67, 323, Melser 1998: 146. — cerebrum, cernuus, cervix, cervus;
cornix , :

: !
cornus ‘comnel cherry-tree’ {f. o] (Varro+; variants cornus, -us {f.], cornum Varro+)

Derivatives: corneus ‘of comel-trees’ (Cato+), cornétum ‘plantation of
comel-cherries’ (Varro).

PIt. *korno- ‘cornel cherry, cherry’.

IE cognates: Gr. xpivov ‘cornel cherry tree’, xp&vew ‘id.’, Lith. Kirnis ‘divine
protector of the (iherry’; Gr. képuocog, ‘bird-cherry’.

The Lithuanian form Kirmis might also derive from *rno-, but the comparison is
rather isolated. The Latin u-stem may be secondary after quercus, -us ‘oak’. It is
likely that the Greek-Latin correspondence between cornus and xpévov represents a
loanword from a third language. Gr. xépucog may be related, and would then point
more strongly to a loanword, probably from an eastern language, from where the
cherry was introduced into Europe.

Bibl.: WH I: 276f., EM 143f,, IEW 572f,

corpus, -oris ‘body, substance’ [n. r] (Naev.+)

Derivatives: corpusculum ‘small body, small object’ (PL+); corporeus ‘corporeal,
material” (Varro, Lucr.+), corporare ‘to kill’ (Enn.); corpulentus ‘corpulent’ (P}.+);
bicorpor, -is ‘double-bodied’ (Naev.+).

PIt. *korp-os-.

PIE *krp-os-, *krp- ‘body’. IE cognates: MIr. cri ‘body’ < *)op-?7; Skt. kyp-a [RV;
ins.sgf] ‘appearance’, OAv. kahrpam [acc.sg.), YAv. kohrp- [f] ‘figure, appearance,



138 corrigia

body’; OE Arif ‘belly, womb’, OHG href ‘lap’, OFr. rif, ref ‘belly, abdomen’ < *yref-a/es-.
Italo-Celtic and Germanic point to a PIE (palato)velar, and to an ablaut *-r- vs. *-re-.
Since palatovelars were depalatalized i IIr. in front of PIE *r (unless this was
followed by *i or *H — Weise’s Law), the IIr. noun can also go back to *A7p-.

Bibl.: WH I: 277f., EM 144, IEW 620, Schrijver 1991: 466ff., Meiser 1998: 82.

corrigia ‘shoe-lace’ [f. 4] (Varro+)

PIt. *kom-rig-jo- ‘tying together’.

PIE *Hrig<(i)o- ‘stretching’. IE cognates: Olr. dorig* ‘to lay bare’, conrig ‘to tie
together’, MW gwarae, chwarae ‘to play’ (< *uo-rig-), MBret. aeren ‘to bind’ (<
*ad-rig-).

Corrigia is the only Latin survivor of the compound verbs in Proto-Italo-Celtic *rig-
‘to stretch, bind’, cf. Schumacher 2004: 543-548. Another derivative of this root in
Latin is rigeo.

Bibl.: WH I: 278f., EM 144, IEW 861f,, LIV *rej'g-. — rigec

cortex, -icis ‘bark of a tree’ [m. (£) k] (Cato+)

Derivatives: corticeus ‘made of bark’ (Varro+).

PIt. *k(o)rt-ek-.

PIE *k(o)rt- ‘a cutting’. IE cognates: Skt. kymtdti, YAv. karanta- ‘to cut’, Arm.

k’ert‘em ‘to peel off the skin’, Lith. kirsti (kertt) ‘to hew off, cut’, OHG herdo ‘skin,
hide’, OE heorda ‘hide’.
Within Latin, cortex can be explained as cort plus the productive suffix -ek-, which is
also found e.g. in caudex ‘tree-trunk’, frutex ‘shrub’ and many plant-names. The
element cort- is similar to corium ‘skin, hide’ and can go back to the same PIE basis
*(s)ker- ‘to cut off’, but with a root enlargement *-#- which is found in Gm. nominal
forms *yerdo- ‘skin’, and in verb forms in other branches of PIE. The exact basis for
cortex is unknown. In view of vortex > vertex ‘vertebra’, cortex might be built to a
verbal form of *(s)kert-, which has disappeared from the language. But since verbal
forms are absent, cortex may be more safely derived from a PIE nominal form of the
root, such as *kert-h,- which is shown by Gm., and Lat. céna, based on *kert-sn-.

Bibl.: WH I: 279, EM 144, IEW 938ff., LIV *(s)kert- ‘to cut’. — scortum

cortina ‘rounded pot, cauldron; arch’ [f. 4] (PL.+)
Derivatives: cortinipoténs ‘master of the cauldron, Apollo’ (Lucil.).

WH and IEW accept a connection with curvus as ‘curved’; the original form of the
pot or archetypical cortina would then be based on a ppp. *47-fo- ‘bent’. Yet there are
no IE verb forms justifying the reconstruction of a verbal root *(s)ker- ‘to turn’ (cf.
LIV), so that this etymology remains unfounded.

Bibl.: WH I: 279, EM 145, IEW 935ff. — curvus

corulus ‘hazel-tree, hazel-wood’ [f. o] (Cato+)
Derivatives: colurnus ‘of hazel’ (Verg., Paul. ex F.).
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PIt. *koso/ulo- ‘hazel’.
1E cognates: Olr. coll, OW coll ‘hazel’ < *koslo-, OLith. kasulas ‘hunter’s spear,
stick, bush’, OHG hasal, Olc. has! ‘hazel’.

Lat. colurnus < *kolo/urinos with metathesis from *koro/ulinos < *koso/ulinos. Celtic
and Gm. continue *koslo-, whereas Lithuanian reflects *kosulo-. The diverging
suffixes, the restriction to Europe, and the fact that it concemns a tree-name, could
point to non-IE origin (cf. EIEC for an additional paleobotanic argument).

Bibl.:. WH I1: 280, EM 145, IEW 616, Schrijver 1995: 433, Sihler 1995: 70; EIEC
260.

coruscus ‘moving rapidly; flashing’ [adj. o/a] (P1.+)

Derivatives: coruscare ‘to move rapidly’ (Pac.+).
WH consider appurtenance to *(s)ker- ‘to jump’ as in Gr. oxoipw ‘to skip, dance’,
LIV 1.*(s)Ker-. This seems a long shot. There may be a connection with gueror,
questus sum ‘to lament’, if initial coru- reflects *4"eru-. But the details are unclear, as
is the suffix. The only word which formally comes close as far as the suffix is
concerned is the verb aeruscé ‘to beg’, maybe from *h,eis-o0s-ko-.

Bibl.: WH 1: 280, EM 145.

corvus ‘raven’ [m. o] (P1.+) %.

PIt. *korwo-. k .

PIE *kor(h,)-uo- ‘crow, raven’. IE cognates: see S.v. Cornix.
All IE languages show words in *&r- denbting ‘crow’, ‘raven’, or similar birds, and
thus are clearly onomatopoeic. The many Latin colour adjectives in -vus show that the
suffix *-wo- must once have been productive. There is no good match for the
formation of corvus outside Italic. WH connect it with Mlr. cru, glossed as ‘raven’,
but this word is only found twice in the expression cri fechto .i. badb ‘raven of
battle?” This expresson may just as well mean ‘blood of battle’, in which case it
would be identical with criz, W. cri ‘blood’ (C. aan de Wiel, p.c.).

Bibl: WHI: 2?5, EM 145, IEW 567. — cornix, crécié

cds, -tis ‘whetstone’ [f. i] (Cic.+)

Derivatives: cotés, -is [f.] ‘rock, cliff’ (Enn.t+), spelled with 6 until Vergil, then
cautes with hypercorrect au; décétes [pl.] ‘togae detritae’ (Paul. ex F.).

Plt. *kot- ‘whetstone’; *k61i- ‘sharp point, rock’.

PIE *Kke/oh;-t- ‘sharpening’. IE cognates: Skt. $@- ‘to sharpen’, Arm. sowr ‘sharp’ <
*ke/ohs-ro-. Av. saéni- ‘pointed’, OE han ‘whetstone’ < *l&e/oh;-i—ni—.
EM suggest that co/autés might have been the old plural to ¢ds, hence ‘sharp points,
promontories’; this seems plausible. In that case, we are dealing with a PIE s-stem
‘the sharpening one’, of the type sacer-dot-; the sg. i-stem would have been formed
secondarily.

Bibl.: WH I: 184, 190f., EM 108, 145, IEW 542, Leumann 1977: 275, Schrijver
1991: 91, 148, LIV *kehs-. — catus
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costa ‘rib’ [f. 4] (PL.+)

Derivatives: costatus ‘having ribs’ (Varro+).

PIt. *ko(n/r)sta-. .
Costa has been compared with Slavic *kost-i- ‘bone’, yet it is unlikely that it is
coguate. In Slavic, kosts may be the reflex of PIE *Host- ‘bone’, since there is no
other word which qualifies for this. This would then be a unique case of &kV- < *HV-
in Slavic. Yet in Latin, PIE *Hbpst- is reflected by os, ossis, so that costa cannot reflect
the same etymon. Since it also does not mean ‘bone’ but ‘rib’, which may have
different semantic roots, we must regard costa as an isolated word without etymology.

Bibl.: WHI: 281, EM 146, IEW 616.

coxa ‘hip of a human, haunch of an animal’ [f. 4] (Nigidius+)

Derivatives: coxendx, -icis ‘hip, hip-bone’ (PL+); cossim / coxim ‘squatting on the
haunches’ (Pompon.+); incoxdre ‘to squat on the haunches’ (Pompon.); coxus ‘lame’
(Maecenas).

Plt. *koksa- ‘hip’; *koksedni-k- ‘hip’.

PIE *koks-h,- ‘limb, joint’; *kokse-dn-iH-. IE cognates: Olr. coss ‘foot’, Ski.

kéksa-, Av. kasa- ‘armpit’, ToB kakse ‘midriff loins’,
WH object to the connection of coxim with coxa, but I see no semantic problems: ‘to
crouch’ can easily be called ‘to sit on the thighs’. Furthermore, the verb incoxdre
occurs in the same text of L. Pomponius as coxim, both referring to the action of
defecating. Lat. coxa has switched from m. to f. gender, maybe under the influence of
other body parts. IEW and others also connect the Germanic family of OHG
hdhs(i)na ‘Achilles tendon’, but these reflect *hanhs- < *kon(H)k-s- and do not
belong here. There is no Latin suffix -endix. Pinault (1999) connects coxendix with
ToA kapsarii, ToB kekisefie ‘body’ < PIE *koksedon-. The Latin word may then
rei)resent a feminine derivative *kokse-dn-ih;,.

Bibl.: WH I: 283, EM 146, IEW 611, Leumann 1977: 377.

crabrd ‘homet’ [m. n] (P1.+)

Plit. *krasron-.

PIE *krH-s-r-on- ‘the one with antennae, homet’. IE cognates: OPr. sirsilis, OLith.
$ir§ud, Latv. sirsuonis, CS sursenw, SCr. s#sljiénj; OHG hornuz, NHG Hornisse, MOE
hornet; MoDu. horzel, all ‘hornet’.

PIE *kr-h,-s- meant ‘head’, whence *kr-h,-s-ré- ‘what is in/on the head’ > ‘antennae,
horns’. Lat. crabré and the cognates here given (*krHs-r-en- with dissimilation of the
second *r in Balto-Slavic) indicate ‘the one with antennae, hornet’.

Bibl.: WH I: 283, EM 147, IEW 576, Leumann 1977: 206, Nussbaum 1986,
Schrijver 1991: 176. — cerebrum, cornii

cras ‘tomorrow’ [adv.] (P1.+)
Derivatives: crastinus ‘of tomorrow’ (P1+).
PIt. *kras? It. cognates: Fal. cra [adv.] ‘tomorrow’.
PIE *ker-h, [nom.], *kr-h,-0s [gen.], *kr-éh, [loc.), *kr-gh, [coll.] ‘head’? IE



credo 141

cognates: Hit. ketkar [adv.] *at the head (of), on top’ < PIE *ked.+ *kr(h;), Gr. émi xap
‘head down’, &vix xép “‘upwards’ < *kr; xép@ [n.], xépn (ep.) ‘head’ < *kr-eh,-.

There is no way in which cras can be formally connected with Av. sizram ‘early in the
morning’, s#irim ‘breakfast’ (as advocated by WH). In general, no PIE word for
‘tomorrow” can be reconstructed, but Latin cras could still be an old formation. In
theory, it could be represent *krds < *kreh,-(e)s, gen.sg. (maybe replacing earlier
*krh,6s) of the PIE stem *ker-h,- ‘head’ which is reconstructed by Nussbaum 1986.
The word for ‘head’ could have shifted to ‘front’ (cf. ante), which, used as a partitive
genitive, might have been used for ‘up front, at the front’ — ‘tomorrow’. The
reconstruction *kr-ehy-s has already been put forward in a footnote by Eichner 1978:
160, who compares Hit. karii ‘early’. But the latter is cognate with HLuw. ruwan-
‘formerly’, and is therefore reconstructed with initial *"r- by Kloekhorst 2008: 458,

Bibl.: WH I: 285, EM 147, Nussbaum 1986, Beekes 1989: 56.

crassus ‘thick’ [adj. 0/a] (P1.+)

Derivatives: crassitido ‘thickness’ (Pl.+), crassundia [n.pl.} ‘fat pork’ (Varro).
WH and IEW derive crassus from a root *kert- ‘to wind’, but this is semantically
gratuitous (WH assume *‘tied together’ > *‘clenched’ > ‘thick’). The comparison

with crdtis can also be rejected. Formally, crassus might go back to a form */rHt-to-
using Schrijver’s rule ( 1991: 191) that *CRHTC yields Latin CRaTC. Yet no root of
the structure *KrH¢- is known which would match the meaning of crassus. Since
crassus belongs to a category of pejorative ad_]ect]ves indicating human shapes
(flaccus, grossus, gibber), all of which show intervocalic geminate, it is conceivable
that the older form was *crdsus. This, however, does not clarify the etymology.

Bibl.: WH I: 285, EM 147, IEW 584, Leumann 1977: 182f.

cratis, -is ‘construction of wickerwork, hurdle’ [f. i] (PL+)
Derivatives: craficula ‘grid-iron’ (Cato+t), cratire ‘to bush-harrow’ (Plin.).
Plt. *krati- ‘wickerwork’.
IE cognates: OPr. corto ‘fence’; Go. haurds ‘door’, OHG hurd ‘hurdle’.

If from PIE, crﬁt‘_is must continue either *Kreh,-fi- or *KrHti-. The Germanic forms
for ‘door’ or ‘hurdle’ might go back to *H-ti-, but in that case, they must be
separated from the PIE root *kers- ‘to turn, spin’. OPr. corfo ‘hedge’ might reflect
*korH-th,-. But since no PIE root of the form *KrH- with an appropriate meaning is
known, chances are that the Latin-Gm.-OPr. correspondence is non-IE.

Bibl.: WH I: 285f., EM 147, IEW 584f., Schrijver 1991: 176.

crédd, -ere ‘to entrust, give credence’ {v. Ill; pf. crédidi, ppp. créditum; pr.sub.
créduam, -s, -t, pr.sub. creduis, -1 (PL)] (Andr.+)

Derivatives: crédibilis ‘credible’ (Pl.+), incrédibilis ‘unbelievable’ (Pl.+); accrédere
‘to believe’ (P1.+), concredere ‘to entrust’ (P1.+; pf. concrédui).

Plt. *krezde/o-.

PIE *kred-d"eh,- ‘to place (in?) the heart’ > ‘believe’. IE cognates: Olr. creitid*,
creiti, W. credu, Co. krysi, cregy, OBret. critim, Bret. crediff < PCl. *kred-di-



142 cremo

‘believe’; Skt. sraddhd- [f] ‘confidence, devotion’, Av. zrazdairi- [f] ‘trust,
confidence, belief’, OAv. zrazda- [adj.] ‘affectionate, trusting, believing’; YAv.
zras-ca dgt ‘[and] may she believe’. .
In view of Avestan -zd- (< *d’d) and Celtic unlenited *-d-, we may well assume that
*.dd'- vyielded pre-Latin *-ded-, whence *zd. Hence, we can reconstruct
*kred-d"h;-e/o- (pace Schrjiver 1991: 134f.). It cannot be excluded that the second
part of the compound was replaced by *-deh;- ‘to give’, in view of the pr.sub. stem
*_du- found in Plautus, The root form *kred- of ‘heart’, with -e- between the second
and third consonant, is unexpected next to Gr. xip, Arm. sirt, and Go. hairto ‘heart’,
all of which continue *k&rd-. Tremblay 2004: 581-585 explains *kred- as an original
loc.sg. *kr-ed of a d-stem, which is worth considering.

Bibl.: WH I. 286f., EM 148, IEW 579f., Leumann 1977: 168, 527, Sihler 1995: 203,
625, Hill 2003: 250, Schumacher 2004: 278-280.

cremd, <ire ‘to bum’ [v. [] (Enn.+)

Derivatives: cremitare ‘to cremate’ (Enn.), cremor ‘a thick juice made by boiling
grain’ (P1.+). It. cognates: possibly U. krematra, krematru, krematruf [acc.pl.] ‘7’
< *krema-tro-?

IE cognates: Gaul. curmi, x6pua, xotpuy, Olr. cuirm, W. cwrwf, OCo. coref, coruf
‘beer’ < PCL *kormi-.

Probably a denominative present. The conn<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>